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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the user manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not liable for damage
caused by using the device for purposes other than those for which it is
intended or by improper operation.
2. The device is intended for domestic use only. Do not use it for other
purposes that are not in accordance with its intended use.
3. The device should only be connected to a grounded 220-240V ~ 50-
60Hz outlet.
To increase safety, do not connect multiple electrical devices to a single
power circuit at the same time.
4. For additional protection, it is recommended to install a residual current
device (RCD) with a rated residual current not exceeding 30 mA in the
electrical circuit. Consult a qualified electrician for this.
5. Be especially careful when using the device in the presence of children.
Do not allow children to play with the device and do not allow children or
persons unfamiliar with the device to use it.
6. WARNING: This equipment may be used by children aged 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities,
or persons with no experience or knowledge of the equipment, if they are
supervised by a person responsible for their safety or have been given
instructions on how to use the equipment safely and are aware of the
dangers associated with its use. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be
performed by children unless they are over 8 years of age and these
activities are performed under supervision.
7. WARNING: Do not use the appliance if its casing is cracked.
8. WARNING: Do not open the lid when the water is boiling.
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9. WARNING: Do not leave the appliance plugged in and unattended.

10. WARNING: Keep the appliance out of the reach of children.

11. WARNING: Improper use of the device may result in injury, including
cuts, abrasions, or electric shock.

12. WARNING: Always unplug the power cord from the power outlet by
holding the outlet with your hand after use. DO NOT pull on the power
cord.

13. WARNING: Do not move the device while it is in operation.

14. Do not immerse the cord, plug, or entire device in water or other
liquids. Do not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or
use it in conditions of high humidity (bathrooms, damp campers).

15. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is
damaged, it should be replaced by a specialized repair shop to avoid
danger.

16. Do not use the device if the power cord is damaged, if it has been
dropped or damaged in any other way, or if it is not working properly. Do
not repair the device yourself, as this may result in electric shock. Take the
damaged device to an authorized service center for inspection or repair. All
repairs may only be carried out by authorized service centers. Improper
repair may result in serious danger.

17. Place the device on a cool, stable, level surface, away from heating
kitchen appliances such as electric stoves, gas burners, etc.

18. Do not use the device near flammable materials.

19. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot
surfaces.

20. If the kettle is overfilled, boiling water may spill out.

21. CAUTION: The kettle may only be used with the base provided.

22. CAUTION: Before lifting the kettle from the base, make sure that the
kettle is turned off.

23. This appliance is intended for boiling clean water for domestic and
similar uses, such as: staff kitchen areas in shops, offices, and other work
environments; utility rooms; by customers in hotels, motels, and other
residential environments of this type; in sleeping and breakfast areas.
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24. Always exercise extreme caution when boiling water in the kettle. Do
not touch the kettle body or lid. Do not open the kettle lid during boiling or
immediately after boiling, as escaping steam may cause burns.

25. The kettle may only be carried by the handle.

26. Do not fill the kettle above the MAX level or below the MIN level, as
this may cause burns or damage to the kettle.

27. Do not turn on the kettle without water, as this may damage it.

28. Do not use the kettle without a filter or with the lid open, as the
automatic switch will not work.

29. The kettle should be descaled periodically using appropriate descaling
agents. Using the kettle with a scaled heating element will damage it and
void the warranty.

30. Do not use aggressive detergents to clean the kettle housing, as they
may damage the kettle or remove the markings.

31. The device is not designed to work with external timers or a separate
remote control system.

32. Do not wash the base of the kettle directly in water, only wipe it with a
dry cloth.

33. Children aged 3 to under 8 years may only switch the device on and off
when it is in its normal operating position, are supervised, or have been
instructed on safe use and understand the resulting hazards. Children
aged 3 to under 8 years must not connect, operate, clean, or maintain the
device themselves.

DESCRIPTION OF THE DEVICE ELECTRIC KETTLE
1. Lid

2. LED display

3. Housing

4. Handle

5. Base

6. Lid release button

7. Touch panel

A. Power button (On/Off) - temperature setting 100°C
B. Temperature setting button 40°C
C. Temperature setting button 70°C
D. Temperature setting button 80°C
E. Temperature setting button 90°C
F. Temperature setting button + 5°C
G. Temperature setting button - 5°C



H. Temperature hold button

BEFORE FIRST USE
Fill the kettle with water up to the maximum level three times, boil and pour out. This is to remove any possible factory smell.

Only touch the buttons on the touch panel (7) with your fingertips; touching them with your fingernails may damage the panel!

BASIC OPERATION: SINGLE BOILING UP TO 100°C

1. Place the base (5) on a stable, flat, and heat-resistant surface.

2. Fill the kettle with water so that the water level is between the maximum and minimum levels on the water level indicator inside
the kettle.

3. Remember to close the kettle lid (1) after filling, otherwise the kettle will not switch off automatically when the water boils.

4. Plug the power cord into a grounded 220-240V ~50-60Hz power outlet. Place the kettle on the base (5), you will hear a "beep”
sound, the touch panel (7) will light up, and the LED display (2) will show the current water temperature.

5. Press the "On/Off" button (A), the temperature maintenance indicator (H) and the "+" (F) and "-" (G) indicators will light up, and
the heater will start heating the water, the LED display (2) will start showing the current water temperature. The water temperature
will rise until it boils, i.e., until it reaches 100°C.

6. Once the water has boiled, the kettle will automatically switch off and you will hear two "beeps."

The LED display (2) will show 100°C, then turn off after 25 seconds, and the On/Off icon (A) will flash.

7. If you want to tumn off the kettle before the water has finished boiling, lift it off the base (5) or press the On/Off button (A).

8. The kettle can be turned on again approximately 2 minutes after the last use by pressing the "On/Off" button (A).

The kettle also has a temperature setting function from 40°C to 100°C in 5°C increments. To use this function, press the F(+) and
G (-) buttons to increase the temperature F (+) or decrease the temperature G (-).

ADVANCED OPERATION: BOILING WATER TO A SELECTED TEMPERATURE OF 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Place the kettle on the base (5), you will hear a "beep” sound. Press the temperature selection button 40°C (B), 70°C (C), 80°C
(D), or 90°C (E) button, and the LED display (2) will show the temperature you have selected: 40°C, 70°C, 80°C, or 90°C. The
LED display (2) will then show the current temperature of the water inside the kettle.

The temperature maintenance indicator (H) and On/Off (A) will light up, and the heater will start heating the water.

The kettle will stop boiling water when it reaches the selected temperature of 40°C, 70°C, 80°C, or 90°C, and you will hear a
double "beep-beep" sound.

The LED display (2) will show the temperature reached, then turn off after 25 seconds, and the On/Off indicator (A) will flash.
To tumn off the kettle before the water has finished boiling, lift it from the base (5) or press the On/Off button (A).

The kettle can be turned on again approximately 2 minutes after the last use by pressing the "On/Off" button (A).

TEMPERATURE MAINTAINING FUNCTION

Place the kettle on the base (5) and you will hear a "beep" sound. Press one of the temperature selection buttons on the additional
panel (7), then press the temperature maintenance button (H). The indicator (H) will start flashing, which means that the
temperature maintenance function is activated.

Once the set temperature is reached, the kettle will switch to temperature maintenance mode and will periodically reheat the water
when the water temperature drops by 5°C below the selected temperature level.

If the water temperature in the kettle is higher than the desired temperature (more than 5°C), the temperature maintenance function
indicator (G) will flash until the water cools down to the preset temperature, while remaining in temperature maintenance mode.

To interrupt the temperature maintenance function, remove the kettle from the base (5) or press the button (A). The temperature
maintenance function is maintained for 2 hours after the last boiling.

SAFETY

The appliance is equipped with an automatic overheating fuse, which will activate if it is used with insufficient water. Always make
sure that the amount of water in the appliance is above the minimum level. If the fuse is activated, turn off the kettle by pressing
button (A), then unplug the power cord and allow the kettle to cool for 5-10 minutes. Then fill the kettle with water and turn on the
appliance, which will operate normally.

Turning on an empty kettle or one that is not sufficiently filled with water will cause the appliance to switch off automatically. In this
case, wait several minutes. Pour in the appropriate amount of water and turn the kettle back on.

Do not leave the kettle unattended when switched on.

The kettle is an electrical appliance not intended for storing water or any other liquids. Once the water has boiled, pour it into
another container immediately. Water that has boiled in the kettle must not remain in it for more than 10 minutes. Before each use,
fill the kettle with fresh water above the minimum level and below the maximum level.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Limescale deposits inside the kettle must be removed regularly. This operation is not covered by the warranty. Failure to descale
the kettle regularly will result in damage to the kettle and loss of warranty. Use special descaling agents for this purpose in
accordance with the instructions for use of the descaling agent. After descaling, rinse the kettle thoroughly three times.

Caution: hot surface:

The temperature of the accessible surfaces of the operating appliance may be high. Do not touch the hot
surfaces of the appliance.

TECHNICAL DATA

Capacity max: 1.7L min: 0.5L
Voltage: 220-240V ~50-60Hz
Power: 1850-2200W

Standby power consumption: 0.13W

Caring for the environment. Information on waste electrical and electronic equipment In accordance with Article 13(1) and (2) of the Act of September
11,2015 on waste electrical and electronic equipment, we hereby provide information on the proper handling of waste electrical and electronic equipment:
1. Itis prohibited to dispose of waste electrical and electronic equipment together with other waste - this is confirmed by the "crossed-out wheelie bin"
symbol, which requires the selective collection of this type of waste.

2. Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances, mixtures, and components which, if released into the environment, may pose a
serious threat to human health and life and to living organisms. They can lead to numerous health problems, such as visual, hearing, and speech
impairments, and can also cause damage to the kidneys, liver, and heart, as well as skin diseases. Harmful substances can also have an adverse effect on
the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consuming plants grown on contaminated soil, and products made from them,
may pose the above-mentioned health risks.

3. Used electrical and electronic equipment should only be taken to authorized collection points, a list of which should be available on the website of each
municipal office.

4. Households play an important role in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. They also play a key role in the
waste management system for used electrical and electronic equipment due to the possibility of direct delivery to authorized collection points and the
elimination of undesirable social habits resulting in the disposal of waste equipment in places not intended for this purpose.

In addition Return used electrical and electronic equipment to the place of delivery. When delivering household equipment to the buyer, the distributor is
obliged to collect used household equipment free of charge at the place of delivery of the equipment, provided that the used equipment is of the same type
and performed the same functions as the delivered equipment.

Cardboard packaging and polyethylene (PE) bags should be disposed of in the appropriate containers designated for selective municipal waste collection, in
accordance with their description. If the device contains batteries, they should be removed and disposed of separately at a collection and storage point.

Do not dispose of the equi ina icipal waste container!

Service If you wish to purchase spare parts or make a complaint, please contact the seller who issued the receipt directly.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATER AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats die Bedienungsanleitung
und befolgen Sie die darin enthaltenen Hinweise. Der Hersteller haftet
nicht fur Schaden, die durch unsachgemafen Gebrauch oder falsche
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Bedienung des Gerats entstehen.

2. Das Gerét ist ausschlieBlich fir den Hausgebrauch bestimmt.
Verwenden Sie es nicht flr andere Zwecke, die nicht seinem
Verwendungszweck entsprechen.

3. Das Gerét darf nur an eine geerdete Steckdose mit 220-240 V ~ 50-60
Hz angeschlossen werden.

Um die Sicherheit zu erhohen, sollten nicht mehrere Elektrogerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.

4. Flr zusatzlichen Schutz empfiehlt es sich, einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von maximal
30 mA im Stromkreis zu installieren. Wenden Sie sich hierzu bitte an einen
Elektrofachmann.

5. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder in der Nahe sind. Lassen
Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen und lassen Sie Kinder oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, es nicht benutzen.

6. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankter korperlicher, sensorischer oder geistiger
Leistungsfahigkeit oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse im
Umgang mit dem Gerat verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer
fr ihre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie Uber
die sichere Verwendung des Gerats unterrichtet wurden und sich der mit
der Verwendung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht
mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht
von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind Uber 8 Jahre alt
und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefihrt.

7. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn sein Gehause
beschadigt ist.

8. WARNUNG: Offnen Sie den Deckel nicht, wenn das Wasser kocht.

9. WARNUNG: Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der
Steckdose angeschlossen.

10. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerat aullerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

11. WARNUNG: Eine unsachgemalle Verwendung des Gerats kann zu
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Verletzungen wie Schnittwunden, Abschirfungen oder Stromschlagen
fhren.

12. WARNUNG: Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Stecker aus der
Steckdose, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie
NICHT am Netzkabel.

13. WARNUNG: Das Gerat wahrend des Betriebs nicht transportieren.
14. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in
Wasser oder andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen
Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es
nicht in Umgebungen mit erhohter Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte
Wohnwagen).

15. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das
Netzkabel beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

16. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel
oder wenn es heruntergefallen ist, auf andere Weise beschadigt wurde
oder nicht ordnungsgemald funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst, da dies zu einem Stromschlag fihren kann. Bringen Sie das
beschadigte Gerat zu einer autorisierten Servicestelle, um es Uberprifen
oder reparieren zu lassen. Alle Reparaturen durfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgeflhrt werden. Eine unsachgemal® durchgefuhrte
Reparatur kann zu ernsthaften Gefahren flhren.

17. Stellen Sie das Gerat auf eine kihle, stabile und ebene Flache, fern
von sich erhitzenden Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.
18. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien.

19. Das Netzkabel darf nicht Uber die Tischkante hinausragen oder heile
Oberflachen berthren.

20. Wenn der Wasserkocher uberfillt ist, kann kochendes Wasser
herausspritzen.

21. ACHTUNG: Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Stander
verwendet werden.

22. ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Wasserkocher
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ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn vom Stéander nehmen.

23. Dieses Gerat ist fir das Kochen von sauberem Wasser fiir den
Hausgebrauch und ahnliche Zwecke bestimmt, z. B. in Personal Kichen in
Geschaften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen, in
Hauswirtschaftsraumen, von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohnumgebungen dieser Art, in Schlaf- und Frihstucksraumen.

24. Seien Sie beim Kochen von Wasser im Wasserkocher stets besonders
vorsichtig. Berlhren Sie weder das Gehause noch den Deckel des
Wasserkochers. Offnen Sie den Deckel des Wasserkochers nicht wahrend
des Kochvorgangs oder unmittelbar nach dem Kochen, da der austretende
Dampf zu Verbrennungen flhren kann.

25. Der Wasserkocher darf nur am Griff getragen werden.

26. Fillen Sie den Wasserkocher nicht Uber die MAX-Marke oder unter die
MIN-Marke, da dies zu Verbrennungen oder Schaden am Wasserkocher
fuhren kann.

27. Schalten Sie den Wasserkocher nicht ohne Wasser ein, da dies zu
Schaden fuhren kann.

28. VVerwenden Sie den Wasserkocher nicht ohne Filter oder mit offenem
Deckel, da sonst der automatische Schalter nicht funktioniert.

29. Der Wasserkocher sollte regelmafig mit dafur vorgesehenen Mitteln
entkalkt werden. Die Verwendung des Wasserkochers mit einem
verkalktem Heizelement fihrt zu dessen Beschadigung und zum Verlust
der Garantie.

30. Verwenden Sie zum Reinigen des Wasserkochergehauses keine
aggressiven Reinigungsmittel, die den Wasserkocher beschadigen oder
die aufgebrachten Markierungen entfernen konnten.

31. Das Gerat ist nicht fir den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder
separaten Fernsteuerungssystemen vorgesehen.

32. Der Sockel des Wasserkochers darf nicht direkt in Wasser gereinigt
werden, sondern nur mit einem trockenen Tuch abgewischt werden.

33. Kinder im Alter von 3 bis unter 8 Jahren dirfen das Gerat nur dann ein-
und ausschalten, wenn es sich in seiner normalen Betriebsposition
befindet, sie beaufsichtigt werden oder tber die sichere Verwendung
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unterrichtet wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder im Alter von 3 bis unter 8 Jahren durfen das Gerat nicht selbst
anschlieen, bedienen, reinigen oder warten.

BESCHREIBUNG DES GERATS ELEKTRISCHER WASSERKESSEL
1. Deckel

2. LED-Anzeige

3. Gehause

4. Griff

5.Sockel

6. Taste zum Offnen des Deckels

7. Touchpanel

A. Ein-/Aus-Taste — Temperatureinstellung 100 °C
B. Taste zur Temperatureinstellung 40 °C

C. Taste zur Temperatureinstellung 70 °C

D. Taste zur Temperatureinstellung 80 °C

E. Taste zur Temperatureinstellung 90 °C

F. Taste zur Temperatureinstellung + 5 °C

G. Taste zur Temperatureinstellung - 5 °C

H. Taste zur Temperaturerhaltung

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Fullen Sie den Wasserkocher dreimal bis zur maximalen Fillmenge mit Wasser, bringen Sie das Wasser zum Kochen und gieRen
Sie es anschliefend aus. So entfernen Sie eventuelle Gerliche aus der Produktion.

Die Tasten auf dem Touchpanel (7) diirfen nur mit den Fingerspitzen bertihrt werden, da das Panel durch Berlhren mit den
Fingernageln beschadigt werden kann!

GRUNDLEGENDE BEDIENUNG: EINZELNES KOCHEN BIS 100 °C

1. Stellen Sie den Sockel (5) auf eine stabile, ebene und hitzebesténdige Oberflache.

2. Fiillen Sie den Wasserkocher mit Wasser, sodass der Wasserstand zwischen dem maximalen und minimalen Wasserstand auf
der Wasserstandsanzeige in der Mitte des Wasserkochers liegt.

3. Denken Sie daran, den Deckel des Wasserkochers (1) nach dem Befiillen zu schlieRen, da sich der Wasserkocher sonst nach
dem Kochen des Wassers nicht automatisch ausschaltet.

4. Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose mit 220-240 V ~ 50-60 Hz. Stellen Sie den Wasserkocher auf den
Sockel (5), Sie héren einen Piepton, das Touchpanel (7) leuchtet auf und die LED-Anzeige (2) zeigt die aktuelle Wassertemperatur
an.

5. Driicken Sie die Taste (A) ,On/Off", die Temperaturhalteanzeige (H) und die Anzeigen ,+” (F) und ,-" (G) leuchten auf, und das
Heizelement beginnt, das Wasser zu erhitzen. Die LED-Anzeige (2) zeigt die aktuelle Wassertemperatur an. Die Wassertemperatur
steigt bis zum Siedepunkt, d. h. bis 100 °C.

6. Nach dem Kochen des Wassers schaltet sich der Wasserkocher automatisch aus, Sie héren zweimal einen ,Di-Di"-Ton.

Die LED-Anzeige (2) zeigt 100 °C an, schaltet sich nach 25 Sekunden aus und das Symbol (A) Ein/Aus blinkt.

7. Wenn Sie den Wasserkocher vor dem Ende des Kochvorgangs ausschalten méchten, heben Sie ihn von der Basis (5) oder
driicken Sie die Taste Ein/Aus (A).

8. Der Wasserkocher kann etwa 2 Minuten nach der letzten Verwendung wieder eingeschaltet werden. Driicken Sie dazu die Taste
(A) ,Ein/Aus”.

Der Wasserkocher verfiigt auerdem iiber eine Temperaturregelung von 40 °C bis 100 °C in 5-°C-Schritten. Verwenden Sie dazu
die Tasten F (+) und G (-), um die Temperatur zu erh6hen (F (+)) oder zu verringem (G (-)).

ERWEITERTE BEDIENUNG: WASSER AUF DIE GEWUNSCHTE TEMPERATUR VON 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C KOCHEN
Stellen Sie den Wasserkocher auf den Sockel (5), Sie héren einen Piepton. Driicken Sie die Taste zur Auswahl der Temperatur 40
°C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) oder 90 °C (E). Das LED-Display (2) zeigt die von lhnen gewahlte Temperatur 40 °C, 70 °C, 80 °C
oder 90 °C an, anschlieRend zeigt das LED-Display (2) die aktuelle Wassertemperatur im Wasserkocher an.
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Die Temperaturhalteanzeige (H) und die Ein-/Aus-Anzeige (A) leuchten auf, und das Heizelement beginnt, das Wasser zu erhitzen.
Der Wasserkocher stoppt das Erhitzen des Wassers, sobald die ausgewahlte Temperatur von 40 °C, 70 °C, 80 °C oder 90 °C
erreicht ist. Sie horen einen doppelten Signalton ,dii-di".

Die LED-Anzeige (2) zeigt die erreichte Temperatur an, schaltet sich nach 25 Sekunden aus und die Ein-/Aus-Anzeige (A) blinkt.
Wenn Sie den Wasserkocher vor Beendigung des Kochvorgangs ausschalten mdchten, heben Sie ihn vom Sockel (5) ab oder
driicken Sie die Taste Ein/Aus (A).

Der Wasserkocher kann etwa 2 Minuten nach der letzten Benutzung wieder eingeschaltet werden. Driicken Sie dazu die Taste (A)
LEin/Aus”.

FUNKTION ZUR TEMPERATURERHALTUNG

Stellen Sie den Wasserkocher auf den Sockel (5), Sie héren einen Piepton. Driicken Sie eine der Temperaturwahltasten auf dem
Zusatzpanel (7) und anschliefend die Taste (H) zur Temperaturerhaltung. Die Anzeige (H) beginnt zu blinken, was bedeutet, dass
die Temperaturerhaltungsfunktion aktiviert ist.

Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, wechselt der Wasserkocher in den Temperaturhalte-Modus und erwarmt das
Wasser zyklisch, wenn die Wassertemperatur um 5 °C unter die gewahlte Temperatur fallt.

Wenn die Wassertemperatur im Wasserkocher héher als die gewiinschte Temperatur ist (mehr als 5 °C), blinkt die Anzeige fiir die
Temperaturhaltefunktion (G), bis das Wasser auf die zuvor eingestellte Temperatur abgekhlt ist, wobei der Wasserkocher
weiterhin im Temperaturhaltemodus bleibt.

Um die Warmhaltefunktion zu unterbrechen, nehmen Sie den Wasserkocher von der Basis (5) oder driicken Sie die Taste (A). Die
Warmhaltefunktion bleibt nach dem letzten Kochvorgang 2 Stunden lang aktiv.

SICHERHEIT

Das Gerat ist mit einer automatischen Uberhitzungssicherung ausgestattet, die sich einschaltet, wenn es mit zu wenig Wasser
betrieben wird. Achten Sie immer darauf, dass die Wassermenge im Gerét iiber dem Mindeststand liegt. Wenn die Sicherung
ausgeldst wird, schalten Sie den Wasserkocher durch Driicken der Taste (A) aus, ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose
und lassen Sie den Wasserkocher 5-10 Minuten abkiihlen. Fiillen Sie anschliefend den Wasserkocher mit Wasser und schalten
Sie das Gerét ein, das dann normal funktioniert.

Wenn Sie den Wasserkocher einschalten, wenn er leer oder nicht ausreichend mit Wasser gefiillt ist, schaltet sich das Gerat
automatisch aus. Warten Sie in diesem Fall einige Minuten. Fiillen Sie die richtige Menge Wasser ein und schalten Sie den
Wasserkocher erneut ein.

Lassen Sie den eingeschalteten Wasserkocher nicht unbeaufsichtigt.

Der Wasserkocher ist ein Elektrogerat, das nicht zur Aufbewahrung von Wasser oder anderen Fliissigkeiten bestimmt ist. Nach
dem Kochen muss das Wasser sofort in ein anderes Gefall umgefiillt werden. Das Wasser darf nach dem Kochen nicht langer als
10 Minuten im Wasserkocher verbleiben. Fiillen Sie den Wasserkocher vor jedem Gebrauch mit frischem Wasser bis tiber die
Mindest- und unter die Héchstmarke.

REINIGUNG UND WARTUNG

Kalkablagerungen im Inneren des Wasserkochers miissen regelmafig entfernt werden. Diese Tatigkeit unterliegt nicht der
Garantieleistung. Wenn der Wasserkocher nicht regelmaRig entkalkt wird, fiihrt dies zu Schaden am Wasserkocher und zum
Verlust der Garantie. Verwenden Sie zum Entkalken speziell fiir diesen Zweck vorgesehene Mittel gemaR der
Gebrauchsanweisung des Entkalkungsmittels. Spuilen Sie den Wasserkocher nach dem Entkalken dreimal griindlich aus.

Achtung, heile Oberflache:

Die Temperatur der zugénglichen Oberflachen des in Betrieb befindlichen Gerats kann hoch sein. Bertihren Sie
keine heilen Oberflachen des Geréts.

TECHNISCHE DATEN

Fassungsvermoégen max.: 1,7 Imin.: 0,5 |
Spannung: 220-240 V ~50-60 Hz

Leistung: 1850-2200 W

Leistungsaufnahme im Standby-Modus: 0,13 W
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Aus Sorge um die Umwelt. Informationen zu Elektro- und Elektronikaltgeraten Gema® Art. 13 Abs. 1 und Abs. 2 des Gesetzes vom 11. September
2015 Uber Elektro- und Elektronikaltgerate informieren wir Sie tiber den ordnungsgemaRen Umgang mit Elektro- und Elektronikaltgeraten:

1. Es ist verboten, Elektro- und Elektronikaltgerate zusammen mit anderen Abféllen zu entsorgen — dies wird durch die Kennzeichnung in Form einer
,durchgestrichenen Miilltonne” bestatigt, die die getrennte Sammlung dieser Art von Abféllen vorschreibt.

2. Elektro- und Elektronikgerate kdnnen gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die nach ihrem Eintritt in die Umwelt eine ernsthafte
Gefahr fiir die Gesundheit und das Leben von Menschen und Lebewesen darstellen konnen. Sie konnen zu zahlreichen Gesundheitsbeschwerden fiihren,
wie z. B. Seh-, Hor- und Sprachstdrungen, konnen aber auch zu Nieren-, Leber- und Herzschaden sowie zu Hautkrankheiten fiihren. Schadstoffe konnen

auch das Atmungs- und Fortpflanzungssystem beeintrachtigen und zu Krebserkrankungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die auf kontaminierten Boden
wachsen, und von daraus hergestellten Produkten kann die oben genannten gesundheitlichen Folgen haben.
3. Gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate diirfen nur an autorisierte Sammelstellen abgegeben werden, deren Liste auf der Website jeder
Gemeindeverwaltung zu finden sein sollte.
4. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschlieBlich des Recyclings, von Altgeréaten. Er spielt auch eine
Schllisselrolle im System der Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeraten, da diese direkt an zugelassene Sammelstellen abgegeben werden konnen
c € und unerwiinschte gesellschaftliche Gewohnheiten, die dazu fiihren, dass Altgerate an dafiir nicht vorgesehenen Orten zuriickgelassen werden, beseitigt
werden.

Dariiber hinaus Geben Sie Elektro- und Elektronikaltgerate am Lieferort zuriick. Der Handler, der dem Kaufer Gerate fiir den Hausgebrauch liefert, ist
verpflichtet, Altgerate aus Haushalten am Lieferort dieser Geréte kostenlos zuriickzunehmen, sofern die Altgeréte vom gleichen Typ sind und die gleichen
Funktionen wie die gelieferten Gerate hatten.

Kartonverpackungen und Polyethylenbeutel (PE) sind in die entsprechenden Behalter fiir die getrennte Sammlung von Siedlungsabfallen gemaR ihrer
Beschriftung zu werfen. Befinden sich Batterien im Gerat, miissen diese entfernt und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden.

Das Gerit darf nicht in den Hausmiill geworfen werden!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder eventuelle Reklamationen melden méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer, der lhnen die
Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE
D'UTILISATION
VEUILLEZ LES LIRE ATTENTIVEMENT ET LES CONSERVER POUR
FUTURE REFERENCE

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les
instructions qui y sont contenues. Le fabricant décline toute responsabilité
pour les dommages causeés par une utilisation non conforme ou une
mauvaise utilisation de I'appareil.
2. L'appareil est destiné exclusivement a un usage domestique. Ne
I'utilisez pas a d'autres fins non conformes a sa destination.
3. L'appareil doit étre branché exclusivement sur une prise avec mise a la
terre 220-240 V ~ 50-60 Hz.
Afin d'augmenter la sécurité d'utilisation, ne branchez pas plusieurs
appareils électriques en méme temps sur un seul circuit électrique.
4. Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer dans
le circuit électrique un dispositif différentiel (RCD) avec un courant
différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. A cet égard, veuillez
consulter un électricien spécialisé.
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9. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez I'appareil en
présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et ne
laissez pas des personnes non familiarisées avec l'appareil I'utiliser.

6. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
plus de 8 ans et des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées, ou des personnes sans expérience ou
connaissance de l'appareil, a condition qu'elles soient surveillées par une
personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient regu des
instructions sur l'utilisation sGre de l'appareil et qu'elles soient conscientes
des dangers liés a son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants, sauf s'ils sont agés de plus de 8 ans et que ces
opérations sont effectuées sous surveillance.

7. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil si son boitier est fissure.

8. AVERTISSEMENT : N'ouvrez pas le couvercle lorsque I'eau est en
ébullition.

9. AVERTISSEMENT : Ne laissez pas l'appareil branché sans
surveillance.

10. AVERTISSEMENT : Conservez I'appareil hors de portée des enfants.
11. AVERTISSEMENT : Une utilisation incorrecte de I'appareil peut
entrainer des blessures, notamment des coupures, des écorchures ou des
chocs électriques.

12. AVERTISSEMENT : Aprés chaque utilisation, débranchez toujours la
fiche de la prise de courant en tenant la prise a la main. NE tirez PAS sur
le cordon d'alimentation.

13. AVERTISSEMENT : Ne déplacez pas l'appareil pendant son
fonctionnement.

14. Ne plongez pas le céble, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou tout
autre liquide. N'exposez pas |'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.)
et ne l'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains,
mobil-homes humides).

15. Vérifiez régulierement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par un réparateur
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spécialisé afin d'éviter tout danger.

16. N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, s'
est tombé ou a été endommagé de quelque maniére que ce soit, ou s'il ne
fonctionne pas correctement. Ne réparez pas l'appareil vous-méme, car
cela pourrait entrainer un risque d'électrocution. Apportez I'appareil
endommagé a un centre de service agrée pour qu'il soit inspecté ou
réparé. Toutes les réparations doivent étre effectuées exclusivement par
des centres de service agréés. Une réparation mal effectuée peut
entrainer un danger grave.

17. Placez I'appareil sur une surface stable, plane et froide, loin des
appareils de cuisson qui dégagent de la chaleur, tels que les cuisiniéres
électriques, les brlleurs a gaz, etc.

18. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

19. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre au-dela du bord de la
table ni toucher des surfaces chaudes.

20. Si la bouilloire est trop remplie, de I'eau bouillante peut en jaillir.

21. ATTENTION : la bouilloire ne peut étre utilisée qu'avec le socle fourni.
22. ATTENTION : avant de retirer la bouilloire de son socle, assurez-vous
qu'elle est éteinte.

23. Cet appareil est destiné a faire bouillir de I'eau propre a des fins
domestiques et similaires, telles que : les cuisines du personnel dans les
magasins, les bureaux et autres environnements de travail, les
buanderies, par les clients dans les hotels, les motels et autres
environnements résidentiels de ce type, dans les chambres et les salles de
petit-déjeuner.

24. Soyez toujours tres prudent lorsque vous faites bouillir de I'eau dans la
bouilloire. Ne touchez pas le corps de la bouilloire ni son couvercle.
N'ouvrez pas le couvercle de la bouilloire pendant la cuisson ou
immédiatement aprés I'€bullition, car la vapeur qui s'en échappe peut
causer des brdlures.

25. La bouilloire ne doit étre déplacée qu'en la tenant par la poignée.

26. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus du niveau MAX ou en
dessous du niveau MIN, car cela pourrait provoquer des brilures ou

15



endommager la bouilloire.

27. Ne mettez pas la bouilloire en marche sans eau, car cela pourrait
I'endommager.

28. N'utilisez pas la bouilloire sans filtre ou avec le couvercle ouvert, car le
dispositif d'arrét automatique ne fonctionnera pas.

29. La bouilloire doit étre détartrée régulierement a I'aide de produits
prévus a cet effet. L'utilisation d'une bouilloire dont la résistance est
entartrée entrainera son endommagement et I'annulation de la garantie.
30. N'utilisez pas de détergents agressifs pour nettoyer le boitier de la
bouilloire, car ils pourraient I'endommager ou effacer les marquages.

31. L'appareil n'est pas congu pour fonctionner avec des minuteries
externes ou un systeme de commande a distance séparé.

32. Ne nettoyez pas la base de la bouilloire directement a I'eau, essuyez-la
uniquement avec un chiffon sec.

33. Les enfants agés de 3 a moins de 8 ans ne peuvent allumer et éteindre
I'appareil que s'il se trouve dans sa position normale d'utilisation, s'ils sont
surveillés ou s'ils ont regu des instructions sur son utilisation en toute
seécurité et comprennent les dangers qui en découlent. Les enfants agés
de 3 a moins de 8 ans ne doivent pas brancher, utiliser, nettoyer ou
entretenir 'appareil eux-mémes.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL BOUILLOIRE ELECTRIQUE
1. Couvercle

2. Ecran LED

3. Boitier

4. Poignée

5. Socle

6. Bouton d'ouverture du couvercle

7. Panneau tactile

A. Bouton marche/arrét (On/Off) - réglage de la température a 100 °C
B. Bouton de réglage de la température 40 °C

C. Bouton de réglage de la température a 70 °C

D. Bouton de réglage de la température a 80 °C

E. Bouton de réglage de la température a 90 °C

F. Bouton de réglage de la température + 5 °C

G. Bouton de réglage de la température - 5 °C

H. Bouton de maintien de la température

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Remplissez trois fois la bouilloire d'eau jusqu'au niveau maximum, portez & ébullition et videz. Cela permet d'éliminer I'éventuelle
odeur d'usine.

16



Les boutons du panneau tactile (7) doivent étre actionnés uniquement avec le bout des doigts, car les ongles peuvent
endommager le panneau !

UTILISATION DE BASE : CUISSON UNIQUE JUSQU'A 100 °C

1. Placez la base (5) sur une surface stable, plane et résistante a la chaleur.

2. Remplissez la bouilloire d'eau de maniére & ce que le niveau d'eau se situe entre les repéres maximum et minimum indiqués a
I'intérieur de la bouilloire.

3. N'oubliez pas de fermer le couvercle de la bouilloire (1) aprés I'avoir remplie, sinon la bouilloire ne s'éteindra pas
automatiquement une fois I'eau bouillie.

4. Branchez la fiche du cordon d'alimentation dans une prise secteur avec mise a la terre 220-240 V ~ 50-60 Hz. Placez la
bouilloire sur sa base (5), vous entendrez un « bip », le panneau tactile (7) s'allumera et 'écran LED (2) affichera la température
actuelle de l'eau.

5. Appuyez sur le bouton (A) « On/Off », l'indicateur (H) de maintien de la température et les indicateurs « + » (F) et « - » (G)
s'allumeront, et le chauffage commencera & chauffer l'eau, I'écran LED (2) commencera & afficher la température actuelle de l'eau.
La température de I'eau augmentera jusqu'a ébullition, c'est-a-dire jusqu'a 100 °C.

6. Une fois I'eau bouillie, la bouilloire s'éteindra automatiquement et vous entendrez deux bips « di-di ».

L'écran LED (2) affichera 100 °C, puis s'éteindra aprés 25 secondes et l'icone (A) On/Off clignotera.

7. Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant la fin de I'ébullition, soulevez-la de sa base (5) ou appuyez sur le bouton On/Off
(A).

8. Vous pouvez remettre la bouilloire en marche environ 2 minutes apres la demiére utilisation, en appuyant sur le bouton (A) «
On/Off ».

La bouilloire dispose également d'une fonction permettant de régler la température entre 40 °C et 100 °C par paliers de 5 °C. Pour
cela, utilisez les boutons F (+) et G (-) pour augmenter la température F (+) ou la diminuer G (-).

UTILISATION AVANCEE : FAIRE BOUILLIR L'EAU A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Placez la bouilloire sur son socle (5), vous entendrez un « bip ». Appuyez sur le bouton de sélection de la température 40 °C (B),
70 °C (C), 80 °C (D) ou 90 °C (E), I'ccran LED (2) affichera la température que vous avez sélectionnée 40 °C, 70 °C, 80 °C ou 90
°C, puis I'écran LED (2) indiquera la température actuelle de I'eau a I'intérieur de la bouilloire.

Le voyant (H) de maintien de la température et le voyant marche/arrét (A) s'allument, et la résistance commence a chauffer I'eau.
La bouilloire arrétera de chauffer I'eau une fois la température sélectionnée de 40 °C, 70 °C, 80 °C ou 90 °C atteinte. Vous
entendrez alors deux bips « dii-di ».

L'écran LED (2) affichera la température atteinte, puis s'éteindra aprés 25 secondes et l'indicateur (A) On/Off clignotera.

Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant la fin de I'ébullition, soulevez-la de sa base (5) ou appuyez sur le bouton On/Off (A).
Vous pouvez remettre la bouilloire en marche environ 2 minutes apres la demiére utilisation, en appuyant sur le bouton (A) «
On/Off ».

FONCTION DE MAINTIEN DE LA TEMPERATURE

Placez la bouilloire sur sa base (5), vous entendrez un « di ». Appuyez sur I'un des boutons de sélection de température du
panneau supplémentaire (7), puis appuyez sur le bouton (H) de maintien de la température, l'indicateur (H) commencera a
clignoter, ce qui signifie que la fonction de maintien de la température est activée.

Une fois la température réglée atteinte, la bouilloire passe en mode maintien de la température et réchauffe 'eau de maniére
cyclique lorsque la température de l'eau baisse de 5 °C par rapport au niveau de température sélectionné.

Si la température de I'eau dans la bouilloire est supérieure a la température souhaitée (plus de 5 °C), lindicateur de la fonction de
maintien de la température (G) clignotera jusqu'a ce que I'eau refroidisse a la température préréglée, tout en restant en mode de
maintien de la température.

Pour interrompre la fonction de maintien de la température, retirez la bouilloire de sa base (5) ou appuyez sur le bouton (A). La
fonction de maintien de la température est activée pendant 2 heures aprés la derniére ébullition.

SECURITE

L'appareil est équipé d'un fusible automatique anti-surchauffe qui se déclenche lorsqu'il est utilisé avec une quantité d'eau
insuffisante. Assurez-vous toujours que la quantité d'eau dans I'appareil est supérieure au niveau minimum. Si le fusible se
déclenche, éteignez la bouilloire en appuyant sur le bouton (A), puis retirez la fiche de la prise d'alimentation et laissez la bouilloire
refroidir pendant 5 a 10 minutes. Remplissez ensuite la bouilloire d'eau et allumez I'appareil, qui fonctionnera normalement.

Si vous mettez en marche une bouilloire vide ou insuffisamment remplie d'eau, 'appareil s'éteindra automatiquement. Dans ce cas,
attendez quelques minutes. Versez la quantité d'eau appropriée et remettez la bouilloire en marche.

Ne laissez pas la bouilloire allumée sans surveillance.
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La bouilloire est un appareil électrique qui n'est pas destiné a stocker de I'eau ou tout autre liquide. Une fois I'eau bouillie, versez-la
immédiatement dans un autre récipient. L'eau bouillie dans la bouilloire ne doit pas y rester plus de 10 minutes. Avant chaque
utilisation, remplissez la bouilloire d'eau fraiche au-dessus du niveau minimum et en dessous du niveau maximum.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Le calcaire qui se dépose a l'intérieur de la bouilloire doit étre éliminé réguliérement. Cette opération n'est pas couverte par la
garantie. L'absence de détartrage régulier entraine des dommages & la bouilloire et la perte de la garantie. Pour le détartrage,
utilisez des produits spécialement congus a cet effet, conformément au mode d'emploi du détartrant. Apres le détartrage, rincez
soigneusement la bouilloire a trois reprises.

Attention, surface chaude :

La température des surfaces accessibles de I'appareil en fonctionnement peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de l'appareil.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Capacitt max:1,7L min:0,5L
Tension : 220-240 V ~ 50-60 Hz
Puissance : 1850-2200 W
Consommation en veille : 0,13 W

Dans le souci de préserver I'envir t. Informations sur les équir électriques et électroniques usagés Conformément a l'article 13,
paragraphes 1 et 2, de la loi du 11 septembre 2015 relative aux équipements électriques et électroniques usageés, nous vous informons de la maniére
appropriée de traiter les déchets provenant des équipements électriques et électroniques usagés :

1. Il est interdit de jeter les équipements électriques et électroniques usagés avec les autres déchets, comme lindique le symbole « poubelle barrée » qui
impose le tri sélectif de ce type de déchets.

2. Les équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances, des mélanges et des composants dangereux qui, s'ils pénétrent dans
I'environnement, peuvent présenter un risque grave pour la santé et la vie des personnes et des organismes vivants. lls peuvent entrainer de nombreux
problémes de santé, tels que des troubles de la vue, de l'ouie, de la parole, mais aussi des Iésions rénales, hépatiques et cardiaques, ainsi que des
maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir un effet néfaste sur les systemes respiratoire et reproducteur et entrainer des
modifications cancéreuses. La consommation de plantes poussant sur des sols contaminés et de produits dérivés de celles-ci peut entrainer les effets
néfastes susmentionnés sur la santé.

3. Les équipements électriques et électroniques usagés doivent étre remis exclusivement a des points de collecte agréés, dont la liste doit figurer sur le site
web de chaque commune.

4. Les ménages jouent un role important dans la réutilisation et la valorisation, y compris le recyclage, des équipements usagés. Il joue également un role
clé dans le systeme de gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques usagés, car il permet de les remettre directement a des points de
collecte agréés et d'éliminer les habitudes sociales indésirables qui conduisent a I'abandon des déchets d'équipements usagés dans des lieux non prévus a
cet effet.

De plus Déposez vos équipements électriques et électroniques usagés au lieu de livraison. Le distributeur, qui fournit a I'acheteur des équipements
destinés & un usage domestique, est tenu de reprendre gratuitement les équipements usagés provenant des ménages au lieu de livraison de ces
équipements, a condition que les équipements usagés soient du méme type et aient rempli les mémes fonctions que les équipements livrés.

Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre jetés dans les conteneurs appropriés destinés a la collecte sélective des déchets
municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et remises séparément a un point de collecte et
de stockage.

Nejetez pas les appareils dans la poubelle des déchet ici !

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire une réclamation, veuillez contacter directement le revendeur qui vous a
délivré le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA EL USO SEGURO
LEA ATENTAMENTE Y GUARDE PARA FUTURO USO
18



1. Antes de comenzar a utilizar el aparato, lea el manual de instrucciones
y siga las indicaciones que en él se incluyen. El fabricante no se hace
responsable de los dafios causados por un uso indebido o incorrecto del
aparato.

2. El dispositivo esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo
utilice para otros fines que no sean los previstos.

3. El aparato debe conectarse Unicamente a una toma de corriente con
conexion a tierra de 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Para aumentar la seguridad de uso, no se deben conectar varios aparatos
eléctricos al mismo circuito de corriente al mismo tiempo.

4. Para garantizar una proteccion adicional, se recomienda instalar en el
circuito eléctrico un dispositivo diferencial (RCD) con una corriente
diferencial nominal que no supere los 30 mA. Para ello, consulte a un
electricista especializado.

5. Se debe tener especial cuidado al utilizar el dispositivo cuando haya
nifios cerca. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo y no
permita que lo utilicen nifios o personas que no estén familiarizadas con
él.

6. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afos y personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
limitadas, o personas sin experiencia o conocimientos sobre el equipo,
siempre que lo hagan bajo la supervision de una persona responsable de
su seguridad o se les haya proporcionado instrucciones sobre el uso
seguro del dispositivo y sean conscientes de los peligros asociados a su
uso. Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y el
mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios, a menos
que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen bajo
supervision.

7. ADVERTENCIA: No utilice el aparato si la carcasa esta rota.

8. ADVERTENCIA: No abra la tapa si el agua esta hirviendo.

9. ADVERTENCIA: No deje el aparato enchufado sin supervision.

10. ADVERTENCIA: Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios.
11. ADVERTENCIA: El uso incorrecto del aparato puede provocar
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lesiones, como cortes, abrasiones o descargas eléctricas.

12. ADVERTENCIA: Después de cada uso, desenchufe el aparato de la
toma de corriente sujetando el enchufe con la mano. NO tire del cable de
alimentacion.

13. ADVERTENCIA: No mueva el dispositivo mientras esté en
funcionamiento.

14. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua u otro
liquido. No exponga el aparato a las inclemencias del tiempo (lluvia, sol,
etc.) ni lo utilice en condiciones de humedad elevada (bafios, caravanas
humedas).

15. Compruebe peridédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el
cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un taller
especializado para evitar cualquier peligro.

16. No utilice el aparato si el cable de alimentacion esta dafiado, si se ha
caido o se ha dafado de cualquier otra forma, o si no funciona
correctamente. No repare el aparato usted mismo, ya que existe riesgo de
descarga eléctrica. Lleve el aparato dafiado a un servicio técnico
autorizado para que lo revisen o lo reparen. Todas las reparaciones deben
ser realizadas Unicamente por centros de servicio autorizados. Una
reparacion incorrecta puede suponer un grave peligro.

17. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada,
lejos de aparatos de cocina que generen calor, como hornos eléctricos,
quemadores de gas, etc.

18. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

19. El cable de alimentacion no debe colgar fuera del borde de la mesa ni
tocar superficies calientes.

20. Si la tetera esta demasiado llena, puede salpicar agua hirviendo.

21. ATENCION: La tetera solo puede utilizarse con la base suministrada.
22. PRECAUCION: Antes de levantar la tetera de la base, asegurese de
que esta apagada.

23. Este aparato esta disefiado para hervir agua limpia para uso
domeéstico y similar, como: cocinas para el personal en tiendas, oficinas y
otros entornos de trabajo, cuartos de servicio, por clientes en hoteles,
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moteles y otros entornos residenciales similares, en dormitorios y salas de
desayuno.

24. Tenga siempre mucho cuidado al hervir agua en la tetera. No toque la
carcasa ni la tapa de la tetera. No abra la tapa de la tetera durante la
ebullicion o inmediatamente después, ya que el vapor que sale puede
provocar quemaduras.

25. La tetera solo se puede transportar sujetandola por el asa.

26. No llene la tetera por encima del nivel MAX o por debajo del nivel MiN,
ya que podria provocar quemaduras o dafios en la tetera.

27. No encienda la tetera sin agua, ya que podria dafarla.

28. No utilice la tetera sin filtro o con la tapa abierta, ya que el interruptor
automatico no funcionara.

29. Periddicamente, la tetera debe descalcificarse con productos
especificos. El uso de la tetera con la resistencia calcificada provocara su
dafio y la pérdida de la garantia.

30. No utilice detergentes agresivos para limpiar la carcasa de la tetera, ya
que podrian dafiarla o borrar las marcas.

31. El aparato no esta disefiado para funcionar con temporizadores
externos o un sistema de control remoto independiente.

32. No se debe lavar la base de la tetera directamente con agua, solo se
debe limpiar con un pafio seco.

33. Los nifios de entre 3 y 8 afios solo pueden encender y apagar el
aparato cuando se encuentra en su posicién normal de funcionamiento,
estan supervisados o han recibido instrucciones sobre su uso seguro y
comprenden los riesgos que conlleva. Los nifios de entre 3 y 8 afos no
pueden conectar, manejar, limpiar ni mantener el aparato por si mismos.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO HERVIDOR ELECTRICO
1. Tapa

2. Pantalla LED

3. Carcasa

4. Asa

5. Base

6. Boton para abrir la tapa

7. Panel tactil

A. Botén de encendido (On/Off) - ajuste de temperatura 100 °C
B. Botdn de ajuste de temperatura 40 °C
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C. Boton de ajuste de temperatura 70 °C
D. Boton de ajuste de temperatura 80 °C
E. Botdn de ajuste de temperatura 90 °C
F. Boton de ajuste de temperatura + 5 °C
G. Boton de ajuste de temperatura - 5 °C
H. Boton para mantener la temperatura

ANTES DEL PRIMER USO
Llene tres veces la tetera con agua hasta el nivel méaximo, hiérvala y viértala. Para eliminar cualquier olor de fabrica.

Los botones del panel tactil (7) solo deben tocarse con las yemas de los dedos, ya que tocarlos con las ufias puede dafar el panel.

FUNCIONAMIENTO BASICO: COCCION UNICA HASTA 100 °C

1. Coloque la base (5) sobre una superficie estable, plana y resistente al calor.

2. Llene la tetera con agua hasta que el nivel se encuentre entre el méximo y el minimo indicados en el indicador de nivel de agua
situado en el interior de la tetera.

3. Recuerde cerrar la tapa de la tetera (1) después de llenarla, de lo contrario, la tetera no se apagara automaticamente cuando el
agua hierva.

4. Enchufe el cable de alimentacion a una toma de corriente con conexién a tierra de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Coloque la tetera en
la base (5), oira un pitido, el panel tactil (7) se iluminara y la pantalla LED (2) mostrara la temperatura actual del agua.

5. Pulse el botén (A) «On/Off», el indicador (H) de mantenimiento de la temperatura y los indicadores «+» (F) y «-» (G) se
iluminaran, y la resistencia comenzara a calentar el agua; la pantalla LED (2) comenzara a mostrar la temperatura actual del agua.
La temperatura del agua aumentara hasta hervir, es decir, hasta 100 °C.

6. Una vez que el agua haya hervido, el hervidor se apagara automaticamente y oira dos pitidos «di-di».

La pantalla LED (2) indicara 100 °C y, tras 25 segundos, se apagara y el icono (A) On/Off parpadeara.

7. Si desea apagar la tetera antes de que termine de hervir el agua, levantela de la base (5) o pulse el boton On/Off (A).

8. La tetera se puede volver a encender aproximadamente 2 minutos después de su ultimo uso, para lo cual hay que pulsar el
boton (A) «On/Off».

El hervidor también tiene una funcién para ajustar la temperatura entre 40 °C y 100 °C en incrementos de 5 °C. Para ello, utilice los
botones F (+) y G (-) para aumentar la temperatura F (+) o disminuirla G (-).

FUNCIONES AVANZADAS: HERVIR AGUA A LA TEMPERATURA SELECCIONADA 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Coloque la tetera en la base (5) y oiré un pitido. Pulse el botén de seleccion de temperatura 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) 0 90
°C (E), la pantalla LED (2) mostrara la temperatura seleccionada 40 °C, 70 °C, 80 °C 0 90 °C, a continuacién, la pantalla LED (2)
indicara la temperatura actual del agua dentro de la tetera.

El indicador (H) de mantenimiento de la temperatura y el botén de encendido/apagado (A) se iluminaran y la resistencia
comenzaré a calentar el agua.

La tetera dejara de calentar el agua cuando alcance la temperatura seleccionada de 40 °C, 70 °C, 80 °C 0 90 °C, y oira dos
pitidos «dii-di».

La pantalla LED (2) indicara la temperatura alcanzada y, tras 25 segundos, se apagara y el indicador (A) de encendido/apagado
parpadeara.

Si desea apagar la tetera antes de que termine de hervir el agua, levantela de la base (5) o pulse el boton On/Off (A).

La tetera se puede volver a encender aproximadamente 2 minutos después de su Ultimo uso, para lo cual hay que pulsar el botén
(A) «On/Off».

FUNCION DE MANTENIMIENTO DE LA TEMPERATURA

Coloque la tetera en la base (5) y oira un pitido. Pulse uno de los botones de seleccién de temperatura del panel adicional (7) y, a
continuacion, pulse el boton (H) de mantenimiento de temperatura. El indicador (H) comenzara a parpadear, lo que significa que la
funcion de mantenimiento de temperatura esta activada.

Una vez alcanzada la temperatura seleccionada, la tetera pasara al modo de mantenimiento de temperatura y calentara el agua
ciclicamente cuando la temperatura del agua descienda 5 °C por debajo del nivel de temperatura seleccionado.

Si la temperatura del agua en la tetera es superior a la temperatura deseada (méas de 5 °C), el indicador de la funcion de
mantenimiento de la temperatura (G) parpadeara hasta que el agua se enfrie a la temperatura previamente establecida,
permaneciendo todo el tiempo en el modo de mantenimiento de la temperatura.

Para interrumpir la funcién de mantenimiento de la temperatura, retire la tetera de la base (5) o pulse el botén (A). La funcién de
mantenimiento de la temperatura se mantiene durante 2 horas desde la Ultima ebullicién.
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SEGURIDAD

El aparato esta equipado con un fusible automatico contra sobrecalentamiento, que se activara si se utiliza con una cantidad
insuficiente de agua. Asegurese siempre de que la cantidad de agua en el aparato esté por encima del nivel minimo. Si se activa el
fusible, apague la tetera pulsando el botén (A), luego desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que la tetera se enfrie
durante 5-10 minutos. A continuacion, llene la tetera con agua y encienda el aparato, que funcionara con normalidad.

Si se enciende la tetera vacia o con una cantidad insuficiente de agua, el aparato se apagara automaticamente. En tal caso,
espere unos minutos. Vierta la cantidad adecuada de agua y vuelva a encender la tetera.

No deje la tetera encendida sin supervision.

La tetera es un aparato eléctrico no destinado a almacenar agua ni ningln otro liquido. Una vez hervida el agua, viértala
inmediatamente en ofro recipiente. El agua hervida en la tetera no debe permanecer en ella més de 10 minutos. Antes de cada
uso, llene la tetera con agua fresca por encima del nivel minimo y por debajo del nivel maximo.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

El cal que se deposita en el interior de la tetera debe eliminarse periddicamente. Esta operacion no esté cubierta por la garantia. Si
no se descalcifica periédicamente, la tetera se dafiara y se perdera la garantia. Para descalcificar, utilice productos especificos
para este fin, siguiendo las instrucciones del manual de uso del descalcificador. Después de descalcificar, enjuague la tetera tres
veces con mucho cuidado.

Precaucidn: superficie caliente.

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser elevada. No toque las
superficies calientes del aparato.

DATOS TECNICOS

Capacidad max.: 1,7 Imin.: 0,5

Voltaje: 220-240 V ~50-60 Hz

Potencia: 1850-2200 W

Consumo de energia en modo de espera: 0,13 W

Por el biendel medio ambiente. Informacion sobre ap. eléctricos y electronicos usados De conformidad con el articulo 13, apartados 1y 2, de la
Ley de 11 de septiembre de 2015 sobre aparatos eléctricos y electrénicos usados, informamos sobre el tratamiento adecuado de los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos usados:

1. Esta prohibido depositar los aparatos eléctricos y electronicos usados junto con otros residuos, tal y como lo confirma el simbolo de la «papelera
tachaday, que indica la recogida selectiva de este tipo de residuos.

2. Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que, al entrar en contacto con el medio ambiente,
pueden suponer un grave peligro para la salud y la vida de las personas y los organismos vivos. Pueden provocar numerosas afecciones de salud, como
trastornos de la vista, el oido y el habla, y también pueden dafiar los rifiones, el higado y el corazén, y provocar enfermedades de la piel. Las sustancias
nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas respiratorio y reproductivo y provocar cambios cancerosos. El consumo de plantas que
crecen en suelos contaminados y de productos derivados de ellas puede suponer los efectos mencionados para la salud.

3. Los aparatos eléctricos y electronicos usados deben entregarse exclusivamente en puntos de recogida autorizados, cuya lista debe figurar en la pagina
web de cada ayuntamiento.

4. Los hogares desempefian un papel importante en la reutilizacion y recuperacion, incluido el reciclaje, de los aparatos usados. También desempefian un
papel fundamental en el sistema de gestion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos usados, debido a la posibilidad de entregarlos directamente en
puntos de recogida autorizados y a la eliminacion de habitos sociales indeseables que dan lugar al abandono de residuos de aparatos usados en lugares
no previstos para ello.

Ademas Entregue los aparatos eléctricos y electrénicos usados en el lugar de entrega. El distribuidor, al suministrar al comprador aparatos destinados a
uso doméstico, esté obligado a recoger gratuitamente los aparatos usados procedentes de hogares en el lugar de entrega de dichos aparatos, siempre que
los aparatos usados sean del mismo tipo y hayan tenido las mismas funciones que los aparatos suministrados.

Los envases de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben depositarse en los contenedores adecuados destinados a la recogida selectiva de residuos
municipales, de acuerdo con su descripcion. Si el aparato contiene pilas, échelas y entréguelas por separado en un punto de recogida y almacenamiento.

iNo tire los aparatos al lor de resid K
Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o presentar una reclamacion, pongase en contacto directamente con el vendedor que le extendio el
recibo.

Manual de Instrucoes (PT)
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CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
INSTRUGOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANGA DE
UTILIZACAO
LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA FUTURO USO

1. Antes de comegar a utilizar o aparelho, leia 0 manual de instrugoes e
siga as instrucdes nele contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizacdo do aparelho de forma contraria a sua
finalidade ou pela sua utilizagdo indevida.

2. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico. N&o o utilize
para outros fins que néo sejam 0s previstos.

3. O aparelho deve ser ligado exclusivamente a uma tomada com ligagao
a terra de 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Para aumentar a seguranca de utilizagdo, n&o ligue varios aparelhos
elétricos ao mesmo tempo a um unico circuito elétrico.

4. Para garantir protecdo adicional, € recomendavel instalar no circuito
elétrico um dispositivo diferencial (RCD) com corrente diferencial nominal
n&o superior a 30 mA. Para tal, consulte um eletricista especializado.

9. Tenha especial cuidado ao utilizar o dispositivo quando houver criangas
por perto. Nao permita que criangas brinquem com o dispositivo e ndo
permita que criangas ou pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo o
utilizem.

6. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, ou por pessoas sem experiéncia ou conhecimento do
equipamento, desde que seja supervisionado por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou que tenham recebido instru¢des sobre
a utilizagéo segura do equipamento e estejam cientes dos perigos
associados a sua utilizagao. As criangas nao devem brincar com o
equipamento. A limpeza e manuten¢do do equipamento ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
essas atividades sejam realizadas sob superviséo.

7. AVISO: Nao utilize o aparelho se a sua caixa estiver rachada.
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8. AVISO: Nao abra a tampa se a agua estiver a ferver.

9. AVISO: Nao deixe o aparelho ligado a tomada sem superviséo.

10. AVISO: Guarde o aparelho num local inacessivel as criangas.

11. AVISO: O uso inadequado do aparelho pode causar ferimentos, tais
como cortes, escoriagdes ou choque elétrico.

12. AVISO: Sempre apds terminar de usar, retire o plugue da tomada
segurando-a com a mdo. NAO puxe o cabo de alimentagao.

13. AVISO: Néo transporte o aparelho durante o funcionamento.

14. Ndo mergulhe o cabo, a ficha ou todo o aparelho em &gua ou outro
liquido. N&o exponha o aparelho as intempéries (chuva, sol, etc.) nem o
utilize em condigdes de humidade elevada (casas de banho, caravanas
humidas).

15. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentag&o. Se o cabo
de alimentagao estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina
especializada para evitar riscos.

16. N&o utilize o aparelho com o cabo de alimentagao danificado ou se
tiver caido ou sido danificado de qualquer outra forma ou se ndo estiver a
funcionar corretamente. Nao repare o aparelho por conta propria, pois isso
pode causar um choque elétrico. Leve o aparelho danificado a um servico
de assisténcia técnica autorizado para verificagdo ou reparagédo. Todas as
reparagdes devem ser realizadas exclusivamente por centros de
assisténcia autorizados. Uma reparacdo mal feita pode causar sérios
riscos.

17. Coloque o aparelho em uma superficie fria, estavel e nivelada, longe
de aparelhos de cozinha que aquecem, como fogao elétrico, fogéo a gas,
etc.

18. N&o utilize o aparelho perto de materiais inflamaveis.

19. O cabo de alimentagéo nao deve ficar pendurado fora da borda da
mesa ou tocar em superficies quentes.

20. Se a chaleira estiver cheia demais, pode haver respingos de agua
fervente.

21. ATENCAO: A chaleira s6 pode ser utilizada com a base fornecida.

22. ATENCAO: Antes de retirar a chaleira da base, certifique-se de que a
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chaleira esta desligada.

23. Este equipamento destina-se a ferver agua potavel para uso
doméstico e similar, tal como: cozinhas de pessoal em lojas, escritdrios e
outros ambientes de trabalho, salas de servigo, por clientes em hotéis,
motéis e outros ambientes residenciais semelhantes, em quartos e salas
de pequeno-almogo.

24. Tenha sempre muito cuidado ao ferver agua na chaleira. N&o toque na
estrutura da chaleira nem na tampa. Nao abra a tampa da chaleira durante
a fervura ou imediatamente apo6s a agua ferver, pois o vapor que sai pode
causar queimaduras.

25. A chaleira s6 pode ser transportada segurando-a pela pega.

26. Nao encha a chaleira acima do nivel MAX ou abaixo do nivel MIN, pois
isso pode causar queimaduras ou danos a chaleira.

27. N&o ligue a chaleira sem agua, pois isso pode danifica-la.

28. N&o utilize a chaleira sem filtro ou com a tampa aberta, pois 0
interruptor automatico néo funcionara.

29. O bule deve ser descalcificado periodicamente com produtos
especificos para esse fim. A utilizagao do bule com o0 aquecedor
calcificado iré danifica-lo e invalidar a garantia.

30. Nao utilize detergentes agressivos para limpar a estrutura da chaleira,
pois podem danifica-la ou remover as marcagdes.

31. O aparelho n&o se destina a funcionar com temporizadores externos
ou um sistema separado de controlo remoto.

32. N&o lave a base da chaleira diretamente na agua, apenas limpe-a com
um pano seco.

33. Criangas com idades entre 3 e 8 anos sé podem ligar e desligar o
aparelho quando este se encontra na sua posi¢éo normal de
funcionamento, sob supervisdo ou se tiverem recebido instrugdes sobre a
utilizacao segura e compreenderem os riscos inerentes. Criangas com
idades entre 3 e 8 anos ndo podem ligar, utilizar, limpar ou manter o
aparelho sozinhas.

DESCRICAO DO APARELHO CHALEIRA ELETRICA
1. Tampa
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2. Visor LED

3. Caixa

4. Pega

5. Base

6. Botdo para abrir a tampa
7. Painel tatil

A. Botéo liga/desliga (On/Off) - ajuste de temperatura 100 °C
B. Bot&o de ajuste da temperatura 40 °C

C. Botdo de ajuste da temperatura 70 °C

D. Bot&o para definir a temperatura 80 °C

E. Bot&o de ajuste da temperatura 90 °C

F. Botdo de ajuste da temperatura + 5 °C

G. Botéo para ajustar a temperatura - 5°C

H. Botdo para manter a temperatura

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO
Encha trés vezes a chaleira com agua até ao nivel maximo, ferva e despeje. Para remover qualquer odor de fabrica.

Os botdes do painel tatil (7) devem ser tocados apenas com as pontas dos dedos, pois tocar com as unhas pode danificar o
painel!

OPERACAO BASICA: COZEDURA UNICA ATE 100 °C

1. Coloque a base (5) sobre uma superficie estavel, plana e resistente ao aquecimento.

2. Encha a chaleira com &gua, de modo que o nivel da agua fique entre o nivel maximo e o minimo no indicador de nivel de agua
no interior da chaleira.

3. Lembre-se de fechar a tampa da chaleira (1) apds o enchimento, caso contrario, a chaleira ndo desligara automaticamente apos
a agua ferver.

4. Ligue a ficha do cabo de alimentagao a uma tomada com ligagéo a terra de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Coloque a chaleira na base
(5), ouvira um sinal sonoro "di", o painel tatil (7) acendera e o visor LED (2) indicara a temperatura atual da agua.

5. Pressione o botéo (A) "On/Off", o indicador (H) de manutengao da temperatura e os indicadores "+" (F) e "-" (G) acenderao, e o
aquecedor comegara a aquecer a agua, o visor LED (2) comegara a indicar a temperatura atual da agua. A temperatura da agua
aumentara até ferver, ou seja, até 100 °C.

6. Apos a agua ferver, a chaleira desligar-se-4 automaticamente e ouvira um som duplo "di-di".

O visor LED (2) indicara 100 °C e, apos 25 segundos, desligar-se-a e o icone (A) On/Off piscara.

7. Para desligar a chaleira antes de terminar de ferver a agua, levante-a da base (5) ou pressione o botdo On/Off (A).

8. A chaleira pode ser ligada novamente ap6s cerca de 2 minutos desde a Ultima utilizagdo. Para tal, pressione o botdo (A)
"On/Off".

A chaleira também possui a fungdo de ajuste de temperatura de 40 °C a 100 °C a cada 5 °C. Para isso, use os botdes F (+) e G ()
para aumentar a temperatura F (+) ou diminuir a temperatura G (-).

OPERACAO AVANGADA: FERVER AGUA A TEMPERATURA SELECIONADA 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Coloque a chaleira na base (5) e ouvira um sinal sonoro "di". Pressione o botéo de selecéo de temperatura 40 °C (B), 70 °C (C),
80 °C (D) ou 90 °C (E), o visor LED (2) mostrara a temperatura selecionada por vocé 40 °C, 70 °C, 80 °C ou 90 °C, em seguida, 0
visor LED (2) indicara a temperatura atual da 4gua dentro da chaleira.

O indicador (H) de manutengdo da temperatura e o botdo On/Off (A) acenderao e o aquecedor comegara a aquecer a agua.

A chaleira ird parar de aquecer a dgua quando atingir o nivel de temperatura selecionado de 40 °C, 70 °C, 80 °C ou 90 °C, e vocé
ouvira um som duplo "dii-di".

O visor LED (2) indicara a temperatura atingida e, apds 25 segundos, desligar-se-a e o indicador (A) On/Off comegaré a piscar.
Para desligar a chaleira antes de terminar de ferver a 4gua, levante-a da base (5) ou pressione o botdo On/Off (A).

A chaleira pode ser ligada novamente ap6s cerca de 2 minutos desde a Ultima utilizagao. Para tal, pressione o botdo (A) "On/Off".

FUNCAO DE MANUTENGAO DA TEMPERATURA

Coloque a chaleira na base (5) e ouvira um sinal sonoro "di". Pressione um dos botdes de selegdo de temperatura no painel
adicional (7) e, em seguida, pressione o botdo (H) de manutengao da temperatura. O indicador (H) comegara a piscar, o que
significa que a fungdo de manutengéo da temperatura esta ativada.

Ao atingir a temperatura definida, a chaleira entrara no modo de manutengao da temperatura e aquecera a agua ciclicamente
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quando a temperatura da &gua cair 5 °C em relagéo ao nivel de temperatura selecionado.

Se a temperatura da &gua na chaleira for superior a temperatura desejada (mais de 5 °C), o indicador da funcdo de manutengéo
da temperatura (G) piscara até que a agua arrefega até a temperatura previamente definida, permanecendo sempre no modo de
manutengéo da temperatura.

Para interromper a fungéo de manutengéo da temperatura, retire a chaleira da base (5) ou pressione o bot&o (A). A fungéo de
manuteng&o da temperatura é mantida por 2 horas ap6s a Ultima fervura.

SEGURANCA

O aparelho esta equipado com um fusivel automético contra sobreaquecimento, que se ativa quando é utilizado com uma
quantidade insuficiente de agua. Certifique-se sempre de que a quantidade de agua no aparelho esta acima do nivel minimo. Se o
fusivel disparar, desligue a chaleira pressionando o botdo (A), retire a ficha da tomada e deixe a chaleira arrefecer durante 5 a 10
minutos. Em seguida, encha a chaleira com agua e ligue o aparelho, que funcionara normalmente.

Ligar a chaleira vazia ou com uma quantidade insuficiente de agua fara com que o aparelho se desligue automaticamente. Nesse
caso, aguarde alguns minutos. Deite a quantidade adequada de &gua e ligue novamente a chaleira.

Né&o deixe a chaleira ligada sem superviséo.

A chaleira € um aparelho elétrico ndo destinado ao armazenamento de agua ou quaisquer outros liquidos. Apds ferver a agua,
deve transferi-la imediatamente para outro recipiente. A &gua fervida na chaleira ndo pode permanecer nela por mais de 10
minutos. Antes de cada utilizagéo, encha a chaleira com agua fresca acima do nivel minimo e abaixo do nivel maximo.

LIMPEZA E MANUTENGAO

O calcério que se deposita no interior da chaleira deve ser removido regularmente. Esta operag&o néo esta abrangida pela
garantia. A falta de descalcificagéo regular leva a danificagéo da chaleira e & perda da garantia. Para a descalcificagao, utilize
produtos especialmente concebidos para esse fim, de acordo com as instrugdes de utilizagao do produto descalcificante. Apds a
descalcificagéo, enxague muito bem a chaleira trés vezes.

Atencéo: superficie quente:

A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser elevada. N&o toque nas
superficies quentes do aparelho.

DADOS TECNICOS

Capacidade max.: 1,7 Lmin.: 0,5L

Tensao: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Poténcia: 1850-2200 W

Consumo de energia em modo de espera: 0,13 W

pagdo com o meio i Informagodes sobre equipamentos elétricos e eletronicos usados De acordo com o artigo 13, paragrafos 1 e 2,
da Lei de 11 de setembro de 2015 sobre equipamentos elétricos e eletronicosusados, informamos sobre o procedimento correto para o descarte de
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos usados:

1. E proibido colocar equipamentos elétricos e eletronicos usados junto com outros residuos — isso é confirmado pela marcag&o na forma de uma "lixeira
riscada", que exige a coleta seletiva desse tipo de residuo.

2. Os equipamentos elétricos e eletrénicos podem conter substéancias, misturas e componentes perigosos que, ao entrarem em contacto com o ambiente,
podem causar sérios riscos para a salde e a vida das pessoas e dos organismos vivos. Podem causar iniimeras doengas, tais como: disturbios da vis&o,
audicao e fala, podem também causar danos nos rins, figado e coragéo, e provocar doengas de pele. As substancias nocivas podem também ter um efeito
adverso no sistema respiratério e reprodutor e provocar alteragées cancerigenas. O consumo de plantas cultivadas em solos contaminados e de produtos
derivados delas pode causar os efeitos acima mencionados na satde.

3. 0 equipamento elétrico e eletronico usado deve ser entregue exclusivamente em pontos de recolha autorizados, cuja lista deve constar no site de cada

usados. Também desempenham um papel fundamental no sistema de gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos usados, devido a
possibilidade de os entregar diretamente em pontos de recolha autorizados e & eliminagao de habitos sociais indesejaveis que resultam no abandono de
residuos de equipamentos usados em locais ndo previstos para o efeito.

Além disso Entregue o equipamento elétrico e eletronico usado no local de entrega. O distribuidor, ao fornecer ao comprador equipamento destinado a uso
doméstico, é obrigado a recolher gratuitamente o equipamento usado proveniente de uso doméstico no local de entrega desse equipamento, desde que o
equipamento usado seja do mesmo tipo e tenha as mesmas funges que o equipamento fornecido.

As embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) devem ser depositados nos contentores adequados destinados a recolha seletiva de residuos
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urbanos, de acordo com a sua descrigdo. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser removidas e entregues separadamente num ponto de recolha e
armazenamento.

Nao deite os aparelhos no contentor de residuos urbanos!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pecas de reposicéo ou apresentar eventuais reclamagées, entre em contato diretamente com o vendedor que
emitiu o recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDRI SAUGOS SALYGOS
_ SVARBUS SAUGOS NAUDOJIMO NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE ATEITIES REFERENCIJAI

1. Prie$ naudodami prietaisa, perskaitykite naudojimo instrukcijas ir
laikykités jose pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uz zala, padarytg,
naudojant prietaisg ne pagal paskirtj arba netinkamai j| eksploatuojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais.
3. Prietaisg reikia prijungti tik prie Zzemintos 220-240 V ~ 50-60 Hz
rozetes.

Siekiant padidinti sauguma, vienu metu prie vienos grandinés
neprisijunkite keliy elektros prietaisy.

4. Dél papildomos apsaugos patartina elektros grandinéje jrengti likutinés
srovés jrenginj (RCD) su nominaligja likutine srove, nevir§ijan¢ia 30 mA.
Dél to kreipkités | kvalifikuotq elektrika.

5. BUkite ypaC atsargus, kai prietaisg naudojate vaiky akivaizdoje.
Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu ir neleiskite jo naudoti vaikams ar
asmenims, kurie néra susipazine su prietaisu.

6. |SPEJIMAS: Sj irenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys, turintys ribotas fizines, jutimo ar protines galimybes arba
stokojantys patirties ir Ziniu, jei jie yra prizidrimi arba yra gave instrukcijas
dél saugaus jrenginio naudojimo ir supranta su juo susijusius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su jranga. Vaikai neturéty valyti ir prizitréti prietaiso,
iSskyrus atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 mety ir Sios veiklos atliekamos
7. ISPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso, jei jo korpusas yra jtriikes.

8. |ISPEJIMAS: Neatidarykite danggio, kai vanduo verda.
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9. [SPEJIMAS: Nepalikite prietaiso prijungto prie elektros tinklo ir be

priezilros.

10. |SPEJIMAS: Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

11. [SPEJIMAS: Netinkamas prietaiso naudojimas gali sukelti suzalojimus,

|skaitant pjavius, nubrozdinimus ar elektros smug.

12. |SPEJIMAS: Po naudojimo visada istraukite kistuka, i$ elektros lizdo,

laikydami lizdg ranka. NEtraukite uz maitinimo laido.

13. |SPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso, kol jis veikia.

14. Negalima panardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitus

skyscius. Negalima laikyti prietaiso atvirame ore (lietuje, sauléje ir pan.)

arba naudoti jj didelés drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnose

priekabose).

15. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra

pazeistas, jj reikia pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvéje, kad

iSvengtuméte pavojaus.

16. Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra pazeistas, jei jis buvo

numestas ar kitaip pazeistas arba jei jis neveikia tinkamai. Nereguliuokite

prietaiso patys, nes tai gali sukelti elektros smugj. PazZeistq prietaisq

nuneskite | jgaliotg aptarnavimo centrg patikrinti ar remontuoti. Visus

remontus gali atlikti tik jgalioti aptarnavimo centrai. Netinkamai atliktas

remontas gali sukelti didel| pavoju.

17. Pastatykite prietaisg ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, atokiau

nuo Sildanciy, virtuvés prietaisu, pvz., elektriniy virykliy, dujiniy virykliy ir

pan.

18. Nenaudokite prietaiso netoli degiy medziagu.

19. Maitinimo laidas neturi kabéti nuo stalo krasto ar liestis su karStomis

pavirsiais.

20. Jei virdulys yra per daug pripildytas, verdantis vanduo gali iSsilieti.

21. ATSARGIAI: Virdulys gali bati naudojamas tik su pateiktu pagrindu.

22. ATSARGIALI: prie§ pakeldami virdul| nuo pagrindo, isitikinkite, kad jis

yra iSjungtas.

23. Sis prietaisas skirtas virti vary vandenj buitinéms ir panasioms

reikméms, pvz.. parduotuviy, biury ir kity darbo viety personalo virtuvese,
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pagalbinése patalpose, viesbuciy, moteliy ir kity panasiy gyvenamuyjy
patalpy klientams, miegamuyjy ir pusryCiy patalpose.

24. Vlirdami vandenj virdulyje visada bakite labai atsargus. Nelieskite
virdulio korpuso ar dangcio. Nevirinkite virdulio dangcio virimo metu ar
iSkart po virimo, nes iSsiskiriantis garas gali sukelti nudegimus.

25. Virdulj galima nesti tik uz rankenos.

26. Nepilkite | virdulj daugiau nei MAX lygis arba maziau nei MIN lygis, nes
tai gali sukelti nudegimus arba sugadinti virdulj.

27. Nejjunkite virdulio be vandens, nes tai gali ji sugadinti.

28. Nenaudokite virdulio be filtro arba su atidarytu dangCiu, nes
automatinis jungiklis neveiks.

29. Virdulj reikia periodiskai valyti nuo kalkiy, naudojant tam skirtas
priemones. Naudojant virdulj su kalkiy apnaSais ant kaitinimo elemento, jis
gali bati sugadintas ir garantija bus panaikinta.

30. Nenaudokite agresyviy valikliy virdulio korpusui valyti, nes jie gali
sugadinti virdulj arba paSalinti zenklus.

31. Prietaisas néra pritaikytas veikti su iSoriniais laikmaciais ar atskira
nuotolinio valdymo sistema.

32. Virdulio pagrindo neplaukite tiesiogiai vandeniu, tik nuvalykite sausa
Sluoste.

33. 3-8 mety vaikai gali jjungti ir iSjungti prietaisa tik tada, kai jis yra
[prastoje darbo padétyje, yra prizitrimi arba yra supazindinti su saugaus
naudojimo taisyklémis ir supranta galimus pavojus. 3—8 mety vaikai neturi
patys jungti, naudoti, valyti ar priziaréti prietaiso.

[RENGINIO APRASYMAS ELEKTRINIS VIRINTOJAS

; Elglgg;llfranas

3. Korpusas

4. Rankena

5. Pagrindas

6. Danggio atidarymo mygtukas
7. LieCiamasis ekranas

A. Maitinimo mygtukas (jjungimas/i8jungimas) — temperatiros nustatymas 100 °C
B. Temperattiros nustatymo mygtukas 40 °C
C. Temperatiiros nustatymo mygtukas 70°C
D. Temperatiros nustatymo mygtukas 80°C
E. Temperattiros nustatymo mygtukas 90°C
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F. Temperatiros nustatymo mygtukas + 5 °C
G. Temperattros nustatymo mygtukas - 5°C
H. Temperatiiros iSlaikymo mygtukas

PRIES PIRMAJA NAUDOJIMA
Tris kartus pripildykite virdulj vandeniu iki maksimalios ribos, uzvirinkite ir iSpilkite. Tai daroma siekiant paSalinti galima gamyklos
kvapa.

Lieciate mygtukus ant jutiklinio skydelio (7) tik pirSty galiukais; lieCiant nagais galite sugadinti skydelj!

PAGRINDINIS NAUDOJIMAS: VIENAS VIRINIMAS IKI 100 °C

1. Pastatykite pagrinda (5) ant stabilaus, lygaus ir karSciui atsparaus pavirsiaus.

2. |pilkite { virdulj vandens taip, kad vandens lygis baty tarp maksimalios ir minimalios ribos, nurodyty vandens lygio indikatoriuje
virdulio viduje.

3. Nepamirskite uzdaryti virdulio danggio (1) po pripildymo, kitaip virdulys automatikai neissijungs, kai vanduo uzvirs.

4. |junkite maitinimo laid j jzeminta 220-240 V ~50-60 Hz elektros lizdg. Pastatykite virdulj ant pagrindo (5), iSgirsite ,bip* garsa,
isiziebs jutiklinis ekranas (7) ir LED ekranas (2) parodys esamg vandens temperatira.

5. Paspauskite ,|jungti/ISjungti mygtuka, (A), uzsidegs temperatiros palaikymo indikatorius (H) ir indikatoriai ,+* (F) bei ,-* (G), 0
kaitintuvas pradés kaitinti vandenj, LED ekranas (2) pradés rodyti esama vandens temperattira. Vandens temperatira kils, kol
vanduo uzvirs, t. y. kol pasieks 100 °C.

6. Kai vanduo uzvirs, virdulys automatiskai iSsijungs ir igirsite du ,pypteléjimus*.

LED ekranas (2) parodys 100 °C, po 25 sekundziy i$sijungs, o jjungimo/i§jungimo piktograma (A) mirgés.

7. Norédami i8jungti virdulj prie$ vandeniui uzvirant, pakelkite ji nuo pagrindo (5) arba paspauskite jjungimo/i§jungimo mygtuka (A).
8. Virdul galima vél jjungti mazdaug po 2 minu¢iy nuo paskutinio naudojimo, paspaudziant jjungimo/isjungimo mygtuka (A).

Virdulys taip pat turi temperataros nustatymo funkcijg nuo 40 °C iki 100 °C 5 °C Zingsniais. Norédami tai padaryti, naudokite
mygtukus F (+) ir G (-) temperatdrai padidinti F (+) arba sumazinti G (-).

ISPLESTINIS NAUDOJIMAS: VANDENS VIRINIMAS IKI PASIRINKTOS TEMPERATUROS 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Pastatykite virdulj ant pagrindo (5) ir iSgirsite ,bip“ garsa. Paspauskite temperataros pasirinkimo mygtukg 40°C (B), 70°C (C), 80°C
(D) arba 90°C (E) mygtuka, LED ekrane (2) bus rodomas jusy pasirinktas temperattros rezimas: 40°C, 70°C, 80°C arba 90°C, tada
LED ekrane (2) bus rodomas dabartinis vandens temperatiros rezimas virdulyje.

Temperattros palaikymo indikatorius (H) ir {jungimo/i§jungimo indikatorius (A) uzsidegs, o kaitintuvas pradés kaitinti vandenj.
Virdulys nustos kaitinti vandeni, kai pasieks pasirinktg 40 °C, 70 °C, 80 °C arba 90 °C temperatiira, ir jis iSgirsite du kartus
skambantj ,bip-bip“ garsa.

LED ekranas (2) parodys pasiekta temperatiirg, po 25 sekundziy isijungs, o {jungimo/i§jungimo indikatorius (A) mirgés.

Norédami i8jungti virdulj prie$ baigiant virti vandeni, pakelkite ji nuo pagrindo (5) arba paspauskite jjungimo/i§jungimo mygtuka (A).
Virdul galima vél jjungti mazdaug po 2 minu€iy nuo paskutinio naudojimo, paspaudziant jjungimof/i§jungimo mygtuka (A).

TEMPERATUROS ISLAIKYMO FUNKCIJA

Pastatykite virdulj ant pagrindo (5) ir i§girsite ,di* garsa. Paspauskite vieng i§ temperatiros pasirinkimo mygtuky papildomame
skydelyje (7), tada paspauskite temperattiros palaikymo mygtuka (H). Indikatorius (H) pradés mirgéti, o tai reiskia, kad
temperatiros palaikymo funkcija yra jjungta.

Pasiekus nustatyta temperatira, virdulys pereis | temperattros palaikymo rezima ir periodiSkai pakaitins vandeni, kai vandens
temperatiira nukris 5 °C Zemiau pasirinktos temperattros lygio.

Jei vandens temperatira virdulyje yra aukstesné nei norima temperattra (daugiau nei 5 °C), temperatiros palaikymo funkcijos
indikatorius (G) mirgés, kol vanduo atvés iki nustatytos temperatiros, tuo paciu iSlikdamas temperatros palaikymo rezime.
Norédami nutraukti temperattros palaikymo funkcija, nuimkite virduli nuo pagrindo (5) arba paspauskite mygtuka (A).
Temperattiros palaikymo funkcija veikia 2 valandas po paskutinio virimo.

SAUGUMAS

Prietaisas yra {rengtas automatine apsauga nuo perkaitimo, kuri jsijungs, jei prietaisas bus naudojamas su nepakankamu vandens
kiekiu. Visada jsitikinkite, kad vandens kiekis prietaiso viduje yra didesnis nei minimalus lygis. Jei saugiklis suveikia, iSjunkite virdulj
paspausdami mygtuka (A), tada istraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir palikite virdulj atvésti 5-10 minu¢iy. Tada jpilkite  virdul
vandens ir jjunkite prietaisa, kuris veiks jprastai.

ljungus tuscia ar nepakankamai vandens pripildyta virdulj, prietaisas automatiSkai iSsijungs. Tokiu atveju palaukite keletg minuciy.
|pilkite reikiama kiek{ vandens ir vél jjunkite virdulj.

Nepalikite jjungto virdulio be priezitros.
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Virdulys yra elektros prietaisas, neskirtas vandeniui ar kitokiems skys¢iams laikyti. Kai vanduo uzvirs, nedelsdami ji ispilkite | kita
inda. Virdulyje uzvires vanduo neturi jame likti ilgiau kaip 10 minuciy. Prie$ kiekvieng naudojima ipilkite { virdulj SvieZio vandens,
nevirSydami minimalaus ir nepasiekdami maksimalaus lygio.

VALYMAS IR PRIEZIURA 3
Kalkiy nuosédas virdulio viduje reikia reguliariai Salinti. Si operacija néra garantijos objektas. Jei virdulys nebus reguliariai valomas

nuo kalkiy, jis bus sugadintas ir garantija bus panaikinta. Kalkiy, paSalinimui naudokite specialiai tam skirtus produktus, laikydamiesi
kalkiy paSalinimo priemonés naudojimo instrukcijy. Po kalkiy pasalinimo virdulj tris kartus gerai iSskalaukite.

Atsargiai: karSta pavirsius:

Veikiancio prietaiso prieinamy, pavirsiy temperatara gali bati auksta. Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy.

TECHNINIAI DUOMENYS

Talpa maks.: 1,7 Imin.: 0,51

|tampa: 220-240 V ~50-60 Hz

Galia: 1850-2200 W

Energijos suvartojimas budéjimo reZimu: 0,13 W

Ripinimasis aplinka. Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos atliekas Vadovaujantis 2015 m. rugséjo 11 d. |statymo dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, pateikiame informacija apie tinkama elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkyma:

1. Draudziama elektros ir elektroninés jrangos atliekas $alinti kartu su kitomis atliekomis - tai patvirtina simbolis ,perbrauktas Siuksliy konteineris*, kuris
reikalauja Sios rusies atliekas surinkti atskirai.

2. Elektros ir elektroniné jranga gali turéti pavojingy medziagy, misiniy ir komponentu, kurie, pateke { aplinka, gali kelti rimtg grésme Zmoniy sveikatai ir
gyvybei bei gyviems organizmams. Jos gali sukelti daug sveikatos problemy, pvz., regos, klausos ir kalbos sutrikimus, taip pat gali pakenkti inkstams,
kepenims ir SirdZiai bei sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali turéti neigiama poveik kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms bei sukelti
vézinius pokycius. Vartojant augalus, auginamus uzterstoje dirvozemyje, ir i$ ju pagamintus produktus, gali kilti minéta grésmé sveikatai.

3. Naudota elektros ir elektroniné jranga turéty bati perduodama tik jgaliotiems surinkimo punktams, kuriy sarasas turéty biti pateiktas kiekvienos vietos
valdzios institucijos interneto svetainéje.

4. Namy ukiai atlieka svarby vaidmenj prisidedant prie atlieky jrangos pakartotinio naudojimo ir utilizavimo, jskaitant perdirbima. Jie taip pat atlieka svarby
vaidmeni elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo sistemoje, nes gali tiesiogiai pristatyti jas | jgaliotas surinkimo vietas ir panaikinti nepageidaujamus
socialinius jprocius, dél kuriy atliekos paliekamos tam neskirtose vietose.

Be to Naudota elektros ir elektroning jranga grazinkite | pristatymo vieta. Pateikdamas buiting jranga pirkéjui, platintojas privalo nemokamai surinkti naudota
buiting jranga jrangos pristatymo vietoje, jei naudota jranga yra to paties tipo ir atliko tas pacias funkcijas kaip ir pateikta jranga.

Kartoninés pakuotés ir polietileno (PE) maiSai turi bti Salinami { atitinkamus konteinerius, skirtus atlieky riSiavimui, pagal jy apradyma. Jei jrenginyje yra
baterijos, jos turi bati iSimtos ir atskirai $alinamos surinkimo ir saugojimo punkte.

N kite jrangos | liniy atlieky k inerj!

Aptarnavimas Jei norite isigyti atsarginiy daliy arba pateikti skunda, kreipkités tiesiogiai | pardavéja, kuris iSdavé kvita,.

Lietosanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROQTBA§ NOSACTJQMI
SVARIGI NORADIJUMI PAR DROSIBU LIETOSANAS LAIKA
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKOTNEI

1. Pirms sakat lietot ierici, izlasiet lietoSanas instrukciju un rikojieties
saskana ar taja sniegtajiem noradijumiem. Razotajs nav atbildigs par
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zaudéejumiem, kas radusies, lietojot ierici neatbilstosi tas paredzétajam
mérkim vai nepareizi to ekspluatéjot.

2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Nelietojiet to citiem
mérkiem, kas neatbilst tas paredzétajam lietojumam.

3. lerici drikst pieslégt tikai pie zeméjuma kontaktligzdas 220-240 V ~ 50—
60 Hz.

Lai palielinatu lietoSanas droSibu, viena stravas kede nedrikst vienlaikus
ieslégt vairakas elektriskas ierices.

4. Lai nodro$inatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kédée uzstadit
diferencstravas ierici (RCD) ar nominalo diferencstravu, kas neparsniedz
30 mA. Saja jautajuma jakonsultgjas ar elektriki.

d. Jaievéro Tpasa piesardziba, lietojot ierici, ja tuvuma atrodas bérni.
Nedrikst [aut bérniem spéléties ar ierici, nedrikst |aut bérniem vai
personam, kas nav pazistamas ar ierici, to lietot.

6. BRIDINAJUMS: So ierici var lietot bémi, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensorialam vai garigam spéjam, vai
personas, kam nav pieredzes vai zinaSanu par ierici, ja to dara personas,
kas atbild par vinu droSibu, uzraudziba vai ja viniem ir sniegti noradijumi
par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas ar tas lietoSanu saistitos
draudus. Bérniem nav jaspéléjas ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bérni, ja vien tie nav vecaki par 8 gadiem un Sis darbibas
tiek veiktas uzraudziba.

7. BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici, ja tas korpuss ir bojats.

8. BRIDINAJUMS: Neatveriet vaku, ja Gdens varas.

9. BRIDINAJUMS: Nedrikst atstat ieslégtu ierici rozeté bez uzraudzibas.
10. BRIDINAJUMS: lerici glabajiet bérniem nepieejama vieta.

11. BRIDINAJUMS: Nepareiza ierices lietoSana var izraisit traumas,
pieméram, grieztas briices, nobrazumus vai elektriskas stravas triecienu.
12. BRIDINAJUMS: Péc lietosanas vienmér izvelciet kontaktdaksu no
stravas padeves ligzdas, ar roku turédams ligzdu. NEVELCIET par stravas
vadu.

13. BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici, kamér ta darbojas.

14. Nekad nemércéjiet vadu, spraudni un visu ierici GdenT vai cita
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Skidruma. Neizvietojiet ierici ara (lietd, saulé utt.) un nelietojiet to vietas ar
paaugstinatu mitrumu (vannas istaba, mitras kempinga majinas).

15. Periodiski parbaudiet baroSanas vada stavokli. Ja baroSanas vads ir
bojats, to janomaina specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no
briesmam.

16. Nelietojiet ierici ar bojatu baroSanas vadu vai ja ta ir nokritusi vai bojata
jebkada cita veida, vai arT darbojas nepareizi. Nelietojiet ierici patstavigi, jo
tas var izraisit elektroSoku. Bojatu ierici nododiet atbilstoSam servisa
centram parbaudei vai remontam. Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai
pilnvaroti servisa centri. Nepareizi veikts remonts var radit nopietnu
apdraudéjumu.

17. lerici novietojiet uz vésas, stabilas un lidzenas virsmas, talu no siltuma
avotiem, pieméram, elektriskas plitis, gazes degla utt.

18. Nelietojiet ierici tuvu uzliesmojoSiem materialiem.

19. BaroSanas vads nedrikst karaties par galda malu vai saskarties ar
karstam virsmam.

20. Ja téjkanna ir parpildita, no tas var izs|akt verdoSs tdens.

21. UZMANIBU: Téjkanna drikst lietot tikai kopa ar piegadato pamatni.

22. UZMANIBU: Pirms t&jkannu pacelt no pamatnes, parliecinieties, ka ta
ir izslégta.

23. Sis aprikojums ir paredzéts tira Gdens varisanai majsaimnieciba un
lidzigas vietas, pieméram, veikalu, biroju un citu darba vidi personala
virtuves telpas, saimniecibas telpas, viesnicas, motelos un citas lidzigas
dzivojamas vidés, gulamistabas un brokastu telpas.

24. \lienmér esiet Tpasi uzmanigi, kad varat tdeni téjkanna.
Nepieskarieties téjkannas korpusam vai vakam. Neatveriet t&jkannas vaku
varisanas laika vai talit péc tdens uzvarisanas, jo izplustosSais tvaiks var
izraisit apdegumus.

25. Varikli drikst parvietot, turot to tikai aiz roktura.

26. Neuzpildiet téjkannu virs MAX limena vai zem MIN [imena, jo tas var
izraisTt apdegumus vai téjkannas bojajumus.

27. Neieslédziet tejkannu bez idens, jo tas var izraisit tas bojajumus.

28. Nelietojiet t&jkannu bez filtra vai ar atvértu vaku, jo tad automatiskais
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izsledzé&js nedarbosies.

29. Periodiski tejkanna ir jaattira no kalka, izmantojot tam paredzétus
[idzeklus. Tejkannas lietoSana ar kalkainu silditaju izraists tas bojajumus
un garantijas zaudésanu.

30. Tejkannas korpusa mazgaSanai nelietojiet agresivus tiriSanas
[idzeklus, kas var sabojat téjkannu vai nonemt uzliktas mark&jumus.

31. lerice nav paredzéta darbibai ar argjiem taimeriem vai atsevisku
talvadibas sistému.

32. Tejkannas pamatni nedrikst mazgat tiesi ident, to drikst tikai noslaucit
ar sausu dranu.

33. Bérni vecuma no 3 [idz 8 gadiem drikst ieslégt un izslegt ierici tikai tad,
ja ta atrodas normala darbibas stavoklr, ja vini tiek uzraudziti vai ir
sanémusi noradijumus par droSu lietoSanu un saprot no ta izrietoSos
draudus. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst patstavigi pieslégt,
lietot, tirTt vai apkopot ierici.

IERICES APRAKSTS ELEKTRISKAIS VARITAJS
1. Vaks

2. LED displejs

3. Korpuss

4. Rokturis

5. Pamatne

6. Vaka atvérSanas pogu

7. Skarienjutigais panelis

A. leslegSanas pogas (On/Off) - temperatiiras iestatijums 100°C
B. Temperatiras iestatiS8anas pogas 40°C

C. Temperatiras iestati$anas pogas 70°C

D. Temperatiras iestati$anas poga 80°C

E. Temperatras iestatiS8anas poga 90°C

F. Temperatiras iestati$anas pogas + 5°C

G. Temperatiiras iestati$8anas pogas - 5°C

H. Temperatiras uzturéSanas pogas

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
Tris reizes piepildiet tejkannu ar adeni lidz maksimalajam [Tmenim, uzkarséjiet un izlejiet. Lai nonemtu iespé&jamo rlpnicas smarzu.

Saskarieties ar pogam uz skarienjatiga panela (7) tikai ar pirkstu galiem, jo skariens ar nagiem var sabojat paneli!

PAMATLIETOSANA: VIENKARSA VARISANA L1DZ 100 °C

1. Novietojiet pamatni (5) uz stabilas, lidzenas un karstumizturigas virsmas.

2. Piepildiet téjkannu ar Gdeni ta, lai Gdens [Tmenis atrastos starp maksimalo un minimalo lTmeni uz Gdens imena indikatora
téjkannas vidd.

3. Péc piepildisanas neaizmirstiet aizvért t&jkannas vaku (1), pretéja gadijuma téjkanna neizslégsies automatiski péc ddens
uzvarisanas.

4. lestipriniet baroSanas vadu kontaktligzda ar zeméjumu 220-240V ~50-60Hz. Novietojiet tejkannu uz pamatnes (5), jus dzirdésiet
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skanu ,di", pieskarienu panelis (7) iedegsies, un LED displejs (2) paradis pasreizéjo tidens temperataru.

5. Nospiediet pogu (A) ,On/Off", ieslégsies temperatiras uzturéSanas indikators (H) un indikatori ,+” (F), ,-" (G), un silditajs saks
sildit odeni, LED displejs (2) saks radit pasreizéjo adens temperatiru. Udens temperatira paaugstinasies ldz varisanas
temperatdrai, t.i., lidz 100 °C.

6. Kad Gdens uzvarisies, téjkanna automatiski izslégsies, un jas dzirdésiet divus ,di-di” signalus.

LED displejs (2) paradis 100 °C, péc 25 sekundém izslégsies, un ikona (A) On/Off saks mirgot.

7. Ja vélaties izslégt tejkannu pirms Gdens uzvariSanas, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet pogu On/Off (A).

8. Varitaju var ieslegt atkartoti aptuveni 2 minates péc pédéjas lietosanas, nospiezot pogu (A) ,On/Off".

Varitajam ir arT funkcija, kas lauj iestatTt temperatdiru no 40°C Iidz 100°C ar 5 °C soli, lai to izdarTtu, nospiediet pogas F(+) un G (-),
lai palielinatu temperatiru F (+) vai samazinatu temperattru G (-).

PILNTGA APKALPOSANA: UDENS UZVARISANA LIDZ IZVELETAI TEMPERATURAI 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Novietojiet tejkannu uz pamatnes (5), jis dzirdésiet skanu ,di". Nospiediet temperatiras izvéles pogu 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D)
vai 90°C (E), LED displejs (2) parad’s jisu izvéleto temperataru 40°C, 70°C, 80°C vai 90°C, péc tam LED displejs (2) paradis
pasreizéjo adens temperatiru t&jkanna.

Temperatras uzturéSanas indikators (H) un ieslégSanas/izslégSanas indikators (A) iedegsies, un silditajs saks sildit tdeni.
Téjkanna partrauks ddens uzkarséanu, kad tiks sasniegta izvéléta temperattira 40 °C, 70 °C, 80 °C vai 90 °C, un jUs dzirdésiet
divus signalus ,dii-di".

LED displejs (2) paradis sasniegto temperatdru, péc 25 sekundém izslégsies, un indikators (A) On/Off saks mirgot.

Ja vélaties izslégt tejkannu pirms Gdens uzvarisanas beigam, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet pogu On/Off (A).

Varitaju var ieslegt atkartoti apméram 2 mindtes péc pédéjas lietoSanas, nospiezot pogu (A) ,On/Off".

TEMPERATURAS UZTURESANAS FUNKCIJA

Novietojiet tejkannu uz pamatnes (5), jus dzirdésiet skanu ,di". Nospiediet vienu no temperatiiras izvéles pogam uz papildu panela
(7), péc tam nospiediet pogu (H) temperataras uzturé$anai, indikators (H) saks mirgot, kas nozimé, ka temperatiiras uzturéSanas
funkcija ir ieslégta.

Sasniedzot iestatito temperatliru, t&jkanna paries uz temperatiras uzturéSanas rezimu un cikliski sildis tdeni, ja Gdens temperattira
pazeminasies par 5 °C salidzinajuma ar izvéléto temperatdras limeni.

Ja Gdens temperatira t&jkanna ir augstaka par vélamo temperatdru (vairak neka 5 °C), temperatdras uzturé$anas funkcijas
indikators (G) mirgos, Iidz idens atdziest [idz iepriek$ iestatitajai temperatrai, visu laiku atrodoties temperatiras uzturéSanas
rezima.

Lai partrauktu temperatiras uzturéSanas funkciju, nonemiet téjkannu no pamatnes (5) vai nospiediet pogu (A). Temperatiras
uzturéSanas funkcija tiek uzturéta 2 stundas péc pédgjas varisanas.

DROSIBA

lerice ir aprikota ar automatisku parkarSanas dro$ibas ierici, kas ieslédzas, ja ierice tiek lietota ar nepietiekamu Gdens daudzumu.
Vienmér parliecinieties, ka Gdens daudzums iericé ir virs minimala lfmena. Ja dro$inatajs ieslédzas, izsledziet tgjkannu, nospiezot
pogu (A), péc tam izvelciet kontaktdaksu no stravas padeves ligzdas un laujiet t&jkannai atdzist 5-10 mindtes. Péc tam piepildiet
tejkannu ar deni un ieslédziet ierici, kas darbosies normali.

lesladzot tuku téjkannu vai tajkannu, kas nav pietiekami piepildita ar Gdeni, ierice automatiski izslégsies. Sada gadijuma japagaida
vairakas mindtes. lelejiet atbilstoSu daudzumu Gdens un atkartoti iesledziet t€jkannu.

Neatstajiet ieslégtu téjkannu bez uzraudzibas.

Variklis ir elektriska ierice, kas nav paredzéta dens vai citu Skidrumu uzglabasanai. Péc ddens uzvariSanas to nekavéjoties
japarlej cita trauka. Péc uzvariSanas tdens nedrikst palikt varikit ilgak par 10 minateém. Pirms katras lietoSanas reizes variklis
japiepilda ar svaigu Gdeni, neparsniedzot minimalo un maksimalo [fmeni.

TIRISANA UN UZTURESANA

Tejkannas iekpusé nogulsnajusos kalkus regulari janonem. ST darbiba nav garantijas pakalpojuma priekSmets. Regularas kalku
nonem3anas neveik$ana var izraisTt tgjkannas bojajumus un garantijas zaudéSanu. Kalku nonemsanai izmantojiet speciali §im
nolikam paredzétus Iidzek|us saskana ar kalku nonemSanas Iidzek|a lietoSanas instrukciju. Péc kalku nonemsanas tris reizes
ripigi izskalojiet téjkannu.

Uzmanibu, karsta virsma:
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Darbojo3as ierices pieejamo virsmu temperatra var bat augsta. Nepieskarieties ierices karstajam virsmam.

TECHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tilpums maks.: 1,7 Imin.; 0,51

Spriegums: 220-240 V ~50-60 Hz

Jauda: 1850-2200 W

Energijas patérin$ gaidstaves rezima: 0,13 W

Ripéjoties par vidi. Informacija par lietotam elektriskam un elektroniskam iekartam Saskana ar 2015. gada 11. septembra likuma par lietotam
elektriskam un elektroniskamiekartam13. panta 1. un 2. punktu informéjam par pareizu ricbu ar lietotu elektrisku un elektronisku iekartu atkritumiem:

1. Aizliegts izlietoto elektrisko un elektronisko iekartu novietot kopa ar citiem atkritumiem - to apstiprina marké&jums ,parkrustits atkritumu konteiners”, kas
liek $ada veida atkritumus savakt atseviski.

2. Elektrisko un elektronisko iekartu sastava var bat bistamas vielas, maisijumi un sastavdalas, kas, nonakot vidé, var radrt nopietnu apdraudgjumu cilvéku
un dzivo organismu veselibai un dzivibai. Tas var izraisit daudzas veselibas problémas, pieméram, redzes, dzirdes un runas traucéjumus, ka arf nieru, aknu
un sirds bojajumus un adas slimibas. Kaifigas vielas var arT nelabvéligi ietekmét elpoSanas un reprodukfivo sistému un izraisit véZa izmainas. Partikas
produktu, kas audzéti piesarnota augsng, un no tiem raZoto produktu patérin$ var apdraudét veselibu ar iepriek$ minétajam sekam.

3. Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas janodod tikai alautajas savak$anas vietas, kuru saraksts jaieklauj katras pasvaldibas timek|a vietné.

4. Majsaimniecibam ir svariga loma, veicinot lietoto iekartu atkartotu izmanto$anu un regeneraciju, tostarp parstradi. Ta arf spélé galveno lomu izlietoto
elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumu apsaimnieko$anas sistéma, nemot véra iespéju tos nogadat tiesi aflautajas savaksanas vietas un novérst
nevélamas sabiedribas ieradumus, kas izraisa izlietoto iekartu atkritumu atstaSanu tam neparedzétas vietas.

Turklat Nododiet lietotu elektrisko un elektronisko iekartu piegades vieta. Piegadatajam, piegadajot pircéjam majsaimniecibas iekartas, ir pienakums bez
maksas pienemt lietotas majsaimniecibas iekartas piegades vieta, ja lietotas iekartas ir tada pasa veida un pilda tas pasas funkcijas ka piegadatas iekartas.
Kartona iepakojumus un polietiléna (PE) maisus jaizmet atbilsto$os konteineros, kas paredzéti sadzives atkritumu SkiroSanai atbilstosi to aprakstam. Ja
iericé ir baterijas, tas jaiznem un atseviski janodod savak$anas un uzglabasanas punkta.

lerices nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera!

Serviss Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai iesniegt iespéjamas siidzibas, lidzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs izsniedza kviti.

Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSNOUDED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LOE HOOLIKALT LABI JA HOIA SAILITAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles
sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud
seadme ettenahtust mittevastava kasutamise voi ebadige kasitsemise
tottu.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seda
muul otstarbel, mis ei vasta selle otstarbele.

3. Seade tuleb Uhendada ainult maandatud pistikupesaga 220-240 V ~ 50-
60 Hz.

Kasutamise ohutuse suurendamiseks ei tohi Uhele vooluahelale
uheaegselt Uhendada mitut elektriseadet.
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4. Lisaturvalisuse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse
voolu kaitseseade (RCD) nimivooluga kuni 30 mA. Selleks pddrduge
elektriala spetsialisti poole.

5. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui laheduses on lapsed.
Arge lubage lastel seadmega mangida ega laske lastel vdi seadmega
tuttavatel isikutel seda kasutada.

6. HOIATUS: Kaesolevat seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja
flusilise, sensoorse vdi vaimse puudega isikud voi isikud, kellel puudub
kogemus voi teadmised seadme kohta, kui seda teevad nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalve all vdi kui neile on antud juhised seadme
ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Seadme puhastamine ja
hooldus ei tohi toimuda laste poolt, valja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 aastat ja need toimingud toimuvad jarelevalve all.

7. HOIATUS: Arge kasutage seadme korpust, kui see on pragunenud.
8. HOIATUS: Arge avage kaant, kui vesi keeb.

9. HOIATUS: Arge jatke seadet pistikupesasse jarelevalveta.

10. HOIATUS: Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas.

11. HOIATUS: Seadme vaar kasutamine voib pdhjustada vigastusi, sh
|6ikehaavu, marrastusi voi elektriloogi.

12. HOIATUS: Parast kasutamist tommake pistik pistikupesast valja,
hoides pistikupesa kaega kinni. ARGE tdmmake toitejuhe.

13. HOIATUS: Arge liigutage seadet to6tamise ajal.

14. Arge kastke kaablit, pistikupesa ega kogu seadet vette vdi muusse
vedelikku. Arge jatke seadet ilmastikutingimuste (vihm, péike jne) mdjule
ega kasutage seda kdrgendatud niiskuse tingimustes (vannituba, niiske
suvilad).

15. Kontrollige regulaarselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on
kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks asendada spetsialiseeritud
remonditookojas.

16. Arge kasutage seadet, mille toitekaabel on kahjustatud, mis on
kukkunud v&i muul viisil kahjustatud véi mis ei tdéta korralikult. Arge
parandage seadet ise, kuna see vdib pdhjustada elektriloogi. Viige
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kahjustatud seade kontrollimiseks vdi parandamiseks asjakohasesse

teenindusse. Kdik remonditood vdivad teha ainult volitatud

teeninduspunktid. Ebadigesti tehtud remont voib pdhjustada tdsist ohtu.

17. Seade tuleb asetada jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemale

kuumenevatest koogiseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

18. Arge kasutage seadet kergesti siittivate materjalide ldheduses.

19. Toitekaabel ei tohi rippuda laua servalt alla ega puudutada kuumi

pindu.

20. Kui veekeetja on ule taidetud, vdib sellest valja pritsida keev vesi.

21. TAHELEPANU: Veekeetjat tohib kasutada ainult koos kaasasoleva

alusega.

22. HOIATUS: Enne veekeetja aluselt tdstmist veenduge, et veekeetja on

valja lulitatud.

23. See seade on mdeldud puhta vee keetmiseks koduseks ja sarnaseks

kasutamiseks, naiteks: tootajate koogiruumides kauplustes, kontorites ja

muudes tookeskkondades, majapidamisruumides, klientide poolt

hotellides, motellides ja muudes sarnastes elamiskeskkondades,

magamis- ja hommikusoogiruumides. )

24. Veekeetja kasutamisel tuleb alati olla eriti ettevaatlik. Arge puudutage

veekeetja korpust ega kaant. Arge avage veekeetja kaant keetmise ajal

ega vahetult parast vee keemist, sest valjuv aur vdib pdhjustada pdletusi.

25. Veekeetjat tohib kanda ainult kaepidemest.

26. Arge taitke veekeetjat tile MAX véi alla MIN taseme, sest see vib

pohjustada pdletusi voi veekeetja kahjustusi.

27. Arge lulitage veekeetjat sisse ilma veeta, kuna see vdib pdhjustada

veekeetja kahjustumist.

28. Arge kasutage veekeetjat ilma filtrita vdi avatud kaanega, kuna sel

juhul ei toota automaatne luliti.

29. Veekeetja tuleks regulaarselt katlakivist puhastada selleks ettenahtud

vahenditega. Veekeetja kasutamine katlakiviga kuttekeha puhul pdhjustab

selle kahjustumise ja garantii kaotuse.

30. Veekeetja korpuse puhastamiseks ei tohi kasutada agressiivseid

puhastusvahendeid, mis vdivad veekeetjat kahjustada voi sellelt margistusi
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eemaldada.

31. Seade ei ole mbeldud kasutamiseks koos valiste ajamitega vai eraldi
kaugjuhtimissusteemiga.

32. Keetja alust ei tohi pesta otse vees, vaid ainult kuiva lapiga puhkida.
33. 3-8-aastased lapsed vivad seadet sisse ja valja lulitada ainult siis, kui
see on oma tavaparases kasutamisasendis, kui neid jalgitakse voi kui neile
on antud juhised ohutu kasutamise kohta ja nad mdistavad sellega seotud
ohtu. 3-8-aastased lapsed ei tohi seadet iseseisvalt Uhendada, kasutada,
puhastada ega hooldada.

SEADME KIRJELDUS ELEKTRILINE VEEKANN
1. Kaan

2. LED-ekraan

3. Korpus

4. Kéepide

5. Alus

6. Kaani avamise nupp

7. Puutetundlik paneel

A. Sisseltilitusnupp (On/Off) — temperatuuri seadistus 100 °C
B. Nupp temperatuuri seadistamiseks 40 °C

C. Nupp temperatuuri seadistamiseks 70°C

D. Nupp temperatuuri seadistamiseks 80°C

E. Nupp temperatuuri seadistamiseks 90°C

F. Temperatuuri + 5 °C seadistamise nupp

G. Nupp temperatuuri seadistamiseks - 5°C

H. Temperatuuri séilitamise nupp

ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Taitke veekeetja kolm korda veega maksimaalse tasemeni, keetke vesi ja valage see vélja. Selleks, et eemaldada véimalik tehase
[6hn.

Puudutage puutetundliku paneeli (7) nuppe ainult sdrmeotstega, kiilintega puudutamine vdib paneeli kahjustada!

POHIKASUTUS: UHEKORRALINE KEETMINE KUNI 100 °C

1. Asetage alus (5) stabiilsele, tasasele ja kuumust taluvale pinnale.

2. Taitke veekeetja veega nii, et veetase oleks veekeetja keskel oleva veetaseme indikaatori maksimaalse ja minimaalse taseme
vahel.

3. Pérast téitmist sulgege kindlasti veekestja kaas (1), vastasel juhul ei liilitu veekeetja vee keemise jarel automaatselt valja.

4. Uhendage toitejuhtme pistik maandatud 220-240 V ~50-60 Hz pistikupesaga. Asetage veekeetja alusele (5), kostub heli ,di",
puutetundlik paneel (7) siittib ja LED-ekraan (2) néitab vee hetke temperatuuri.

5. Vajutage nuppu (A) ,On/Off’, temperatuuri séilitamise indikaator (H) ja indikaatorid ,+" (F) ja ,-" (G) siittivad ning kiitteelement
hakkab vett soojendama, LED-ekraan (2) hakkab néitama vee hetke temperatuuri. Vee temperatuur tduseb keemiseni, st 100 °C-
ni.

6. Kui vesi on keema lainud, lulitub veekeetja automaatselt vélja ja kostab kaks korda ,di-di" heli.

LED-ekraan (2) naitab 100 °C, seejarel liilitub 25 sekundi parast valja ja ikoon (A) On/Off hakkab vilkuma.

7. Kui soovite veekeetja enne vee keemist valja liilitada, tdstke see aluselt (5) vdi vajutage nuppu On/Off (A).

8. Veekeetja saab uuesti sisse lilitada umbes 2 minuti méddudes viimasest kasutamisest, selleks tuleb vajutada nuppu (A)
,On/Off".
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Veekeetjal on ka temperatuuri seadistamise funktsioon vahemikus 40 °C kuni 100 °C 5 °C kaupa. Selleks kasutage nuppe F (+) ja
G (-), et temperatuuri tdsta F (+) vdi alandada G (-).

TAIUSTATUD KASUTAMINE: VEEKEETMINE VALITUD TEMPERATUURINI 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Asetage veekeetja alusele (5), kostub heli ,di". Vajutage temperatuuri valimise nuppu 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) vdi 90°C (E)
nuppu, LED-ekraan (2) néitab valitud temperatuuri 40°C, 70°C, 80°C voi 90°C, seejérel nditab LED-ekraan (2) veekeetja sisemise
vee hetke temperatuuri.

Temperatuuri séilitamise indikaator (H) ja sisse/vélja luliti (A) suttivad ning kitteelement hakkab vett soojendama.

Vee keetmine I6peb, kui valitud temperatuur 40 °C, 70 °C, 80 °C v&i 90 °C on saavutatud, ning kostub kaks korda helisignaal ,dii-
di".

LED-ekraan (2) naitab saavutatud temperatuuri, seejarel lilitub 25 sekundi parast valja ja sisse/valja liliti (A) hakkab vilkuma.

Kui soovite veekeetja enne vee keetmise [6ppu vélja lilitada, tdstke see aluselt (5) vi vajutage nuppu On/Off (A).

Kehviku saab uuesti sisse liilitada umbes 2 minuti parast vimasest kasutamisest, selleks tuleb vajutada nuppu (A) ,On/Off".

TEMPERATUURI HOIDMISE FUNKTSIOON

Asetage veekeetja alusele (5), kostub heli ,di". Vajutage iihte temperatuuri valiku nuppu lisapaneelil (7), seejérel vajutage
temperatuuri hoidmise nuppu (H), indikaator (H) hakkab vilkuma, mis tdhendab, et temperatuuri hoidmise funktsioon on sisse
lUlitatud.

Kui keedukann on saavutanud seatud temperatuuri, lulitub see temperatuuri séilitamise reZiimi ja hakkab vett tsukliliselt
soojendama, kui vee temperatuur langeb 5 °C vdrra vorreldes valitud temperatuuritasemega.

Kui vee temperatuur veekeetjas on kérgem kui soovitud temperatuur (rohkem kui 5 °C), vilgub temperatuuri sailitamise funktsiooni
indikaator (G), kuni vesi on jahtunud eelnevalt seatud temperatuurini, olles kogu aeg temperatuuri séilitamise reZiimis.
Temperatuuri séilitamise funktsiooni katkestamiseks votke veekeetja aluselt (5) &ra voi vajutage nuppu (A). Temperatuuri
sailitamise funktsioon sailib 2 tundi parast viimast keetmist.

OHUTUS

Seade on varustatud automaatse llekuumenemiskaitsmega, mis lUlitub sisse, kui seadet kasutatakse ebapiisava veekogusega.
Veenduge alati, et veekogus seadmes on Ule miinimumtaseme. Kui kaitse liilitub sisse, lilitage veekeetja vélja, vajutades nuppu
(A), seejarel ttmmake pistik pistikupesast vélja ja laske veekeetjal 5-10 minutit jahtuda. Seejarel taitke veekeetja veega ja lilitage
seade sisse, mis hakkab tédtama normaalselt.

Tihja vdi ebapiisavalt veega taidetud veekeetja sissellilitamine pdhjustab seadme automaatse valjalulitumise. Sellisel juhul tuleb
oodata mdni minut. Valage sisse piisav kogus vett ja lilitage veekeetja uuesti sisse.

Arge jatke sisse lllitatud veekeetjat jarelevalveta.

Veekeetja on elekiriseade, mis ei ole mdeldud vee ega muude vedelike hoidmiseks. Parast vee keetmist tuleb see kohe (le valada
teise ndusse. Keedetud vesi ei tohi veekeetjas jaada kauemaks kui 10 minutit. Enne iga kasutamist taitke veekeetja varske veega,
mis on Ule miinimum- ja alla maksimumtaseme.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kettle sisemusse kogunenud katlakivi tuleb regulaarselt eemaldada. See toiming ei kuulu garantii alla. Regulaarselt katlakivi
eemaldamata jatmine kahjustab kettle ja kaotab garantii. Kalkide eemaldamiseks kasutage spetsiaalselt selleks otstarbeks
mdeldud vahendeid vastavalt kalkide eemaldamise vahendi kasutusjuhendile. Parast kalkide eemaldamist loputage veekeetja kolm
korda vaga hoolikalt.

Ettevaatust, kuum pind:

Kaivitatud seadme kéttesaadavad pinnad véivad olla kuumad. Arge puudutage seadme kuumi pindu.

TEHNILISED ANDMED
Mahutavus maksimaalselt: 1,7 | minimaalne: 0,5 |
Pinge: 220-240 V ~50-60 Hz
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Véimsus: 1850-2200 W
Energiatarbimine ootereziimis: 0,13 W

Keskkonna huvides. Teave elektri- ja elektroonik imete kohta Vastavalt 11. septembri 2015. aasta seaduse kasutatud elekri-
jaelektroonikaseadmetekohta artikli 13 1digetele 1 ja 2 teavitame kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete nduetekohasest kaitlemisest:

1. Keelatud on kasutatud elekri- ja elektroonikaseadmete paigutamine koos muude jaatmetega — seda kinnitab margistus ,labikriipsutatud priigikast’, mis
nduab selliste jadtmete selektiivset kogumist.

2. Elektri- ja elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja koostisosi, mis keskkonda sattudes vdivad pohjustada tésist ohtu inimeste
tervisele ja elule ning elusorganismidele. Need vdivad pdhjustada mitmesuguseid terviseprobleeme, nagu nagemis-, kuulmis- ja kénehaired, samuti
neerude, maksa ja siidame kahjustusi ning nahahaigusi. Kahjulikud ained vdivad avaldada kahjulikku mdju ka hingamis- ja suguelunditele ning pdhjustada

vahkkasvajaid. Saastunud pinnasel kasvanud taimede ja nendest valmistatud toodete tarbimine vib pdhjustada eespool nimetatud terviseprobleeme.

3. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb viia ainult volitatud kogumispunktidesse, mille nimekiri peaks olema esitatud iga omavalitsuse veebilehel.
4. Kodumajapidamine taidab olulist rolli kasutatud seadmete taaskasutamise ja taastamise, sealhulgas ringlussevotu edendamisel. Samuti on neil oluline roll
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kaitiemise slisteemis, kuna neid on vdimalik viia otse volitatud kogumispunktidesse ja kaotada
soovimatud Ghiskondlikud harjumused, mille tulemusena jaetakse kasutatud seadmete jaatmed selleks ettendhtud kohtadesse.

Lisaks Andke kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tagasi kohaletoimetamise kohas. Turustaja, kes tarnib ostjale kodumajapidamises kasutatavaid
seadmeid, on kohustatud vétma tasuta vastu kasutatud kodumajapidamises kasutatavad seadmed kohaletoimetamise kohas, kui kasutatud seadmed on
sama tlilipi ja taitsid samu funktsioone kui tarnitud seadmed.

Kartongpakendid ja poliietiileenkotid (PE) tuleb visata vastavatesse konteineritesse, mis on moeldud olmejéatmete sorteerimiseks vastavalt nende
kirjeldusele. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja viia eraldi kogumispunkti ja ladustamiskohta.

Seadmeid ei tohi visata olmejadtmete konteinerisse!

Teenindus Kui soovite osta varuosi vdi esitada voimalikke kaebusi, vdtke ihendust otse miiljaga, kes véljastas kviitungi.

Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
KERJUK, FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A
KESOBBIEKRE!

1. A készilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast, és kovesse
az abban szerepld utasitasokat. A gyartd nem vallal felel6sséget azokért a
karokért, amelyek a készulék rendeltetésétdl eltérd célra torténd
hasznélatabdl vagy a nem megfelel6 milkodesbdl szarmaznak.

2. A készulék kizardlag haztartasi hasznalatra készult. Ne hasznalja mas
célra.

3. A készlléket csak foldelt 220-240 V ~ 50-60 Hz-es aljzathoz
csatlakoztathatja.

A biztonsag novelése erdekében ne csatlakoztasson egyszerre tobb
elektromos készuléket egy aramkorhoz.

4. Tovabbi védelem érdekében ajanlatos egy 30 mA-nal nem nagyobb
névleges maradékaramu maradékaram-védelmi berendezést (RCD)
telepiteni az elektromos aramkérbe. Ehhez forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz.
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3. KUlonos 6vatossaggal jarjon el, ha a készilléket gyermekek jelenlétében
hasznalja. Ne engedje, hogy gyermekek a készulékkel jatsszanak, és ne
engedje, hogy gyermekek vagy a készulékkel nem ismerds személyek
hasznaljak azt.

6. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 éves és annal idésebb
gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy szellemi képesséegeikben
korlatozott, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban lévé személyek is
hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak, vagy megkapték a berendezés
biztonsagos hasznélatara vonatkozd utasitdsokat, és tisztaban vannak a
veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A készlék
tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8
évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett vegzik.
7. FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a késziiléket, ha a burkolata
megrepedt.

8. FIGYELMEZTETES: Ne nyissa ki a fedelet, amikor a viz forr.

9. FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a késziiléket csatlakoztatva és
feligyelet nélkul.

10. FIGYELMEZTETES: A késziiléket gyermekektd| elzart helyen tartsa.
11. FIGYELMEZTETES: A késziilék nem megfelelé hasznalata
seruléseket, példaul vagasokat, horzsolasokat vagy aramutést okozhat.
12. FIGYELMEZTETES: Hasznalat utan mindig hiizza ki a dugét a
konnektorbdl, a konnektort a kezével fogva. NE hizza a tapkabelt.

13. FIGYELMEZTETES: Ne mozgassa a késziiléket miikddés kdzben.
14. Ne meritse a kabelt, a dugot vagy a teljes készUléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne tegye ki a késziléket az iddjaras viszontagsagainak (eso6,
nap stb.), és ne hasznalja magas pératartalom mellett (flird6szobak,
nedves lakokocsik).

15. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel
megserult, azt veszély elkerulése érdekében szakszer( javitomihelyben
kell kicserelni.

16. Ne hasznélja a késziléket, ha a tapkabel sérllt, ha leejtette vagy mas
maodon megseérult, vagy ha nem miikodik megfelelden. Ne javitsa meg a
készuleket sajat maga, mert ez aramutéshez vezethet. Vigye a sérllt
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készuléket egy hivatalos szervizbe ellendrzésre vagy javitasra. Minden
javitast kizarolag hivatalos szervizkozpontok végezhetnek. A helytelen
javitasok sulyos veszélyt okozhatnak.

17. Helyezze a késziiléket hiivs, stabil, sik fellletre, tavol a
flitéberendezésektél, példaul elektromos tlizhelyektdl, gazégdktdl stb.

18. Ne hasznélja a készuléket gyulékony anyagok kdzelében.

19. A tapkabel nem loghat le az asztal szélérél, és nem érintkezhet forrd
felletekkel.

20. Ha a vizforralot tultoltik, a forrasban 1évo viz kiomlhet.

21. FIGYELEM: A vizforralét csak a mellékelt talppal szabad hasznalini.
22. FIGYELEM: Mielétt a vizforraldt az allvanyrol felemeli, gy6z6djon meg
arrél, hogy a vizforralo ki van kapcsolva.

23. Ez a készulék tiszta viz forralasara szolgal haztartasi és hasonld
célokra, példaul: tzletek, irodak és mas munkakornyezetek személyzeti
konyhaiban, mosokonyhakban, szallodak, motelek és mas hasonlo tipusu
lakohelyeken, halo- és reggeliz6 helyiségekben.

24. A vizforralban viz forralasakor mindig legyen rendkivul 6vatos. Ne
érintse meg a vizforrald testét vagy fedelét. Ne nyissa ki a vizforrald
fedelét forralas kozben vagy kozvetlendl forralas utan, mert a kiszokd géz
égési sériléseket okozhat.

25. A vizforralot csak a fogantyunal fogva szabad hordozni.

26. Ne t0ltson vizet a vizforraldba a MAX szint felett vagy a MIN szint alatt,
mert ez égési séruléseket vagy a vizforralé megrongalddasat okozhatja.
27. Ne kapcsolja be a vizforral6t viz nélkul, mert ez karosithatja azt.

28. Ne hasznélja a vizforral6t sz(iré nélkil vagy nyitott fedéllel, mert az
automatikus kapcsolé nem fog mikadni.

29. A vizforralot rendszeresen vizkdmentesiteni kell megfelel6
vizkémentesitd szerekkel. A vizforrald vizk6vel boritott flitbelemmel
torténd hasznalata karosithatja azt, és érvénytelenitheti a garanciat.

30. Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket a vizforrald burkolatanak
tisztitasahoz, mivel azok karosithatjak a vizforralot vagy eltavolithatjak a
jeloléseket.

31. A készulék nem alkalmas kiils6 id6zitbkkel vagy kulon taviranyitoval
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val6 hasznalatra.

32. Ne mossa a vizforralé aljat kozvetlendl vizben, csak tordlje le szaraz
ruhaval.

33. A 3 és 8 év kozotti gyermekek csak akkor kapcsolhatjak be és ki a
készuléket, ha az normal mikodési helyzetben van, fellgyelet alatt llnak,
vagy megtanitottak nekik a biztonsagos hasznalatot, és megértették az
azzal jard kockazatokat. A 3 és 8 év kozotti gyermekek nem
csatlakoztathatjak, Uzemeltethetik, tisztithatjak vagy karbantarthatjak a
készuléket.

A KESZULEK LEIRASA VIZFORRALO
1. Fedél

2. LED-kijelzd

3. Haz

4. Fogantyu

5. Alap

6. Fedélkioldd gomb

7. Erintépanel

A. Bekapcsologomb (Be/Ki) — hémérséklet beallitas 100 °C
B. Homérséklet-beallitd gomb 40 °C

C. Hémérséklet-beallito gomb 70 °C

D. Homérséklet-bedllité gomb 80 °C

E. Hémérséklet-beallitd gomb 90°C

F. Hémérséklet-beallitd gomb + 5 °C

G. Hoémérséklet-bedllitd gomb - 5°C

H. Hémérséklet-tartas gomb

ELSO HASZNALAT ELOTT
Toltse meg a vizforralot haromszor a maximalis szintig vizzel, forralja fel, majd dntse ki. Ezzel eltavolithatja az esetleges gyari
szagokat.

A érintéképernyd (7) gombjait csak az ujjhegyével érintse meg; a kdrémmal valo érintés karosithatja a panelt!

ALAPVETO MUKODES: EGYSZERU FORRAS 100 °C-IG

1. Helyezze az alapot (5) stabil, sik és h8allo feliletre.

2. Toltse meg a vizforral6t vizzel gy, hogy a vizszint a vizforrald belsejében talalhaté vizszintjelzén a maximalis és minimalis szint
kézott legyen.

3. Ne felejtse el bezami a vizforralé fedelét (1) a feltdltés utan, kiilénben a vizforrald nem kapcsol ki automatikusan, amikor a viz
felforr.

4. Dugja be a tapkabelt egy foldelt 220-240 V ~50-60 Hz-es halézati aljzatba. Helyezze a vizforralét az alapra (5), ekkor egy ,bip”
hang hallatszik, az érintdpanel (7) kigyullad, és a LED-kijelz6 (2) megjeleniti az aktualis vizhémérsékletet.

5. Nyomja meg az ,On/Off" (Be/Ki) gombot (A), a hmérséklet-fenntartas jelz6fénye (H) és a ,+” (F) és ,-" (G) jelz6fények
kigyulladnak, a fiitéelem elkezdi melegiteni a vizet, a LED-kijelz6 (2) pedig megjeleniti az aktualis vizhémérsékletet. A viz
hémérséklete emelkedik, amig el nem éri a forraspontot, azaz a 100 °C-ot.

6. Amint a viz felforrt, a vizforralé automatikusan kikapcsol, és két ,bip” hang hallatszik.

A LED-kijelz& (2) 100 °C-ot mutat, majd 25 masodperc mulva kikapcsol, és a be-/kikapcsold ikon (A) villogni kezd.

7. Ha a viz forralasa el6tt ki szeretné kapcsolni a vizforralét, emelje le az alaprol (5), vagy nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot
(A).

8. A vizforrald az utolsé hasznélat utan kériilbellil 2 perc mulva Ujra bekapcsolhaté a be-/kikapcsold gomb (A) megnyoméasaval.
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A vizforrald hémérséklet-beallitasi funkciéval is rendelkezik, amely 40 °C és 100 °C kozott 5 °C-os Iépésekben allithato. Ehhez
hasznalja az F (+) és G (-) gombokat a hémérséklet noveléséhez F (+) vagy csdkkentéséhez G (-).

FELTETELEZETT MUKODES: ViZ FORRASARA 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Helyezze a vizforralét az alapra (5), és egy ,bip” hangot hall. Nyomja meg a hémérséklet-valasztd gombot 40 °C (B), 70°C (C),
80°C (D) vagy 90°C (E) gombot, a LED-kijelzd (2) megjeleniti a kivalasztott hémérsékletet, 40°C, 70°C, 80°C vagy 90°C, majd a
LED-kijelz8 (2) megjeleniti a vizforraldban 1évé viz aktualis hémérsékletét.

A hémérséklet-fenntartas jelzéfénye (H) és a be-/kikapcsold gomb (A) kigyullad, és a fiitdelem elkezdi melegiteni a vizet.

A vizforral6 ledllitja a viz forralasat, amikor eléri a kivalasztott hémérsékletet (40 °C, 70 °C, 80 °C vagy 90 °C), és kétszeres ,bip-
bip” hangot hall.

A LED-kijelz6 (2) megjeleniti az elért hémérsékletet, majd 25 masodperc mlva kialszik, és a be-/kikapcsold jelzéfény (A) villogni
kezd.

Ha a viz forralasa el6tt ki szeretné kapcsolni a vizforralot, emelje le az alaprél (5), vagy nyomja meg a be-/kikapcsold gombot (A).
A vizforral6 az utols6 hasznalat utan kortilbeliil 2 perc mulva ujra bekapcsolhaté a be-/kikapcsold gomb (A) megnyomasaval.

HOMERSEKLET-TARTO FUNKCIO

Helyezze a vizforralét az alapra (5), és egy ,di” hangot hall. Nyomja meg az egyik hdmérséklet-valasztd gombot a kiegészité
panelen (7), majd nyomja meg a hémérséklet-fenntarté gombot (H). A jelz6fény (H) villogni kezd, ami azt jelenti, hogy a
hémérséklet-fenntarté funkcio aktivalodott.

A bedllitott hémérséklet elérése utan a vizforrald hémérséklet-fenntartasi madba valt, és rendszeresen Ujra felmelegiti a vizet, ha a
viz hémérséklete 5 °C-kal a kivalasztott hdmérsékleti szint ala csokken.

Ha a viz hdmérséklete a vizforraldban magasabb a kivant hémérsékletnél (tbb mint 5 °C-kal), a hémérséklet-fenntartd funkcid
jelzéje (G) addig villog, amig a viz le nem hiil az elére beallitott hémérsékletre, mikdzben a hémérséklet-fenntarté médban marad.
A hémérséklet-fenntartd funkcié megszakitdsahoz vegye le a vizforral6t az alaprél (5), vagy nyomja meg a gombot (A). A
hémérséklet-fenntarté funkcié az utolso forralas utan 2 éran at makodik.

BIZTONSAG

A késziilék automatikus timelegedés elleni biztonségi berendezéssel van felszerelve, amely akkor aktivalodik, ha a késziléket
nem elegendd vizzel hasznéljak. Mindig gy6z8djon meg arrél, hogy a készilékben Iévé viz mennyisége meghaladja a minimélis
szintet. Ha a biztositék bekapcsol, kapcsolja ki a vizforral6t az (A) gomb megnyomasaval, majd htizza ki a dugét a konnektorbdl, és
hagyja a vizforral6t 5-10 percig lehdini. Ezutan téltse fel a vizforralét vizzel, és kapcsolja be a késziiléket, amely normalisan fog
mikaodni.

Ha lires vagy nem elegendd vizzel téltott vizforral6t kapcsol be, a késziilék automatikusan kikapcsol. Ebben az esetben varjon
néhany percet. Ontson bele megfelelé mennyiség(i vizet, majd kapcsolja be Ujra a vizforral6t.

Ne hagyja feligyelet nélkiil a bekapcsolt vizforralot.

A vizforral6 elektromos készlilék, amely nem alkalmas viz vagy mas folyadék tarolasara. Miutan a viz felforrt, azonnal dntse at egy
masik edénybe. A vizforraléban felforrt viz nem maradhat benne 10 percnél tovabb. Minden hasznélat elétt tdltse meg a vizforralot
friss vizzel a minimalis és a maximalis szint kozott.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A vizforral6 belsejében lerakddott vizkovet rendszeresen el kell tavolitani. Ez a mivelet nem tartozik a garancia hatalya ala. Ha a
vizforral6t nem tisztitja rendszeresen vizkétol, az a vizforralé megrongalédasahoz és a garancia elvesztéséhez vezet. A vizkd
eltavolitasahoz hasznaljon erre a célra kifejlesztett termékeket, a vizk8eltavolitd szer hasznalati utasitasanak megfelel6en. A vizké
eltavolitasa utan oblitse ki a vizforralét haromszor alaposan.

Figyelem: forrd felulet!

A miikddod késziilék hozzaférhetd fellileteinek hdmérséklete magas lehet. Ne érintse meg a késziilék forrd
fellleteit.
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MUSZAKI ADATOK

Kapacitas max.: 1,7 Imin.: 0,51
Fesziiltség: 220-240 V ~50-60 Hz
Teljesitmény: 1850-2200 W
Készenléti energiafogyasztas: 0,13 W

A koérnyezet védelme. Informaciok az elektromos és elek ikus berendezések hulladékairdl A 2015. szeptember 11-i, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl szol6 torvény 13. cikkének (1) és (2) bekezdésével 6sszhangban az alabbiakban tajékoztatast adunk az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékaival vald megfeleld banasmodrol:

1. Tilos az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat mas hulladékokkal egyitt artalmatlanitani — ezt a ,keresztbe hizott szemetes” szimbélum is
megerdsiti, amely elSirja az ilyen tipusu hulladékok szelektiv gy(ijtését.

2. Az elektromos és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat, keverékeket és alkatrészeket tartalmazhatnak, amelyek a kornyezetbe keriilve stlyos
veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és életre, valamint az €16 szervezetekre. Szamos egészségiigyi probléméat okozhatnak, példaul latas-, hallas- és
beszédzavarokat, valamint karosithatjak a veséket, a majat és a szivet, és borbetegségeket okozhatnak. A karos anyagok karos hatassal lehetnek a légz6-
és reproduktiv rendszerre is, és rakos elvaltozasokhoz vezethetnek. A szennyezett talajon termesztett névények és az azokbdl késziilt termékek
fogyasztasa a fent emlitett egészségiigyi kockazatokat jelentheti.

3. A hasznélt elektromos és elektronikus berendezéseket kizarélag engedélyezett gydjtéhelyeken lehet leadni, amelyek listaja minden helyi hatésag
honlapjén elérheté.

4. A haztartasok fontos szerepet jatszanak a hulladékberendezések Ujrafelhasznalasaban és hasznositasaban, beleértve az Ujrahasznositast is. Emellett
kulcsszerepet jatszanak az elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelési rendszerében is, mivel azokat kdzvetleniil az engedélyezett
gydijtéhelyekre szallithatjak, és igy kikiiszobolhetik azokat a nemkivanatos tarsadalmi szokasokat, amelyek miatt a hulladékberendezéseket nem erre a célra
kijeldlt helyeken hagyjak.

Ezentilmenden A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket a szallitasi helyre kell visszavinni. A haztartasi berendezések vasarlonak torténd
szallitasakor a forgalmazo kételes a hasznalt haztartasi berendezéseket ingyenesen begyiijteni a berendezések szallitasi helyén, feltéve, hogy a hasznalt
berendezések ugyanolyan tipustiak és ugyanazokat a funkciokat lattak el, mint a szallitott berendezések.

A karton csomagolést és a polietilén (PE) zsakokat a leirasnak megfelelden a telepiilési hulladék szelektiv gy(ijtésére kijeldlt megfeleld konténerekben kell
elhelyezni. Ha a késziilék elemeket tartalmaz, azokat ki kell venni és kiilon kell elhelyezni egy gy(ijto- és tarolohelyen.

Ab ést ne dobja a alis hulladékgyiijté konténerbe!

Szerviz Ha potalkatrészt szeretne vasarolni vagy panaszt szeretne tenni, kérjik, forduljon kézvetlenil a nyugtat kiallito kereskedéhoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE
VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE SI SA PASTRATI PENTRU
REFERINTA VIITOARE

1. Inainte de a utiliza aparatul, cititi instructiunile de utilizare si urmati
instructiunile continute in acestea. Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului in alte scopuri decét cele
pentru care a fost conceput sau de utilizarea necorespunzatoare a
acestuia.

2. Dispozitivul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati in niciun
alt scop.

3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu impamantare de 220-
240 V ~ 50-60 Hz.

Pentru a spori siguranta, nu conectati mai multe dispozitive electrice la un
singur circuit in acelasi timp.
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4. Pentru protectie suplimentara, se recomanda instalarea unui dispozitiv
de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30 mA in circuitul electric. Consultati un electrician calificat in
acest sens.

5. Acordati o atentie speciala atunci cand utilizati dispozitivul in prezenta
copiilor. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul i nu permiteti
copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu dispozitivul sa il
utilizeze.

6. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu varsta de
peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheati
sau au primit instructiuni privind utilizarea in siguranta a echipamentului si
inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul.
Curatarea si intretinerea aparatului nu trebuie efectuate de copii, cu
exceptia cazului in care acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt
efectuate sub supraveghere.

7. AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul daca carcasa acestuia este
crapata.

8. AVERTISMENT: Nu deschideti capacul cand apa fierbe.

9. AVERTISMENT: Nu Iasati aparatul conectat la priza si nesupravegheat.
10. AVERTISMENT: Péastrati aparatul la indemana copiilor.

11. AVERTISMENT: Utilizarea necorespunzatoare a aparatului poate duce
la raniri, inclusiv taieturi, zgarieturi sau socuri electrice.

12. AVERTISMENT: Dupa utilizare, scoateti intotdeauna stecherul din
priza, tindnd priza cu ména. NU trageti de cablul de alimentare.

13. AVERTISMENT: Nu mutati dispozitivul in timpul functionarii.

14. Nu scufundati cablul, stecherul sau intregul dispozitiv in apa sau alte
lichide. Nu expuneti dispozitivul la intemperii (ploaie, soare etc.) si nu il
utilizati in conditii de umiditate ridicata (bai, rulote umede).

15. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii
specializat pentru a evita pericolul.

16. Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat, daca
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a fost scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza
corect. Nu reparati dispozitivul singur, deoarece acest lucru poate duce la
electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de service
autorizat pentru inspectie sau reparatie. Toate reparatiile pot fi efectuate
numai de centre de service autorizate. Reparatiile incorecte pot provoca
pericole grave.

17. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila si plana, departe de
aparate de bucatarie care degaja caldura, cum ar fi aragazuri electrice,
arzatoare cu gaz etc.

18. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.

19. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau
sa atinga suprafete fierbinti.

20. Daca ceainicul este umplut excesiv, apa clocotita se poate varsa.

21. ATENTIE: Ceainicul poate fi utilizat numai cu baza furnizata.

22. ATENTIE: inainte de a ridica ceainicul de pe baz, asigurati-va ca
acesta este oprit.

23. Acest aparat este destinat fierberii apei curate pentru uz casnic si
utilizari similare, cum ar fi: bucatarii pentru personal in magazine, birouri si
alte medii de lucru, camere de utilitati, de catre clienti in hoteluri, moteluri
si alte medii rezidentiale de acest tip, in zone de dormit si de mic dejun.
24. Aveti intotdeauna mare grija cand fierbeti apa in ceainic. Nu atingeti
corpul sau capacul ceainicului. Nu deschideti capacul ceainicului in timpul
fierberii sau imediat dupa fierbere, deoarece aburul care iese poate
provoca arsuri.

25. Ceainicul poate fi transportat numai de maner.

26. Nu umpleti ceainicul peste nivelul MAX sau sub nivelul MIN, deoarece
acest lucru poate provoca arsuri sau deteriorarea ceainicului.

27. Nu porniti ceainicul fara apa, deoarece acest lucru poate duce la
deteriorarea acestuia.

28. Nu utilizati ceainicul fara filtru sau cu capacul deschis, deoarece
comutatorul automat nu va functiona.

29. Ceainicul trebuie decalcifiat periodic folosind agenti de decalcifiere
adecvati. Utilizarea ceainicului cu un element de incalzire decalcifiat il va

50



deteriora si va anula garantia.

30. Nu utilizati detergenti agresivi pentru a curata carcasa fierbatorului,
deoarece acestia pot deteriora fierbatorul sau pot indeparta marcajele.

31. Aparatul nu este proiectat sa functioneze cu cronometre externe sau
cu un sistem separat de control de la distanta.

32. Nu spalati baza fierbatorului direct in apa, ci stergeti-o doar cu o carpa
uscata.

33. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot porni si opri aparatul numai
atunci cand acesta se afla in pozitia normala de functionare, sunt
supravegheati sau au fost instruiti cu privire la utilizarea in conditii de
siguranta si inteleg riscurile rezultate. Copiii cu vérsta cuprinsa intre 3 si 8
ani nu trebuie sa conecteze, sa utilizeze, sa curate sau sa intretina
aparatul singuri.

DESCRIEREA APARATULUI CEANA ELECTRICA
1. Capac

2. Afisaj LED

3. Carcasa

4. Méaner

5.Baza

6. Buton de eliberare a capacului

7. Panou tactil

A. Buton de pornire (On/Off) - setare temperatura 100°C
B. Buton de setare a temperaturii 40 °C

C. Buton de setare a temperaturii 70 °C

D. Buton de setare a temperaturii 80°C

E. Buton de setare a temperaturii 90°C

F. Buton de setare a temperaturii + 5°C

G. Buton de setare a temperaturii - 5°C

H. Buton de mentinere a temperaturii

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti ceainicul cu apa pana la nivelul maxim de trei ori, fierbeti si turnati apa. Acest lucru are rolul de a elimina eventualele
mirosuri din fabrica.

Atingeti butoanele de pe panoul tactil (7) numai cu varful degetelor; atingerea lor cu unghiile poate deteriora panoul!

FUNCTIONARE DE BAZA: FIERBERE UNICA PANA LA 100 °C

1. Asezati baza (5) pe o suprafata stabila, plana si rezistenta la caldura.

2. Umpleti ceainicul cu apa, astfel incat nivelul apei s se afle intre nivelurile maxim si minim indicate pe indicatorul de nivel al apei
din interiorul ceainicului.

3. Nu uitati sa inchideti capacul ceainicului (1) dupa umplere, altfel ceainicul nu se va opri automat cand apa fierbe.

4. Conectati cablul de alimentare la o priza de 220-240 V ~ 50-60 Hz cu imp&méntare. Asezati ceainicul pe baza (5), veti auzi un
semnal sonor, panoul tactil (7) se va aprinde, iar afisajul LED (2) va indica temperatura actuala a apei.

5. Apasati butonul ,On/Off’ (A), indicatorul de mentinere a temperaturii (H) si indicatorii ,+” (F) si ,-" (G) se vor aprinde, iar
incalzitorul va incepe sa incalzeascd apa, afisajul LED (2) va incepe sa afiseze temperatura actuald a apei. Temperatura apei va
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creste pand cand aceasta fierbe, adica pana cand atinge 100 °C.

6. Odata ce apa a fiert, ceainicul se va opri automat si veti auzi doud ,bipuri’.

Afisajul LED (2) va indica 100 °C, apoi se va stinge dupa 25 de secunde, iar pictograma Pornit/Oprit (A) va clipi.

7. Pentru a opri ceainicul inainte ca apa sa fi fiert complet, ridicati-| de pe baza (5) sau apasati butonul Pornit/Oprit (A).
8. Ceainicul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute dupa ultima utilizare, apdsand butonul Pornit/Oprit (A).

Ceainicul are, de asemenea, o functie de setare a temperaturii de la 40 °C la 100 °C, in trepte de 5 °C. Pentru a face acest lucru,
utilizati butoanele F (+) si G (-) pentru a creste temperatura F (+) sau pentru a scadea temperatura G (-).

FUNCTIONARE AVANSATA: FIERBEREA APEI LA O TEMPERATURA SELECTATA DE 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Asezati ceainicul pe baza (5) si veti auzi un semnal sonor. Apasati butonul de selectare a temperaturii 40°C (B), 70°C (C), 80°C
(D) sau 90°C (E), afisajul LED (2) va indica temperatura selectata, 40°C, 70°C, 80°C sau 90°C, apoi afisajul LED (2) va indica
temperatura actuala a apei din interiorul fierbatorului.

Indicatorul de mentinere a temperaturii (H) si butonul de pornire/oprire (A) se vor aprinde, iar incalzitorul va incepe sé incalzeasca
apa.

Ceainicul va opri fierberea apei cand va atinge temperatura selectata de 40 °C, 70 °C, 80 °C sau 90 °C si veti auzi un sunet dublu
,beep-beep”.

Afisajul LED (2) va afisa temperatura atins&, apoi se va stinge dupa 25 de secunde, iar indicatorul de pomire/oprire (A) va clipi.
Pentru a opri ceainicul inainte ca apa sa fi terminat de fiert, ridicati-| de pe baza (5) sau ap&sati butonul Pornit/Oprit (A).

Ceainicul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute dupa ultima utilizare, apdsand butonul de pornire/oprire (A).

FUNCTIA DE MENTINERE A TEMPERATURII

Asezati ceainicul pe baza (5) si veti auzi un sunet ,di". Apasati unul dintre butoanele de selectare a temperaturii de pe panoul
suplimentar (7), apoi apasati butonul de mentinere a temperaturii (H). Indicatorul (H) va incepe sa clipeascd, ceea ce inseamna ca
functia de mentinere a temperaturii este activata.

Odata ce temperatura setaté este atins&, ceainicul va trece in modul de mentinere a temperaturii si va reincalzi periodic apa atunci
cand temperatura apei scade cu 5 °C sub nivelul de temperatura selectat.

Daca temperatura apei din ceainic este mai mare decét temperatura dorita (cu mai mult de 5 °C), indicatorul functiei de mentinere
a temperaturii (G) va clipi pana cand apa se raceste la temperatura prestabilitéd, raménand in modul de mentinere a temperaturii.
Pentru a intrerupe functia de mentinere a temperaturii, scoateti ceainicul de pe baza (5) sau apasati butonul (A). Functia de
mentinere a temperaturii este mentinuta timp de 2 ore dupa ultima fierbere.

SIGURANTA

Aparatul este echipat cu un dispozitiv automat de siguranta impotriva supraincalzirii, care se va activa dacd este utilizat cu apa
insuficienta. Asigurati-vé intotdeauna ca cantitatea de apa din aparat este peste nivelul minim. Daca siguranta este activata, opriti
ceainicul apasand butonul (A), apoi scoateti stecherul din priza de alimentare si ldsati ceainicul sa se raceascé timp de 5-10
minute. Apoi umpleti ceainicul cu apa si porniti aparatul, care va functiona normal. .
Pornirea unui ceainic gol sau a unui ceainic care nu este umplut suficient cu apa va determina oprirea automata a aparatului. In
acest caz, asteptati cateva minute. Turnati cantitatea adecvata de apé si pomiti din nou ceainicul.

Nu lasati ceainicul pomnit nesupravegheat.

Ceainicul este un aparat electric care nu este destinat depozitarii apei sau a altor lichide. Odata ce apa a fiert, tumati-o imediat intr-
un alt recipient. Apa care a fiert in ceainic nu trebuie sa ramana in acesta mai mult de 10 minute. Inainte de fiecare utilizare,
umpleti ceainicul cu apa proaspata peste nivelul minim si sub nivelul maxim.

CURATARE S| INTRETINERE

Depunerile de calcar din interiorul fierbatorului trebuie indepartate in mod regulat. Aceasta operatiune nu este acoperité de
garantie. Neindepartarea regulata a calcarului din fierbator va duce la deteriorarea acestuia si la pierderea garantiei. Pentru
decalcifiere, utilizati produse special concepute in conformitate cu instructiunile agentului de decalcifiere. Dupé decalcifiere, clatiti
bine ceainicul de trei ori.

Atentie: suprafata fierbinte:
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Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti suprafetele fierbinti
ale aparatului.

DATE TEHNICE

Capacitate maxima: 1,7 | minima: 0,5 |
Tensiune: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Putere: 1850-2200 W

Consum energie in standby: 0,13 W

Grija fata de mediu. Informatii privind deseurile de echipamente electrice si electronice in conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Legea
din 11 septembrie 2015 privind deseurile de echipamente electrice si electronice, va furnizam informatii privind gestionarea corespunzatoare a deseurilor de
echipamente electrice si electronice:

1. Este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice impreuna cu alte deseuri — acest lucru este confirmat de simbolul ,cos de
gunoi barat’, care impune colectarea selectivé a acestui tip de deseuri.

2. Echipamentele electrice si electronice pot contine substante, amestecuri si componente periculoase care, dacé sunt eliberate in mediu, pot reprezenta o
amenintare grava pentru sénétatea si viata umana si pentru organismele vii. Acestea pot duce la numeroase probleme de sanatate, cum ar fi tulburari de
vedere, auz si vorbire, si pot provoca, de asemenea, leziuni renale, hepatice si cardiace, precum si boli de piele. Substantele nocive pot avea, de
asemenea, un efect advers asupra sistemului respirator si reproductiv si pot duce la modificari canceroase. Consumul de plante cultivate pe soluri
contaminate si de produse fabricate din acestea poate prezenta riscurile pentru s@natate mentionate mai sus.

3. Echipamentele electrice si electronice uzate trebuie predate numai la punctele de colectare autorizate, a céror lista trebuie sé fie disponibild pe site-ul web
al fiecarei autoritati locale.

4. Gospodariile joacé un rol important in contributia la reutilizarea si recuperarea, inclusiv reciclarea, echipamentelor uzate. De asemenea, acestea joacd un
rol esential in sistemul de gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice, deoarece pot livra aceste echipamente direct la punctele de
colectare autorizate si pot elimina obiceiurile sociale nedorite care duc la abandonarea echipamentelor uzate in locuri neamenajate in acest scop.

in plus Retumati echipamentele electrice i electronice uzate la locul de livrare. Atunci cand fumizeaz4 echipamente de uz casnic unui cumparétor,
distribuitorul este obligat sa colecteze gratuit echipamentele de uz casnic uzate la locul de livrare a echipamentelor, cu conditia ca echipamentele uzate sa
fie de acelasi tip si sa fi indeplinit aceleasi functii ca echipamentele furnizate.

Ambalajele din carton si pungile din polietilena (PE) trebuie eliminate in containerele corespunzétoare destinate colectarii selective a deseurilor municipale,
in conformitate cu descrierea acestora. Daca dispozitivul contine baterii, acestea trebuie scoase si eliminate separat la un punct de colectare si depozitare.
Nu aruncati echipamentul intr-un container pentru deseuri municipale!

Serviciu Daca doriti sa achizitionati piese de schimb sau s& depuneti o reclamatie, va rugam sa contactati direct comerciantul care a emis chitanta.

Navod k pouziti (CS)

~_ OBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY
_ DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI
PRECTETE SI POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCNOST

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfeCtéte navod k obsluze a postupujte podle
pokynu v ném uvedenych. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené
pouzitim zafizeni v rozporu s jeho urenim nebo nespravnou obsluhou.

2. Zafizeni je urCeno vyhradné pro domaci pouziti. Nepouzivejte jej k jinym
uceldm, které nejsou v souladu s jeho uréenim.

3. Zarizeni pfipojujte pouze k zasuvce s uzemnénim 220-240 V ~ 50-60
Hz.

Pro zvySeni bezpecnosti pouzivani nezapojujte do jednoho elektrického
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obvodu vice elektrickych zafizeni soucasné.
4. Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat do elektrického
obvodu proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym proudem nepfesahujicim 30
mA. V této véci se obratte na odborného elektrikare.
3. Pfi pouzivani zafizeni v blizkosti déti je tfeba dbat zvySené opatrnosti.
Nedovolte détem, aby si s pfistrojem hraly, a nedovolte détem ani osobam,
které nejsou s pfistrojem sezndmeny, aby jej pouzivaly.
6. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby bez zkuSenosti nebo znalosti o zafizeni, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty
pokyny tykajici se bezpeCného pouzivani zafizeni a jsou si védomy
nebezpeCi spojeného s jeho pouzivanim. Déti by si s timto zafizenim
nemély hrat. Cisténi a Udrzba zafizeni by nemély byt provadény détmi,
pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.
7. VAROVANI: Nepouzivejte zafizeni, pokud je jeho kryt praskly.
8. VAROVANI: Neotvirejte viko, pokud voda vie.
9. VAROVANI: Nenechavejte zapnuté zafizeni v zasuvce bez dozoru.
10. VAROVANI: Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.
11. VAROVANI: Nespravné pouzivani zafizeni miize mit za nasledek
zranéni, napf. fezné rany, odérky nebo uraz elektrickym proudem.
12. VAROVANI: Po skonéeni pouzivani vzdy vytahnéte zastréku ze
zasuvky a pfi tom drzte zasuvku rukou. NETAHEJTE za sitovy kabel.
13. VAROVANI: B&hem provozu zafizeni nepfemistujte.
14. Neponofujte kabel, zastrCku ani celé zafizeni do vody nebo jiné
kapaliny. Nevystavujte zafizeni povétrnostnim vlivim (desti, slunci atd.)
ani jej nepouzivejte v podminkach se zvysenou vihkosti (koupelny, vihké
kempy).
15. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel
poskozeny, mél by byt vyménén specializovanym servisem, aby se
pfedeslo nebezpedi.
16. NepouZivejte zafizeni s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud
bylo upusténo, poskozeno jinym zpisobem nebo nefunguje spravné.
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Neopravuijte zafizeni sami, protoze hrozi nebezpeCi Urazu elektrickym
proudem. PoSkozené zafizeni odevzdejte do pfislusSného servisniho
stfediska k prohlidce nebo opravé. Veskeré opravy mohou provadét pouze
autorizovana servisni stfediska. Nespravné provedena oprava mize
zpusobit vazné nebezpedi.
17. Zafizeni umistéte na chladnou, stabilni a rovnou plochu, daleko od
zahfivajicich se kuchyriskych spotfebicu, jako jsou elektricky sporak,
plynovy hofak atd.
18. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.
19. Napajeci kabel nesmi viset pres okraj stolu ani se dotykat horkych
povrchd.
20. Pokud je konvice pfepinéna, muze z ni vytékat vrouci voda.
21. POZOR: Rychlovarnou konvici Ize pouzivat pouze s dodanou
podlozkou.
22. POZOR: Pfed zvednutim konvice ze zakladny se ujistéte, Ze je konvice
vypnuta.
23. Toto zafizeni je ureno k vareni Cisté vody pro domaci a podobné
pouziti, jako jsou: kuchynské prostory pro personal v obchodech,
kancelafich a jinych pracovnich prostfedich, hospodarské prostory,
zakaznici v hotelech, motelech a jinych podobnych obytnych prostfedich,
loznice a snidanové prostory.
24. Pri varfeni vody v konvici vzdy budte obzvlasté opatrni. Nedotykejte se
téla konvice ani vika. Neotvirejte viko konvice béhem vareni nebo ihned po
uvafeni vody, unikajici para mlze zpusobit popaleniny.
25. Konvektom Ize pfenaset pouze za rukojet.
26. Nenalévejte do konvice vice vody nad uroven MAX nebo méné nez
uroven MIN, protoze by mohlo dojit k popaleni nebo poskozeni konvice.
27. Nezapinejte konvici bez vody, protoze by mohlo dojit k jejimu
poskozeni.
28. Nepouzivejte konvici bez filtru nebo s otevienym vikem, protoze v
takovém pfipadé nebude fungovat automaticky vypinac.
29. Konvice by méla byt pravidelné odvapriovana pomoci specialnich
prostiedku. Pouzivani konvice s vodnim kamenem na topném télese
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zpusobi jeji poSkozeni a ztratu zaruky.

30. K Cisténi plasté konvice nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, které
by mohly konvici poskodit nebo odstranit nanesené znacky.

31. Zafizeni neni ureno pro provoz s externimi Casovymi spinaci nebo
samostatnym systémem dalkového ovladani.

32. Zakladnu konvice nesmite Cistit pfimo ve vodé, pouze ji otirejte
suchym hadfikem.

33. Déti ve véku od 3 do 8 let mohou zafizeni zapinat a vypinat pouze
tehdy, pokud je v normalni provozni poloze, jsou pod dohledem nebo byly
pouceny o bezpe¢ném pouzivani a rozumi z toho vyplyvajicimu
nebezpeci. Déti ve véku od 3 do 8 let nesméji zafizeni samostatné
pfipojovat, obsluhovat, Cistit ani udrzovat.

POPIS ZARIZENI ELEKTRICKA KONVICE
1. Viko

2. LED displej

3. Kryt

4. Rukojet

5. Podstavec

6. Tlacitko pro otevieni vika

7. Dotykovy panel

A. Tlacitko zapnuti (On/Off) — nastaveni teploty 100 °C
B. Tlacitko pro nastaveni teploty 40 °C

C. Tlacitko pro nastaveni teploty 70 °C

D. Tlagitko pro nastaveni teploty 80 °C

E. Tlacitko pro nastaveni teploty 90 °C

F. Tlaitko pro nastaveni teploty + 5 °C

G. Tlagitko pro nastaveni teploty - 5 °C

H. Tlagitko pro udrzeni teploty

PRED PRVNIM POUZITIM
Naplfite konviku tfikrat vodou az po maximalni hladinu, pfivedte k varu a vylijte. Tim odstranite pfipadny vyrobni zapach.

Tlacitka na dotykovém panelu (7) se dotykejte pouze konecky prsti, dotykéni se nehty mize panel poskodit!

ZAKLADNI OBSLUHA: JEDNORAZOVE VARENI DO 100 °C

1. Umistéte z&kladnu (5) na stabilni, rovnou a tepelné odolnou plochu.

2. Naplrite konviku vodou tak, aby hladina vody byla mezi maximalni a minimaini Grovni na ukazateli hladiny vody uprostied
konvice.

3. Nezapomerite po naplnéni uzavfit viko konvice (1), jinak se konvice po uvareni vody automaticky nevypne.

4. Zapojte zastréku napajeciho kabelu do uzemnéné zasuvky 220-240 V ~ 50-60 Hz. Postavte konvici na podstavec (5), uslySite
zvuk ,di, dotykovy panel (7) se rozsviti a LED displej (2) zobrazi aktualni teplotu vody.

5. Stisknéte tlaitko (A) ,On/Off*, rozsviti se indikator (H) udrzovani teploty a indikatory ,+* (F) a - (G) a topné téleso zaéne ohfivat
vodu, LED displej (2) zatne zobrazovat aktualni teplotu vody. Teplota vody bude stoupat az do varu, tj. do 100 °C.

6. Po uvareni vody se konvice automaticky vypne a uslySite dvoji zvukovy signal ,di-di".

LED displej (2) zobrazi 100 °C, po 25 sekundach se vypne a ikona (A) On/Off bude blikat.

7. Cheete-li konvektor vypnout pred dokonéenim vareni vody, zvednéte jej ze zakladny (5) nebo stisknéte tlagitko On/Off (A).
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8. Kuchynisky varny konvektor Ize znovu zapnout pfiblizné 2 minuty po poslednim pouZiti, a to stisknutim tlaitka (A) ,On/Off*.

Rychlovama konvice mé také funkci nastaveni teploty od 40 °C do 100 °C po 5 °C. K tomu pouZijte tlacitka F (+) a G (-) pro
zvySeni teploty F (+) nebo snizeni teploty G (-).

POKROCILE OVLADANI: VARENI VODY NA VYBRANOU TEPLOTU 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Postavte konvici na podstavec (5), uslySite zvuk ,di*. Stisknéte tlaCitko pro vybér teploty 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) nebo 90
°C (E), LED displej (2) zobrazi vami zvolenou teplotu 40 °C, 70 °C, 80 °C nebo 90 °C, poté LED displej (2) zobrazi aktualni teplotu
vody uvnitf konvice.

Indikator udrzovani teploty (H) a tlacitko zapnuti/vypnuti (A) se rozsviti a topné téleso zacne ohfivat vodu.

Rychlovarné konvice zastavi ohfev vody po dosazeni zvolené teploty 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C a ozve se dvojity zvukovy signal
Jdii-di”.

LED displej (2) zobrazi dosazenou teplotu, po 25 sekundach se vypne a indikator (A) On/Off bude blikat.

Chcete-li konvektory vypnout pfed dokongenim ohfevu vody, zvednéte je ze zakladny (5) nebo stisknéte tlacitko On/Off (A).
Kuchyrsky konvice Ize znovu zapnout priblizné 2 minuty po poslednim pouziti, a to stisknutim tlacitka (A) ,On/Off*.

FUNKCE UDRZOVANI TEPLOTY

Postavte vamou konvici na podstavec (5), uslySite zvuk ,di*. Stisknéte jedno z tlacitek pro vybér teploty na pfidavném panelu (7) a
poté stisknéte tlaCitko (H) pro udrzovani teploty. Indikator (H) zacne blikat, coz znamend, ze funkce udrzovani teploty je zapnuta.
Po dosaZeni nastavené teploty prejde konvice do reZimu udrZovani teploty a bude cyklicky ohfivat vodu, kdyz teplota vody klesne o
5 °C pod zvolenou Uroven teploty.

Pokud je teplota vody v konviku vy33i neZ pozadovana teplota (o vice nez 5 °C), indikator funkce udrzovani teploty (G) bude blikat,
dokud voda nevychladne na pfedem nastavenou teplotu, pfi¢emz bude po celou dobu v reZimu udrzovani teploty.

Chcete-li funkci udrzovani teploty prerusit, sejméte konvici ze zakladny (5) nebo stisknéte tlacitko (A). Funkce udrzovani teploty je
udrzovana po dobu 2 hodin od posledniho vafeni.

BEZPECNOST

Zafizeni je vybaveno automatickou pojistkou proti pfehrati, ktera se spusti, pokud bylo pouZito s nedostateénym mnoZstvim vody.
VZdy se ujistéte, Ze mnozstvi vody v zafizeni je nad minimalni drovni. Pokud se pojistka spusti, vypnéte konvici stisknutim tlaCitka
(A), poté vytahnéte zastrcku ze zasuvky a nechte konvici vychladnout po dobu 5-10 minut. Poté naplfite konvici vodou a zapnéte
zafizeni, které bude fungovat normalné.

Zapnuti prazdného varné konvice nebo varné konvice s nedostateénym mnozstvim vody zpUsobi automatické vypnuti zafizeni. V
takovém pfipadeé je tfeba pockat nékolik minut. Nalijte dostatené mnoZstvi vody a znovu zapnéte varnou konvici.

Nenechavejte zapnuty vamy konvektor bez dozoru.

Rychlovamna konvice je elektricky spotfebi¢, ktery neni uréen k uchovavani vody ani jinych tekutin. Po uvafeni vody ji ihned pfelijte
do jiné nadoby. Voda po uvareni v konvici nesmi zUstat v konvici déle nez 10 minut. Pfed kazdym pouZitim naplrite konvici ¢erstvou
vodou nad minimalni a pod maximalni hladinou.

CISTENI A UDRZBA

Vodni kdmen, ktery se usazuje uvnitf konvice, je tfeba pravidelné odstraovat. Tato ¢innost neni pfedmétem zaruéniho servisu.
Nepravidelné odstrafiovani vodniho kamene vede k poSkozeni konvice a ztraté zaruky. K odstrafiovani vodniho kamene pouZivejte
specialni pfipravky uréené k tomuto Ucelu v souladu s navodem k pouZiti odstrafiovace vodniho kamene. Po odstranéni vodniho
kamene konvici trikrat dikladné proplachnéte.

Pozor, horky povrch:

Teplota pfistupnych povrchli zapnutého zafizeni mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchi zafizeni.

TECHNICKE UDAJE
Objem max.: 1,7 Imin.: 0,5 |
Napéti: 220-240 V ~50-60 Hz
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Prikon: 1850-2200 W
Spotieba energie v pohotovostnim rezimu: 0,13 W

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi. Informace o pouzitém elektrickém a elektronickém zafizeni V souladu s ¢l. 13 odst. 1 a odst. 2 zakona ze dne
11. z&fi 2015 o pouzitém elektrickém a elektronickém zafizeni informujeme o spravném nakladani s odpady z pouzitého elektrického a elektronického
zafizeni:

1. Je zakazano ukladat odpadni elektrické a elektronické zafizeni spolecné s jinym odpadem — potvrzuje to oznaceni ve formé ,preskrtnutého kose”, které
nafizuje selektivni sbér tohoto druhu odpadu.
2. Elektricka a elektronick4 zafizeni mohou obsahovat nebezpecné latky, smési a soucasti, které po vstupu do Zivotniho prostiedi mohou pfedstavovat

véazné nebezpeci pro zdravi a Zivot lidi a Zivych organismu. Mohou vést k cetnym zdravotnim potizim, jako jsou poruchy zraku, sluchu, feci, mohou také
ﬂ zpUsobit poskozeni ledvin, jater a srdce a vyvolat kozni onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit také nepfiznivy viiv na dychaci a reprodukéni systém a vést k

nadorovym zménam. Konzumace rostlin péstovanych na kontaminovanych pidach a produktt z nich vyrobenych maze mit vy$e uvedené zdravotni
dusledky.

3. Pouzité elektrické a elektronické zafizeni je tfeba odevzdavat vyhradné do opravnénych sbérnych mist, jejichz seznam by mél byt uveden na webovych
strankach kazdého obecniho Gradu.

4. Doméacnosti hraji dlleZitou roli v pfispivani k opétovnému pouziti a vyuziti, véetné recyklace, pouzitého zafizeni. Hraji také klicovou roli v systému
nakladani s odpady z elektrickych a elektronickych zafizeni, protoZe je mohou pfimo odevzdavat do opravnénych sbémych mist a eliminovat nezadouci
spoleCenské navyky, které vedou k odkladani odpadi z pouzitych zafizeni na mista k tomu neurcena.

Kromé toho Odevzdejte pouzity elektricky a elektronicky zafizeni v misté dodani. Distributor, ktery dodava kupujicimu zafizeni uréené pro doméacnosti, je
povinen bezplatné odebrat pouzity zafizeni pochazejici z doméacnosti v misté dodani tohoto zafizeni, pokud je pouzity zafizeni stejného druhu a plnil stejné
funkce jako dodané zafizeni.

Kartonové obaly a polyetylenové (PE) pytle je teba vyhazovat do prislusnych kontejnert uréenych pro tfidény sbér komunalniho odpadu podle jejich popisu.
Pokud jsou v zafizeni baterie, je tfeba je vyjmout a odevzdat samostatné do sbérného dvora.

Zafizeni nevyhazuijte do kontejneru na komunalini odpad!

Servis Pokud si prejete zakoupit nahradni dily nebo nahlasit pripadné reklamace, obratte se pimo na prodejce, ktery vam vystavil u¢tenku.

PykoBopgcTBo nonb3osatens (RU)

OBLLWE YCNOBUA BESOMNACHOCTH
BAXHBIE MHCTPYKLAW MO BE3ONACHOMY MUCMOJIb30BAHUIO
BH/AMATEINBHO MPOYTUTE N COXPAHUTE HA BYOYLLEE

1. Tepen Havanom 1cnosnb3oBaHUs YCTPOWCTBA NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO
no aKkcnnyarauuy u cnegyiTe ykasaHWsaM, CoOaepXalLlumMcs B Hel.
[Mpou3BoaUTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLepd, NPUYNHEHHBIV B
pesynbTaTe UCMOoNb30BaHNSA YCTPOMCTBA HE MO HAa3HAYEHWIO Ui
HeHaZnexaLlen aKkcnmnyaraLum.

2. YCTPOMCTBO NpeAHa3HaYeHo UCKMOYMTENBHO AN AOMALLHErO
ncnonb3oBaHus. He ncnonb3synre ero Ans Apyrux Lenen, He
COOTBETCTBYHOLLMX €r0 Ha3HAYEHWIO.

3. YCTPONCTBO cneayeT NoakmoyaTh TOMBKO K PO3ETKE C 3a3eMITEHNEM
220-240 B ~ 50-60 I'u.

[1ns noBbliLLeHMs 6e30MacHOCTH MCMONb30BaHMs He crneayeT
OHOBPEMEHHO MOAKITHYATh K OAHOM 3MEKTPUYECKON Lienn HECKOSbKO
aneKTpuyeckux npnbopos.

4. [Ina obecneyeHns SONOMHUTENBbHOMN 3aLLUMTbl PEKOMEHIYETCS
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YCTAHOBWTb B 3MIEKTPUYECKOI LN YCTPOUCTBO 3aLLUMTHOTO OTKIIOYEHNS
(Y30) ¢ HomrHanbHLIM ToKOM pa3psiaa He Bonee 30 MA. TNo aTomy
BONPOCY creayeT 0bpaTuTbCs K CneunanicTy-anekTprKy.

5. byabTe 0COBEHHO OCTOPOXHbI MPU UCMONb30BaHWW YCTPOWCTBA B
npucyTCTBUN AeTeil. He no3BonsnTe JeTam urpatb C yCTPOMCTBOM U He
[onycKanTe K ero UCNonb30BaHUIO AeTeN UK NNL, He 3HAKOMBbIX C
YCTPOWCTBOM.

6. NMPEQYNPEXOEHWE: aHHoe 060pyaoBaHMe MOXET MCMOMNb30BaTLCS
AeTbMM cTaplue 8 neT u NnLamm ¢ orpaHUYeHHbIMU (U3NYECKUMM,
CEHCOPHbIMM UMM YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM, a Takxke nuuamm, He
MMEIOLLMMY OMbITa UIK 3HaHU 06 0BOpYyaOBaHUM, ECIIM ATO NPOUCXOANT
noa NPUCMOTPOM 1L, OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6e30MacHOCTb, Nk ecnun
UM 6bInn aHbl MHCTPYKLMKM NO 6e30MacHOMY UCMOMNb30BaHMI0 YCTPOCTBA
W OHW OCO3HAKOT OMACHOCTb, CBA3aHHYIO C €ro UCMonb3oBaHueM. [letn He
LOMXKHbI UrpaThb ¢ 060pyaoBaHMeM. YncTka 1 TeXHUYecKkoe 0b6CnyxnBaHue
YCTPOMCTBA HE [OSTKHbI BbINOMHATLCSA AETbMMU, 33 UCKITOYEHWEM CIly4aes,
KOraa OHW cTapLue 8 neT v 3T AeNCTBUS BbINOMHSOTCS NO4 NPUCMOTPOM.
7. NMPEQYNPEXOEHWE: He ncnonb3ynTe yCTpOMCTBO, ECIN €10 KOpnyc
NoBPEXAEH.

8. MPENYNPEXOEHWE: He oTkpbiBanTe KpbILLKY, ECIIN BOAA KUMKT.

9. NPEAYNPEXOEHMWE: He octaBnsinTe BKIMIOYEHHOE YCTPOUCTBO B
poseTke 6e3 npucmoTpa.

10. NPELQYNPEXOEHWE: XpaHute ycTpoMCTBO B HELOCTYNHOM 4NS
[ETEN MECTE.

11. NPEQYNPEXOEHWE: HenpaBunbHoe 1cnosib3oBaHWe yCTponcTea
MOXET NPWUBECTW K TpaBMam, B TOM Yu1CIie Nopesam, ccagnmHam niu
NOPAXKEHMIO MNEKTPUYECKUM TOKOM.

12. NPEQYNPEXOEHWE: Mocne okoH4YaHWst MCnonb3oBaHUs BCerga
BbIHUMaWTE BUIKY U3 PO3ETKM, YOEpKMBas po3eTky pykon. HE TaHuTe 3a
LUHYP NUTaHKS.

13. NPEQYNPEXAEHWE: He nepeHocuTe yCTPONCTBO BO BpeMsi paboTbl.
14. He norpyxaiTe LUHYp, BUIKY 1 BCe YCTPOWCTBO B BOZY UIu pyryto
XMOKOCTb. He nogsepranTe yCTPOMCTBO BO3LENCTBUIO NOTrOAHbIX YCIIOBUM
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(ooxAab, COMHUE 1 T. 4.) U HE UCMONb3YITE ero B YCMNOBUSX MOBbILLEHHOI
BMaXHOCTY (BaHHbIE KOMHATbI, BNIAXXHbLIE KEMMUHTK).

15. Mepuroanyeckun NpoBepsnTe COCTOAHKE WHYpa NUTaHMS. Ecnu LWHyp
NUTaHWA NOBPEXLEH, €ro crneayeT 3aMeHWUTb B CrieLmanu3MpoBaHHOM
PEMOHTHOM MacTepCcKoi, YToObl M3bexaTb ONacHOCTMU.

16. He ncnonb3ynTe yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM NUTaHNS,
€CIn OHO Ynano, ObINo NOBPEXAEHO KakuM-nbo apyrum obpasom uim
paboTaeT HEKOPPEKTHO. He peMOHTUPYITE YCTPOUCTBO CaMOCTOATENBHO,
TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTY K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKAM TOKOM.
[oBpexaeHHOe YCTPOMCTBO caunTe B COOTBETCTBYHOLLMI CEPBUCHBIN
LeHTP ANS NPOBEpKK Unn peMoHTa. Bce peMoHTHble paboTbl MOTyT
BbINOMHATLCS TOMBKO YNOSIHOMOYEHHBIMW CEPBUCHBIMM LIEHTPAMM.
HenpaBunbHO BbINOSTHEHHbI PEMOHT MOXET MPUBECTYU K CEPbE3HOM
OMacHoCTM.

17. YCTpOMCTBO CrieyeT ycTaHaBnMBaTh Ha NPOXIagHOM, YCTOMYMBON,
POBHOW NOBEPXHOCTM, BAANM OT HArpeBatoLLMXCS KyXOHHbIX Npubopos,
TaKMX KaK: anekTpuyeckas nnuTa, rasoBasi ropenka u 1. 4.

18. He ucnonb3ayitTe ycTponcTBo BONM3N NErKoBOCNIaMEHSIOLLMXCS
MaTepuranos.

19. lHyp nuTaHMs He [OMKEH CBUCATL C Kpas CTofa UM KacaTbes
ropsYnX NOBEPXHOCTEN.

20. Ecnn YanHWK nepenosiHeH, 13 HEro MOXET BbINSIECHYTLCA KUMSALLAs
BOJA.

21. BHUMAHWE: YanHnk MoxHO 1crnonb30BaTh TOMBbKO C NpuiaraeMon
NOACTaBKON.

22. BHUIMAHWE: MNepen Tem Kak NoAHATb YalHUK C NOACTaBKY,
ybeamnTech, YTO OH BbIKIHOYEH.

23. JTO YCTPOICTBO NPeAHa3HaYeHo ANs KUMNSYEHUS YACTON BOAbI ANS
A0OMaLUHero 1 nogobHOro MCNonb30BaHMs, HaNPUMEP: B MOMELLEHUAX 415
nepcoHana B MaraauHax, oducax u apyrux pabounx cpeaax, B
XO3SMCTBEHHbIX MOMELLEHUSAX, KNMMEHTAMM B FOCTUHULIAX, MOTENSX W
APYTUX XUNbIX NOMELLEHUSX NOA0BHOO TMNA, B CNasbHbIX U CTOMOBbIX
NOMELLEHUSIX.
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24. Bceraa 6yabTe 0COBEHHO OCTOPOXHbI MPK KUMNSIMEHUN BOAbI B
YanHuKe. He npukacanTech K KOpnycy YanHuKa u Kpbllwke. He oTkpbiBanTe
KPbILLKY YanHMKa BO BPEMS KUMSAYEHWS UK cpa3y nocne 3akunaHus Bodbl,
BbIXOAALLMIA Nap MOXET BbI3BaTb OXOTMW.

25. YanHWK MOXHO NEPEHOCHTL TOSTbKO, AepXa ero 3a pyuky.

26. He HanonHsnTe YanHuk Bbiwe ypoBHA MAX unmn Huxe yposHs MIN,
TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTY K OXOram U NOBPEXAEHNIO YalHMKa.

27. He BKknovante YanHuk 6e3 Bodbl, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTY K €ro
NOBPEXAEHNIO.

28. He ncnonb3yiTe YanHuk 6e3 unbTpa unm ¢ OTKPbITON KPLILIKOW, TaK
Kak B 3TOM Cly4ae aBTOMaTUYECKMM BbIKNoYaTenb He cpaboTaer.

29. [Nepnoamnyecku YanHuK crnegyeT OunLLaTh OT HAKUMK C MOMOLLbIO
cneuuanbHbIX cpeacTs. Mcnonb3oBaHme YaHuKa C Hakumbio Ha
HarpeBaTerbHOM 3NeMeHTe NPUBELET K ero NOBPEXAEHMIO 1 NOTEPE
rapaHTuu.

30. [Ina MbITbs KOpNyca YalH1Ka He CriefyeT UCnosb3oBaTh arpecCuBHbIe
MOIOLLME CPeLCTBa, KOTOPbIe MOTYT NMOBPEANTL YaHUK UiV yaanuTb
HaHECEHHbIE MAPKUPOBKU.

31. YcTponcTBo He npeaHa3HayeHo ans paboTbl C BHELUHUMI TauMepamm
WM OTAENBbHON CUCTEMOW AUCTAHLMOHHOIO YrpaBreHus.

32. He mo1Te OCHOBaHWe YanHuKa HeNocpeaCTBEHHO B BOAE, TOMbKO
NPOTUPANTE CYXOil TKaHbLHO.

33. letn B BO3pacTe 0T 3 40 8 neT MOryT BKIIKOYaTb W BbIKNOYaTh
YCTPOWCTBO TOSIbKO B TOM Crlyyae, eCnii OHO HaxoaUTCS B HOPMarbHOM
NOJSIOXKEHUW NS SKCnsyaTaLmn, OHU HAXO4ATCA NoL NPUCMOTPOM WK
BbIaIM NPOUHCTPYKTUPOBAHbI 0 6€30MacHOM UCNOMNb30BAHWM U NOHUMAKOT
CBSI3aHHbIE C 3TUM onacHocTW. [leT B Bo3pacTe OT 3 A0 8 NeT He MoryT
CaMOCTOSATENbHO NOAKMYATb, AKCMNyaTUPOBaThb, YNCTUTL UMK
obcnyxuBaTh YCTPOMCTBO.

OMNUCAHVE YCTPOWUCTBA SNEKTPUYECKUA YAHMK
1. Kpblwwka

2. CBeToAnoaHbI aucnneit

3. Kopryc

4. Pyuka

61



5. OcHoBaHme
6. KHOMKa OTKpbIBAHUS KPbILLKNA
7. CeHcopHas naHenb

A. Kxonka Bkntouenms (On/Off) — yctaHoska Temnepatypsl 100°C
B. KHonka ycTaHoBkm Temnepatypbl 40°C

C. Kxorka yctaHosku Temnepatypsbl 70°C

D. KHonka yctaHoBkv Temnepatypbl 80°C

E. KHonka HacTpoitku Temnepatypbl 90°C

F. KHonka ycTaHoBku Temnepatypbl + 5°C

G. KHonka HacTpoiiki TemnepaTtypbl - 5°C

H. KHonka nopaepxanus Temnepatypbl

MEPEL NEPBbIM MCIMOJIb3OBAHVEM
Tpwxab! HAaNOMHUTE YailHIUK BOAOW A0 MAKCUMAIbHOTO YPOBHS, JOBEANUTE [0 KUMEHUS W BbirnelTe. To Heobxoaumo Ans
yZaneHus BO3MOXHOIO 3aBOACKOIO 3anaxa.

KHOMK1 Ha ceHCopHOM naHenu (7) cnefyeT HaXumaTb TOMbKO KOHYMKaMK NanbLes, HaXaThe HOrTAMU MOXEeT NOBPeAnTb naHens!

OCHOBHOE YMPABIEHWE: OQHOKPATHOE BAPEHWE [1O 100°C

1. YcTaHoBuUTE OCHOBaHME (5) Ha YCTONYMBYIO, POBHYHO M YCTOMYMBYIO K HATPEBAHMIO MOBEPXHOCTb.

2. HanonHuTe YaitHuk BOAON TaK, YTobbl ypoBeHb BOAB! HAXOAMNCA MEXAY MaKCUMambHBIM U MUHUMANbHBIM YPOBHEM Ha
VHAVKaTOPE YPOBHS BOAbI BHYTPY YailHWKa.

3. He 3abyabTe 3aKpbiTh KPbILLKY YaitHuKa (1) Nocne HanonHeHusl, MHaye YaliHuK He BbIKIIYUTCS aBTOMATUYECKN nocne
3aKunaHms Bogbl.

4. BcTaBbTe BUNKY LUHYpa NUTaHWS B po3eTky ¢ 3a3emnennem 220-240 B ~ 50-60 I'y. MocTaBbTe YaitHuk Ha nogcTtasky (5), Bbl
YCMbILLMTE 3BYK «A1», CEHCOPHas NaHenb (7) 3aropuTcsi, @ CBETOAMOAHBI AMCTTeN (2) NOKaXET TeKyLyto TeMnepaTypy Bofbl.
5. Haxmute kHonky (A) «On/Off», unaukatop (H) noaaepxaxns Temnepatypbl 1 nHaukatopsl «+» (F), «-» (G) 3aropates, a
HarpeBaTenb Ha4HeT HarpeBaTb BOAY, CBETOAMOAHbIN ANCTNEN (2) HaYHET NoKa3biBaTb TEKYLLYIO TeMnepaTypy BOAbI.
Temnepatypa Bofb! OyneT noBbILWATLECS 40 kuneHus, To ecTb Ao 100 °C.

6. Mocne 3akvnaHns BOAbI YaliHNK aBTOMATUYECKM BBIKIIOUUTCS, Bbl YCIbILLATE [iBa 3BYKOBBIX CUrHana «au-auy.
CseToauoaHbin gucnnei (2) nokaxet 100 °C, a yepes 25 cekyHA BbIKIIOYNTCS, 1 3Ha4ok (A) On/Off HauHeT muraThb.

7. Ecnv Bbl XOTUTE BBIKITOYUTD YaHWK A0 OKOHYaHMS KUMSYEHNS BOABI, MOAHMMUTE €10 C NOACTABKM (5) Ui HAXMUTE KHOMKY
On/Off (A).

8. MoBTOPHOE BKMIOYEHIE YailHNKa MOXHO Ha4aTb NPUMEPHO Yepes 2 MUHYTbI NOCNe NOCNEAHEr0 UCMOMb30BaHMS, s 3TOM0
Heobxoanmo Haxatb kHomKy (A) «On/Off».

YaiHuk Takke umeeT (yHKUMIO HacTpoiiku Temnepatypsl oT 40°C go 100°C ¢ warom 5 °C. [ins atoro Heo6xoaUmMo Mcnonb3oBaTh
kHomku F(+) u G (-), 4tobbl yBenuuuts Temnepatypy F (+) unv ymeHblunts Temnepatypy G (-).

PACLUMPEHHOE YMPABIEHVE: BAPKA BO[bI 1O BbIBPAHHOW TEMMEPATYPGI 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

MocTaBbTe YaitHK Ha nofcTaBky (5), Bbl yenbilumTe 3ByK «Any». Haxmute kHoMKy Bbibopa Temnepatypsl 40°C (B), 70°C (C), 80°C
(D) unm 90°C (E), Ha ceeToamMoaHOM aucnnee (2) oTobpasutcs BbibpaHHas Bamu Temnepatypa 40°C, 70°C, 80°C unm 90°C, 3atem
CBETOAVOAHBIA AUCnNed (2) NokaxeT TekyLLYyIo TeMnepaTypy BOAb! BHYTPH YaitHuka.

WupukaTop (H) noaaepxatus Temnepatypbl 1 On/Off (A) 3aropsitcsi, 1 HarpeBaTenb HAYHET HarpeBaTh BOAY.

YaliiHuK npekpaTUT HarpeB BoAbl NOCHe AOCTXeHUs BbibpaHHon Temnepatypsl 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, Bbl ycrblnTe ABa
3BYKOBbIX cirHana «dii-di».

CBeTOAMOAHBIN AUCTnei (2) nokaxeT AOCTUTHYTYIO TEMNepaTypy, a Yepe3 25 CekyHA BbIKMounTCS, 1 nHankatop (A) On/Off
HayHeT MuraTb.

Ecn Bbl XOTUTE BbIKMIOYMTb YaHUK [JO OKOHYAHWS KUNSYEHUS BOAbI, NOAHUMUTE ero ¢ NofcTaBky (5) unu Haxmute kHonky On/Off
(A).

MoBTOpHOE BKITIOYEHIE YalHUKa MOXHO HauaTh NPUMEPHO Yepes 2 MUHYTbI NOCE NOCTEAHETO UCTIONb30BaHMS, ANs 3TOMO
Heobxoanmo Haxatb kHonky (A) «On/Offy.

OYHKUWA NOOAEPXKNA TEMMEPATYPbI

MocTaBbTe YaliHK Ha NOACTABKY (5), Bbl YCrbILLKTE 3BYK «au». HaxmuTe 0fHY U3 KHOMOK BbIGOpa TeMnepaTypbl Ha
[LONONHUTENbHOI NaHeny (7), 3aTem HaxmuTe kHonky (H) noafepxaHus Temnepatypbl, uHgukatop (H) HauHeT MuraTb, YTo
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03HayaeT, 4To (PyHKLMS NOAAEPXKaHNS TEMNEPATYPbI BKIIOYeHa.

lMocne AOCTUXEHWS 3aiaHHOI TeMNepaTypbl YalHWK NepeiaeT B pexuM NoLaepaHUs TeMnepaTtypbl u yaeT Lukiuiecku
HarpeBaTb BOAy, KOrfia TeMnepaTypa Bogbl ynageT Ha 5°C no OTHOLLEHMHO K BbIGpaHHOMY YPOBHIO TEMNEpaTypb!.

Ecnu Temnepatypa Boabl B YaitHuKe BbilLe 3aAaHHON TemnepaTypbl (bonee yem Ha 5 °C), uHaukaTop (yHKUMM NoaAep)aHNs
Temnepatypsl (G) ByaeT murath [0 TeX NOp, Noka BOfa He OCTbIHET 10 paHee YCTaHOBMEHHOM TeMnepaTypbl, 0CTaBasiCh BCE
BpeMs B pexMe NoaepxaHus Temneparypbl.

YtoBbI NpepBaTh (yHKLMI0 NOAREP)aHNS TeMNEPaTypbl, CHAMUTE YailHWK C NOACTaBKY (5) UNK HaxmuTe KHOMKY (A). OyHKums
noaaepKaHns TeMNepaTypbl COXPaHAETCS B TEYEHMe 2 YacoB C MOMEHTA NOCHEAHENO KUNSHEHNS.

BE3OMNACHOCTb

YCTPOICTBO OCHALLIEHO aBTOMATUYECKVM MPefoXpaHUTENeM OT Neperpesa, KOTopbil cpabaTbiBaeT Npyu UCMOMb30BAHUN C
HeoCcTaTouHbIM KonM4ecTBOM Bofbl. Beeraa ybexpaiTecs, YTo KOonMYecTBO BOfb! B YCTPOACTBE MPEBLILLIAET MUHAMAbHbIN
ypoBeHb. Ecnv npegoxpanutens cpaboTaeT, BbIKMIOUMTE YalHUK, HaxaB KHOMKY (A), 3aTeM BbITaLLMTe BUNKY U3 PO3ETKW W AaiiTe
YaitHuKy oCTbITb B TeyeHne 5-10 MuHYT. 3aTeM HanomnHUTe YailHiK BOAOI W BKIKOYNTE YCTPOICTBO, KoTOpoe DyaeT pabotath B
HOpMarnbHOM pexume.

BkrtoueHmre nycToro YaiHmka unn YamHuka, HanoTHEHHOTO HEAOCTATOYHbIM KOMMYECTBOM BO/bI, PUBEAET K aBTOMATUYECKOMY
OTKITKOYEHMIO YCTPOCTBA. B aTOM cryyae HeobxoamMo nopoxaaTh HeCkomnbko MiHYT. Haneiite HeoBXoANMoe Konm4ecTBo Bozb! 1
CHOBA BKITIO4MTE YailHuK.

He ocTaBnsiiTe BKOYEHHbI YaitHuk 6e3 npucMoTpa.

YaltHuK SBNISETCS SMeKTPUYECKVM YCTPOCTBOM, HE MpeAHa3HaueHHbIM ANs XpaHeHUs BOAbI Ui JH0BbIX APYruX XWAKOCTEN.
lMocne 3ak1nanus Bodbl ee HeObXOANMO cpa3y nepenuTs B Apyryto nocyay. Boaa nocre sakvnanms B YaiHuke He MOXeT
ocTaBaTbCst B HeM fonblue 10 MuHYT. Mepen Kax/abiM MCNoMb30BaHNEM HaMOMHANTE YaHUK CBEXeil BOAON BbiLLE MUHUMAMBHOTO
1 HKE MaKCMManbHOTO YPOBHS.

O4YNCTKA N TEXHUYECKOE OBCNYXMBAHWE

Hakurib, 06pasytoLasics BRyTpYW YaitHuka, BOMKHa pPerynspHo yaansTecs. 3Ta onepauns He NofnafaeT noj rapaHTuinHoe
obcnyxveanue. OTCYTCTBUE PerynsipHOTO yAaneHns Hakvnu NPUBOANT K MOBPEXAEHMIO YailHWKa 1 NoTepe rapaHTuu. [ns
yAANEeHWst HaKUM1 UCnonb3ayiTe cneLyanbHble CPEACTBa B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMEN MO SKCTnyaTaLum CpeacTsa Ans
yAanexust Hakunu. Mocne yaaneHnst Hakvnu TLATENbHO NPOMOIATE YaliHUK TpK pasa.

BHuMaHue, ropsiyasti NOBEPXHOCTb:

TemnepaTypa [OCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN paboTaloLLEro YCTPOACTBA MOXET BbiTh BbICOKOIA. He npukacaiTeck K
TOPSUMM NMOBEPXHOCTSIM YCTPOUCTBA.

TEXHUYECKWME XAPAKTEPUCTUKM

EmkocTb Makc.: 1,7 1, MuH.: 0,5 n

Hanpskenue: 220-240 B ~50-60 Iy

MowHocTb: 1850-2200 Bt

MNoTpebneHue aHeprm B pexume oxuaanms: 0,13 BT

3abota 06 okpy " cpepe. Undof 06 oTpaboTaHHOM 3NeKTPU4ECKOM U 3NeKTPOHHOM ob6opyaoBaHum B cootBetcTBM CO CT. 13 M. 11
n. 2 3akoHa ot 11 ceHTsbps 2015 rona 06 0TpaboTaHHOM NEKTPUIECKOM M ANEKTPOHHOM 060pyA0BaHIM MH(OPMUPYEM O NMPaBULHOM 06paLLEe HIM C
0TX0[1aMy 0TPaboTaHHOrO ANEKTPUHECKOrO 1 ANEKTPOHHOTO 06OpyA0BaHNS:

1. 3anpelyaeTcs BbiGpacbiBaTh 0TPabOTaHHOE AMEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pY0BaHIe BMECTE C APYTMMM OTXOAAMM — 3TO NOATBEPXKAAETCS
MapKPOBKOIA B BIE «MepeyepKHYTOro MyCOPHOTo Befipay, MPeANMChIBaloLLEl CenekTUBHbIN CG0p OTXOOB 3TOr0 BUAA.

2. JneKTpuYeckue 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOCTBA MOTYT COAEPKATb ONacHbIe BELECTBA, CMECH 1 KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE NPW NONafaHUK B OKPYXaloLLyio
cpepy MOryT NpeACTaBnsTb CepPbe3HyHo Yrpo3y ANs 3[0POBbS U XU3HW NIOAEN W KMBBIX OPraHU3MoB. OHU MOTYT NPUBECTM K MHOTOYUCIIEHHBIM
3aborneBaHNsM, TakUM Kak: HapyLLIEHS 3PeHs, CIyXa, PEYM, a TakKe MOTYT MPUBECTY K NOBPEXAEHMIO MOYEK, MEYEH 1 CepALA U BbI3BATb KOXHbIE
3abonesanus. BpeaHble BelLecTBa MOTYT Takke OkadblBaTb HeGnaronpusTHoE BO3AENCTBUE Ha AbIXaTeNbHYI0 U PEMPOAYKTUBHYH CUCTEMbI M NPUBOANUTD K
OHKOMOTMYeCKUM U3MEHeHNAM. YnoTpebnieHne pacTeHuid, BbipalleHHbIX Ha 3arpsisHeHHbIX NOYBaX, U NPOAYKTOB, MOMYYEHHbIX U3 HX, MOXET NOBNeYb 3a
co6oit BbllLEyKa3aHHble MOCNEACTBIS /S 30POBbLSI.

3. OTpaboTaHHOoe aneKkTpUecKoe 1 aNeKTPOHHoe 060pyaoBaHHE Crie/lyeT CAaBaTh UCKIOUUTENBHO B YNOMHOMOYEHHbIE NYHKTbI cBopa, CMCOK KOTOPbIX
[fomKeH BbITb pasmeLLeH Ha BeB-caliTe KaXaoro MyHULMNanbHOro ynpaeneHus.
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4. [1oMOX03ICTBO UrpaeT BaxHYI0 Pofib B COEACTBIN MOBTOPHOMY UCMONb30BAHMIO 1 BOCCTAHOBIIEHMIO, B TOM Ycne nepepaboTke, oTpaboTtaHHoro
o6opynoBatus. OHO Talkoke UTpaeT KITl4YeBYlo POrb B CUCTEME YTUNM3ALIMM OTXO/I0B OTPaBOTAHHOTO ANEKTPUYECKOTO U BMEKTPOHHOTO 060PYA0 BaHWS,
TOCKOIbKY MO3BONSET HAMPSMYIO CAABATh MX B YTIOMHOMOYEHHbIE NYHKTbI CBOpa 1 M36aBNATLCS OT HeXenaTemnbHbIX COLMAnbHbIX MPUBBIYEK, MPUBOASLLAX K
OCTaBIEHMIO 0TX00B OTPaBOTaHHOrO 060PYAOBaHNS B HENPEHA3HAYEHHbIX NS 3TOrO MecTax.

Kpome Toro Cpagaiite oTpaboTaHHOE 3neKTpideckoe 1 aNeKTpoHHoe 060pyaoBaHMe B MecTe AOCTaBkM. [JUCTPUGLIOTOp, NOCTABMSS NOKynaTenio
o6opyaoBaHye, NpeHa3Ha’eHHoe /s JOMaLLHero Xo3siicTBa, 0bsi3aH becnnatHo NpuHUMaTh 0TpaGoTaHHoe 06opyAOBaHHE 13 IOMALLHEro X03s1/CTBa B
MecTe jocTaBki 3T0ro 06opyioBaHus, ecnn 0TpaboTaHHoe 06opyAoBaHIe SBNSETCS TOTO Xe TUNa 1 BbINOMHSANO Te e (YHKLMM, YTO 1 NOCTaBNEHHOe
obopynosaHue.

KapToHHble ynakoBky 1 nonuatirneHoBble (PE) MelLki crieayeT BbiGpachiBaTh B COOTBETCTBYHLLME KOHTEHEPbI, MPeAHa3HaYeHHbIE ANs CENEKTUBHOMO
cBopa BbITOBbIX 0TXO/0B, B COOTBETCTBUM C WX OMCaHMeM. Ecnin B ycTpoiicTBe ecTb GaTapen, X cneayeT U3Breyb v cAaTb OTAEMBHO B NyHKT cBopa 1
XpaHeHus1.

He BbI6pachbiBaiiTe ycTPOCTBa B KOHTElHEp ANA 6bITOBbLIX 0TX0A0B!

Cepauc Ecnv Bbl xoTUTe NpKoBpecTi 3anackble YacTv U noaaTb BO3MOXHYI0 peknamaLiuio, 06paLLjaiTect HemocpeCTBEHHO K MPO/ABLYY, BblAaBLUEMY
uek.

Eyxeipidio xpnong (EL)

ENIKOI OPOI AZQANEIAX
YHMANTIKEZ OAHTIEZ AXQAAEIAY XPHZHX
AIABAXTE MPOZEKTIKA KAI @YAAXTE A MEAAONTIKH XPHZH

1. Tpiv amé 1 xpran g oUoKEUNG, d1aBaaTe To eyxelpidio XprAong Kal
akoAouBnaTe Tig 0dnyieg Tou TepIExovTal o€ auto. O KaraokeuaoTAg dev
guBlvetal yia {nuIEG TToU TTPOKARBNKAV atTé T XPRO™ TNS CUCKEUAG yIa
OKOTTOUG dIAQOPETIKOUG ATTO AUTOUG YIa TOUG OTT0IOUG TTpoopileTal ) aTro
TNV akardAnAn xpnon ng.
2. H ouokeun mpoopiletal ammokAEIOTIKA yia 0IKIakR XpRon. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE YIa AANOUG OKOTTOUG TTOU OEV OUVADOUV LE TOV TIPOOPITHO
ng.
3. H ouokeun mmpémel va guvdgeTal atmokAEIOTIKA g€ Trpila pe yeiwan 220-
240V ~ 50-60Hz.
['a Adyoug ao@aAsiag, dev TTPETTEI VO GUVOEETE TAUTOXPOVA TTOMEG
NAEKTPIKEG TUOKEUEG OTO iD10 KUKAWWA PEUUATOG.
4. Na mpdobetn TpooTaCia, CUVICTATAI N yKATAGTACT) £VOC OIOKATITN
d1appon¢ peuparog (RCD) pe ovouaaTikd pelua diappong TTou dev
utrepPaivel Ta 30 mA 010 NAEKTPIKG KUKAWWA. T'1a To oKOTTO auTo,
ameuBuvBeite o€ €101KG NAEKTPOAGYO.
5. Na €ioTe 1010iTEpaA TTPOTEKTIKOI KATA TN XPAON TS CUOKEUAS OTaV
uttdpyouv TTaidid Kovtd. Mnv emTpéete oTa TTAIdIA va TTAICOUV LE I
OUOKEUN Kal Pnv eMTPETIETE 0€ TTAIOIA 1} ATOUA TTOU BEV Eival ECOIKEIWPEVA
LE TN OUCKEUT vVa TN XPNOIUOTTIOI00V.
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6. MMPOEIAOIMOIHZH: Autr) n ouokeur| ptropei va xpnoluotroinBei amo
TTaIdIA VW TwV 8 ETWV KAl ATOUA HE TTEPIOPITHEVEC TWHATIKEC,
aloBnTnPIakES 1) dlavonTIKES IKAVOTNTES, /) ATOUA TTOU BEV EXOUV EUTTEIPIT
A YVWon NG GUOKEUAG, £Av auto yivetal uttd Tnv emiBAewn evdg arduou
TToU €ival utreUBuvo yia TV ac@AAEId Toug 1) Toug Exouv doBei 0dnyieg
OXETIKA WE TNV ao@aAf Xpon TNG GUCKEUNE Kal €ival EVAUEPOI YIO TOUC
KIvOUVOUG Trou axetiCovtal We T xprion . Ta aidid dev mpétel va
Traidouv pe Tov e¢oTTAIoNO. O KaBapiopdg kal N GUVTAPNON TNS CUCKEUAG
Oev TIPETTEI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTO TTaIdIA, EKTOGC €AV Eival Gvw Twv 8
ETWV KOI 01 EVEPYEIEC AUTEC TTPAYUATOTTOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.
7. MPOEIAOIMOIHZH: Mnv xpno1poTTOIEiTE TN GUOKEUT €AV TO TTEPIBANMA
NG €ival OTTOOPEVO.
8. MPOEIAOIMOIHZH: Mnv avoiyete 10 KOTTAKI OTAV TO VEPS PPACEL.
9. MPOEIAOIMOIHZH: Mnv a@rvete Tn cuokeur ouvdedeévn aTtnv TTpida
XWpIG eTiBAswn.
10. MPOEIAOMNOIHZH: GuAatre Tn oUoKEUr O€ PEPOG TTOU BEV Eival
TPoaRAaciyo amod maidid.
11. MPOEIAONOIHZH: H akatdAAnAn xprion TG CUOKEUNG UTTOPET va
TTPOKOAEDEI TPAUPATIOPOUG, OTIWG KOWilaTd, EKOOPEG A NAEKTPOTTANEIC.
12. MMPOEIAONOIHZH: Metd n Xprhom, amroouvOEDTE TIAVTA TO QI ATTIO
v Tpi¢a kpatwvtag Tnv Tpica We 1o ¥épl. MHN tpapare 1o kaAwdio
TP0Q0d0aiaC.
13. MPOEIAOMNOIHZH: Mnv peTOKIVEITE TN GUOKEUN KATA T A€ITOUpYia
mng.
14. Mnv BuBidete T0 kaAwdI0, TO PUTUA KAl OAGKANPN TN CUCKEUT| O€ VEPO
N GANO uypd. Mnv ekBETETE TN GUOKEUR O€ KAIPIKEG TUVBAKES (Bpoxn, AAIO
K.ATT.) KQI NV TN XPNOIUOTIOIEITE O€ GUVBNKES AUENMHEVNG UYPATiag
(utTavia, uypd TpoxXOCTITA).
15. EAEyxeTe TEPIODIKA TNV KATAOTACT TOU KAAWdIoU Tpopodoaiag. Edv
T0 KAAWAI0 TPOPOdOTiaG €ival KATEGTPAWPMPEVO, TIPETTEI VA AVTIKATAOTABE
atmo CEIDIKEUUEVO TUVEPYEIO ETTIOKEUWY, TIPOKEIUEVOU VA OTTOQPEUXOEI
KivOuvog.
16. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TN GUOKEUN HE KATETTPAMMPEVO KAAWADIO
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TPp0Q0odOoaiag f av Exel TEael 1 £xel uTToaTEl 0TTOIAdNTTOTE AAAN (NI R

Oev Aeitoupyei owaTd. Mnv ETTIOKEUACETE T OUOKEUR HOVOI 0O, KABWC

uttdipyel Kivduvog nAektpotrAniac. MapadwaTe T XaAaouévn GUOKEUR O€

éva egoualodotnuévo onpeio o€pPIC yia EAeyxo i emakeur). OAec ol

ETTIOKEUEG UTTOPOUV Va Yivouv Jovo atd e¢ouaiodotnuéva onpeia a€ppIg.

Mia AavBaopévn emoKeur| utropei va mpokaAéael aofapd Kivouvo.

17. TomoBeTAOTE Tn) GUOKEUR 0€ dpoaepr], GTaBEPT KAl ETTITIEDN

ETIPAVEIQ, HAKPIA ATTO CUOKEUEC Koudivag TTou BepuaivovTal, 0TTwg

NAEKTPIKA Koudiva, yKadiépa K.ATT.

18. Mnv XpNnOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.

19. To kaAwdio Tpo@odoaiag dev TTPETTEI VA KPEWETAI ATTO TNV AKPN TOU

TPaTECIOU 1 VA EPXETAI O€ ETTAPN HE KAUTES ETTIQAVEIEG.

20. EGv o BpacTipag gival utrepTTARpNG, HTTOPEI va EKTOCEUOET BpaaTd

VEpo.

21. NMNPOZOXH: O BpaoThpag ptropei va xpnoiyotroindei pévo pe T paon

TTOU TTAPEXETAL.

22. [TPOZOXH: Mpiv onkwaoeTe T BpacTrpa amoé 1 Bdon, Bepaiwbeite

0TI N BpacTApa gival aTmeveEPYOTIOINUEVN.

23. Autiy n ouokeun TTpoopileTal yia 1o Bpaciyo kabapou vepou yia

OIKIOKA Kal Trapoyola XpAon, OTwe: XWpol Koudivag TTPOCWITIKOU O€

KOTOOTAWATA, Ypageia kal GAa epyaaiakd TepiBAANovTa, Xwpol

uTInpeaiag, amo meAaTeg o€ Levodoyeia, YoTéA kal GAAa TTapouola

TePIBAAOVTa dIapOVIE, O€ XWPOUG UTTVOU Kal TTPWIVOU.

24. Tlpémel TTAVTA VA €i0Te 1010ITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV BPddeTe vepd 0N

Bpaathpa. Mnv ayyiete To TepiPAnua ¢ BpaoTipag i To kaTrakl. Mnv

QVOIYETE TO KATTAKI TNG BPacTrpag katd 1 dIAPKEIA TOU BPacpou 1

apéowe petd o Bpaaiyo Tou vepoU, KaBwg o aTUog TTou Pyaivel ptropei va

TTPOKAAETEI EyKaUUATA.

25. Metagépete T BpaaThipa POV Kpatwvtag Ty amd 1 Aaph.

26. Mnv yepicete T BpaoThpa mavw amd 1o emimedo MAX ) Katw atmé 10

emrimmedo MIN, kaBwg autd ptropei va TTpoKaAEdel eykauparta ) ¢nuia ot

BpaaThpa.

27. Mnv gvepyoTrolgite Tn BpacTipa Xwpig vepd, KaBWE autd ptropei va
66



TTPOKAAETEI CNnuIdL.

28. Mnv xpnaolpoTrolgite TN PPacTrpa Xwpic QiATPo fi Ye avoixTo KaTakl,
kaBwg o€ autr) TV TrepiTTwaon dev Ba AciToupyroel 0 AuTOUATOC
OIOKOTITNG.

29. MNep1odikd, o BpaoTrpag TEETTEI va aTTOOKANPUVETAI [E TN XPHON
101KV TTPoI6VTWV. H Xprion Tou BpacTrpa pe okAnpupévo BepuavThpa
Ba TpokaAEael T BoPA TOU Kal TV ATTWAEIA TG £yyUNONG.

30. MNa Tov KaBapiopoé Tou TrePIBARATOC TOU BPaCTrpa OEV TTPETTE vV
XPNOILOTIOIEITE I0XUPA OTTOPPUTTAVTIKA TTOU UTTOPE VO TIPOKAAEOOUV
BAGRN oTov BpacThpa f va aQaIpECTOUV TIG EVOEILEIC TTOU PEPEI.

31. H ouokeur] dev mpoopiletal yia XpAon e EEWTEPIKOUC XPOVODIOKOTITES
A EEXWPIOTO aUOTNEA THAEXEIPIOWOU.

32. Aev emTpémeral va TTAEVETE TN BAaT Tou BpacThpa ameubeiag We vepo,
aMG@ povo va TNV OKOUTTICETE e Eva aTEYVO TTaVi.

33. Ta maidia nAikiag atmoé 3 £wg KATW Twv 8 ETWV UTTOPOUV va
EVEQYOTTOINOOUV KA VO ATTEVEPYOTTOINGOUV Tr) GUCKEUR HOVO OTav
Bpioketar atn Qualoloyikr BEan Aeitoupyiag g, Utrd TNV €TTiRAEWN
eVAAIKA 1) aQou £xouv AAReI 0dnyieg OXETIKA WE TNV aoQaAr XpAon TG Kal
£XOUV KaTavonael Toug KIvOUvoug Trou evéxel. Ta Taidid nAikiag atmé 3
£WGC KATW TWV 8 £TWV dev TTPETTEI v GUVOEOUY, va XelpiovTal, va
kaBapiouv ) va GuvINEOUV T CUCKEUN XWPig TTIBAEYN eVAAIKA.

ﬂEPIFFfA¢H THZ 2YZKEYHZ HAEKTPIKH KANAGA

;: g%g\?; LD

e

5. Baon

6. Koupri avoiyparog kamakiou
7. Mivakag agng

A. Koupi evepyomoinang (On/Off) - piBuion Bepuokpaaiag 100°C
B. Kouprri pUBuiong Beppokpaaiag 40°C

C. Koupri pUBpiong Beppokpaaiag 70°C

D. Koupi puBpiong Beppokpaaiag 80°C

E. Kouprri pUBuiong Beppokpaaiag 90°C

F. Koupmi pUBpiong Beppokpaaiag + 5°C

G. KoupTri puBpiang Beppokpaaiag - 5°C

H. Koupmi diathpnong Bepuokpaaiag

MPIN THN MPQTH XPHIH
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lepioTe TpeIg Popég To BpaaTipa We vepd péXPI To PéyiaTo emimedo, BpdaTe To Kal adeidoTe To. I'a va aaipéaeTe TUKOV
€PYOOTATIOKN HUPWOIA.

Ta koupTmia aTo TTaveA agng (7) TTpETEN va ayyideTe u6vo pe Tig AKpeg Twv dakTUAwv aag, kabwg To Ayylypa pe Ta vixia PTmopei va
TrpokaAéael {npid aTo TIAveA!

BAZIKH XPHZH: MONAAIKO BPAZIMO EQ% 100°C

1. TommobBemiaTe T Baon (5) o€ aTabepr), emimedn Kal QvOeKTIKA OTN Béppavan emeaveia.

2. [epioTe 10 PpacThpa pe vepd, £101 WOTe N 0TAOUN Tou vepoU va Ppioketal petagl Tou PéyiaTou kai Tou EAGYIOTOU ETTITIESOU aTOV
Oeiktn aTabung vepol aTo ECWTEPIKG TOU BpaaThpa.

3. Mnv &exdoete va kAsioeTe T0 KATTAKI TNG KOYETIEPAG (1) PET TO YEIoUA, BlaQOpETIKa N KageTiEpa dev Ba oProel autdpaTa peTa
70 BPAaIYo Tou VePOU.

4. Tuvdéate 1o BUopa Tou KaAwdiou Tpogodoaiag ae pia Tpida pe yeiwan 220-240V ~50-60Hz. TomroBetoTe Tn BpacTipa o
Baaon (5), Ba akolaete évav o «dix, To Tavel apig (7) Ba avawer kai n 086vn LED (2) 6a deiel v Tpéxouaa Bepuokpaaia Tou
vepou.

5. MNarraTe 10 KoupTri (A) «On/Off», n évdeign (H) diatpnong Tg Beppokpaaiag kai ol evaeiteig «+» (F) kai «-» (G) Ba avayouv
kai o Beppavtipag Ba apyioe! va Bepuaivel To vepo, evw n 08évn LED (2) Ba apyioel va Seixvel Tv Tpéxouaa Beppokpaaia Tou
vepoU. H Beppokpaaia Tou vepol Ba autdveral péxpl va graoel oo anueio pacpou, dnAadn atoug 100°C.

6. Apou Bpaaei To vepd, n BpacTipa Ba afriael autéuara kal Ba akoUaeTe U0 fXOUG «BI-O1».

H 086vn LED (2) Ba d¢iter 100°C kan peta amd 25 deutepdAetrta Ba afrioel, evi To ikovidio (A) On/Off Ba avaBoafrvel.

7. Av BéAete va amevepyotroifaete To BpaaTipa TpIv TeAEIWaE! To Bpdaipo Tou vepol, ankwaTe Tov amd  Baaon (5) i TaTAoTe T0
koupTi On/Off (A).

8. Mmopeite va evepyomroinaete avd Tov BpaaTrpa Tepitrou 2 ASTITd Perd my TeAeutaia xprian, TatwvTag 1o Kouptri (A) «On/Offy.

0 BpaaTrpag diabétel emmiong Aerroupyia puBuiong g Bepuokpaaiag amé 40°C £wg 100°C ava 5 °C. MNa va 1o kavete autd,
xenoigotoaTe Ta kouptd F(+) kai G (-) yia va augioete m Beppokpaaia F (+) f va peiwaere Tn Bepuokpaaia G (-).

ZYNEXEIA XPHZHZ: BPAZIMO NEPQOY =THN EMIAETMENH OEPMOKPAZIA 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

TomoBetroTe T BpacTipa ot Bdon (5) kai Ba akoUaeTe évav fxo «di». MaThaTe To KoupTri emAoyng Bepuokpaaiag 40°C (B),
70°C (C), 80°C (D) 1, 90°C (E), n 086vn LED (2) 8a eugavioer T Beppokpaaia mou £xete emAégel 40°C, 70°C, 80°C 1 90°C, o
ouvéxela n 0B6vn LED (2) 6a epgavioel v Tpéxouca Beppokpagaia Tou vepoU péoa aTn BpaaTipa.

H évdeign (H) diatpnang g Beppokpaaiag kai 1o kouptri On/Off (A) Ba avayouv kai o Beppavtripag Ba apyioer va Bepuaivel To
vePO.

0 BpaoThpag Ba atapatmaoel va Bpddel To vepd otav @rdoel av emiAeypévn Beppokpaaia 40°C, 70°C, 80°C, 90°C kai Ba
akouaete 600 fxoug «dii-dix.

H 066vn LED (2) 6a deite1 T Beppokpaaia mou éxel emiteuxBei kal, petd amd 25 deutepdherrta, Ba affoel kal n évdeign (A) On/Off
Ba avaBooprivel.

Av BéAeTe va amevepyoTroinaete 1o BpacTipa TpIv oAokAnpweEi n Bpacuds Tou vepou, ankwaTe Tov amd ) Baon (5) A mataTe 10
koupTi On/Off (A).

Mmopeite va evepyomroifaete §ava 1o BpacThpa Tepitou 2 AETITa PETd TV TEAEUTaIa XPAON, TTATWVTAG TO KOUTTH (A) «On/Offy.

AEITOYPTIA AIATHPHZHZ OEPMOKPAZIAX

TomoBetroTe T BpacTipa at Bdon (5) kai Ba akoUoete évav Ao «dix. MarmaTe éva amd Ta kouuTia emAoyig Bepokpaaiag aTo
TP6adeTo TAVEA (7) Kal, 0T guvéxela, TataTe To koupTri (H) diarrpnaong Beppokpaaiag. H évdeidn (H) Ba apyioel va
avaBoafhvel, urodnAwvovTag 61 n Aeitoupyia diathpnaong Bepuokpaaiag eival evepyoTroiuévn.

MoAIg emiteuxBei n emBuun Bepuokpaaia, n kageTiEpa Ba peTaBei o€ Asitoupyia diatipnang Bepuokpaaiag kai Ba Bepuaivel
KukAIKG T0 vepd, dTav N Beppokpaaia Tou vepol TEael Kata 5°C g€ axéon We To emiAeypévo emimedo Beppokpaaiag.

Edv n Bepuokpacia Tou vepou aTo BpacTipa eivar uynAdTepn amé mv emBupnT Beppokpaaia (TepioadTepo amd 5°C), n veitn
NG Aeitoupyiag Siathpnang Beppokpaaiag (G) Ba avaBoapriver péxpl 1o vepd va kpuwael otV Tpokabopiapévn Bepuokpaaia,
TIAPAPEVOVTAG TUVEXWS OTN AelToupyia diatipnang Beppokpaaiag.

Ma va diakdwete T Aermroupyia diarrpnong Bepuokpaaiag, aaipéate T Bpactipa amé ) Baon (5) f marAaTe 1o KoupTi (A). H
Aeimoupyia diatpnang Beppokpaaiag diarmnpeitar yia 2 wpeg amo Tnv TeAeutaia Ppdon.

AXQANEIEZ

H ouokeun eivai eomAiopévn e autdpaTn acedaAeia katd Tng utrepBEPAVANG, N OTToia EVEPYOTIOIEITAI OTAV XPNTIUOTIOIEITAI E
QVeTTapKr TTogdTnTa VepoU. BePaiwBeite ravta 611 n ToodTTA VEPOU 0T GUCKEUN €ival TIavw amrd To eAdyIoTo eTTiedo. Eav
evepyotroinBei n acedaleia, amevepyomolfaTe T BpacTpa TTATWVTAG TO KOUPTTH (A), TN oUVEXEID agalpéaTe To BUTa amod Ty
TIpiCa Kal aQACTE TN PPACTAPA va KpUWOEl yia 5-10 AeTTd. 2 cuvéxela, yepioTe T BpacThpa e vepd Kal EVEPYOTIOITTE Tn
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OUOKEUR, N oTToia Ba AEITOUPYRTE! KAVOVIKA.

H evepyotroinan evog kevou BpaaTripa i evog BpacThpa Tou dev £XEl Yepioe! e ETTAPKA TTOTOTNTA VEPOU Ba TTPOKAAETE! TV
autduaT ATTEVEPYOTTOINGT TNG CUCKEUNG. Z€ QUTH TNV TTEPITITWOT, TIPETTEI VOl TIEPIEVETE PEPIKA ATTTAL MpéTTel vat piceTe TV
kardAAnAn TTooGTNTa VEPOU KAl VO EVEPYOTTOIACETE {ava Tov BpaaTrpa.

Mnv agrivete Tov BpaaTipa o€ Aeimoupyia wpig emmiBAewn.

O BpaoThpag eivar pia nAeKTPIKA ouakeur| TTou dev TTpoopideTal yia Tnv amobrikeuan vepol fi GAwv uypwv. ApoU Bpaael To vepo,
TIPETTEI VA TO PETAQEPETE APETWG a€ A0 doxeio. To vepd Trou Exel Bpdael oTov BpacTrpa dev TIPETTEI va TIAPAEIVEl O€ auTOV yia
mepIoadTePo amod 10 Aetrtd. Mpiv amd Kabe Xpron, yepioTe Tov BpaaTrpa We Ppéako vepd Travw amd To AAYITTO Kal KATw até TO
JéyiaTo eTmiTedo.

KAGAPIZMOZ KAI LYNTHPHZH

To GAag TTouU CUGCWPEVETAI OTO ECWTEPIKG TOU BpaaTipa TPETTEN va aQaipeiTal TakTIKA. AuTA N evépyela dev KOAUTITETaI a6 TV
eyyonon. H pn TakTiki apaAdrwaon odnyei e BAGRN Tou BpacTipa kai amwAeia TG eyyonong. Ma Ty agaAdtwan,
XPnoIgoTIoInaTe €18IKG TPOIGVTA TTOU TTPOOPICOVTal YIa TO OKOTIO aUTO, CULPWVA HE TIG 0dNYiEg XPHONG TOU aTTOTKANPUVTIKOU.
Meté v agardtwon, EemAUVETe TIOAU KaAd Tov BpacThpa TPEIG POPES.

[MpoCoX1): KAUTA ETTIPAVEIQ:

H Beppokpaagia Twv TTPOGRACIHWY ETTIPAVEILY TG CUCKEUNG KaTd T AciToupyia utopei va eivar uynAi. Mnv
ayYieTe TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG TNG GUCKEUNG.

TEXNIKEZ NPOAIATPAGEL

XwpnTikdtnTa péyio: 1,7L eAdyion: 0,51

Taon: 220-240V ~50-60Hz

loxug: 1850-2200W

KaravaAwaon evépyeiag o€ karaataon avayovig: 0,13W

Me M6 oTo mepIBaAAov. MAnpogopieg yia Ta xpnaipoTroinpéva nAEKTPIKA kal NAEKTPOVIKE £idn Z0pgwva pe 1o dpbpo 13 Tapdypagog 1 kai
nupuvpaq)o; 210U vouou g 11ng Zsmsuﬁplou 2015 oyeTIka Pe Ta xpnaipotroinuéva NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG €idn, 0ag evnUEPWVOU LE Yia T CwaTH
diayeipion Twv amoPAfTwy amé xpnaiuoTompéva nAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG €idn:

1. ATrayopeUeTal n améppIyn XPNOIHOTIOINUEVWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV padi pe dAa amdPAnTa — autd emBePaiveral amd Tn orpavon
e TN pop@n «dlaypappévou kadouy, Trou emPBAAAE! TV ETTIAEKTIKA GUAAOYF auTOU TOU €idOUG TwV aTTOBATWY.

2. O1 nAekTpIKEG Kl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG UTTOPET VI TIEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG OUTTES, PeiypaTa kal GuaTarikd, Ta otoia, 6tav eiaéABouv aTo TrepiBarov,
UTopouv va TipokaAéaouv aopapd Kivauvo yia Ty uyeia kal T {wi Twv avBpwITwy Kai Twv {wvTaviwy opyaviopwv. Mopolv va ipokaAéaouv TIOAEG
Tadnoelg, 6mwg diatapayég Tng 6pacng, TG akong, TG opiAiag, kabuwg kai BAABEG oTa veppd, To ATTAp kal TV Kapdid, kai depuarikég mabhoeig. O
emPAaBeig ouaieg pmmopouv eTioNg va EXouv apVNTIKE ETTITITWOEIG GTO AVATIVEUTTIKG Kl AvaTIapaywyIkd aUoTnpa Kal va TPOKaAEGOUV KAPKIVIKEG
peTaAAGEerg. H karavaAwon @utwv Trou kaAhiepyolvTal o€ poAuapéva edagn, KaBuwg Kal TTPoidVTWY TTou TrapdyovTal aTmé autd, JTTopEi va £XEI TIG
TIApaTavw EMTTWOEIS OTNV UYEIQ.

3. Ta xpnoipomonpéva nAEKTPIKG Kai NAEKTPOVIKG €idn TpéTel va TrapadidovTal amokAeIoTIKG g€ e§ouaiodotnpéva anpeia auhhoyrig, o katdhoyog Twv
oToiwv TPETEN val TepIAauBAvETal GTOV I0TETOTIO KABE Sripou.

4. Ta voikokupia diadpapatifouv anuavTiké péAo aTn cuuPOAr TOUG OTNV ETTavVaYPNCILOTIOINGT Kal TNV avakTan, o upmepiAapBavopévng Tg
avakUkAwang, Twv xpnoipoTroinuévy auckeuwv. Emriang, diadpaparilel kaBopiaTikd péAo aTo cuaTnua Siaxeipiong Twv amoPARTWY XPNO ILOTTOINEVWY
NAEKTPIKWY Kall NAEKTPOVIKWY GUCKEUWY, Adyw Tng duvardmnrag aueang Tapddoars Toug oe egouaiodotnpéva anpeia auloyig kar TG egaheiyng
QVETTIBUPNTWY KOIVWVIKWY GUVNBEILV TIOU £XOUV WG ATTOTEAETHA TV aTTOPEIYN ATTOBAATWY XPNGILOTIOINPEVWY GUCKEUWY OE U TIPOBAETTOPEVO UG XWPOUG.
EmimAéov NMapadwaTe Ta XpnaipoTroinpéva NAEKTPIKA Kal NAEKTpoVIKA €idn aTov 10110 TTapadoang. O diavopéag, katd Ty TTapddoon aTov ayopaaTr
€£oTTAIGPOU TTOU TTPoOpIZETaN Yia OIKIaKH XProm, uTroxpeoUTal va TTapahapBavel Swpedv Ta XpnaipoTIoINpéva idn TToU TTPOEPXOVTal AT OIKICKM XPAaN
aToV T6TT0 TTapAdoang Tou E0TAIGHOU, EQACOV Ta XpnalpoToinpéva €idn eival Tou idlou TOTIoU Kal eixav Tig idieg Aeimoupyieg pe Tov eEoTAIoN6 TIoU
Tapado0nke.

Ta xaptokiBwria kai ol gakoUAeg ToAuaiBuleviou (PE) mpémel va amoppitovral aToug kardAnAoug kadoug Trou mpoopigovTat yia T diaAoyr Twv
aoTIKWV amoBAfTWY, GUPQWVa e TV TIEPIYPAQR TOUG. EAV N CUOKEUN TIEPIEXE PTTaTAIES, TIPETTEN VAl TIG APAIPETETE KAl Va TIG TTAPAdWOETE §eXWPIOTA O
onueio auloyrg kai amoBrikeuang.

MnV TETATE TIG CUTKEUEG OTOV KABO OIKIAKWY aTTOPPIMHATWY!

ZépPig Eav emBupeite va ayopdoete aviaMakTik f va utmoBaleTe Tuxév mapdmova, TapakaAoUpe ETTIKOIVWVACTE aTreuBeiag pe Tov TwANTH TTou aag
€¢¢0wae v amodeIgn.

Gebruikershandleiding (NL)
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en
volg de instructies daarin op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
die is veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening van het
apparaat.

2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het niet voor andere doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het
beoogde gebruik.

3. Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact van 220-
240V ~ 50-60 Hz.

Om de veiligheid te vergroten, mogen niet meerdere elektrische apparaten
tegelijkertijd op €én stroomcircuit worden aangesloten.

4. Voor extra bescherming is het raadzaam om in het stroomcircuit een
aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een nominale stroomsterkte
van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor een elektricien.

5. Wees bijzonder voorzichtig bij het gebruik van het apparaat in de
aanwezigheid van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en
laat kinderen of personen die niet bekend zijn met het apparaat het niet
gebruiken.

6. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
vermogens, of personen die geen ervaring of kennis hebben met het
apparaat, mits dit gebeurt onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de
gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Het reinigen en onderhouden van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar
en deze handelingen onder toezicht worden uitgevoerd.
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7. WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet als de behuizing
gebarsten is.

8. WAARSCHUWING: Open het deksel niet als het water kookt.

9. WAARSCHUWING: Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het
is aangesloten op het stopcontact.

10. WAARSCHUWING: Bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen.

11. WAARSCHUWING: Onjuist gebruik van het apparaat kan leiden tot
letsel, zoals snijwonden, schaafwonden of elektrische schokken.

12. WAARSCHUWING: Haal na gebruik altijd de stekker uit het
stopcontact door het stopcontact met uw hand vast te houden. Trek NIET
aan het netsnoer.

13. WAARSCHUWING: Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
14. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Stel het apparaat niet bloot aan
weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en gebruik het niet in
omstandigheden met verhoogde luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).

15. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer
beschadigd is, moet het door een gespecialiseerde reparateur worden
vervangen om gevaar te voorkomen.

16. Gebruik het apparaat niet met een beschadigde stekker, als het is
gevallen of op een andere manier is beschadigd, of als het niet goed
werkt. Probeer het apparaat niet zelf te repareren, omdat dit gevaar voor
elektrische schokken met zich meebrengt. Breng een beschadigd apparaat
naar een erkend servicepunt voor controle of reparatie. Alle reparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door erkende servicepunten. Een onjuist
uitgevoerde reparatie kan ernstige gevaren opleveren.

17. Plaats het apparaat op een koele, stabiele, viakke ondergrond, uit de
buurt van warmtebronnen zoals een elektrische kookplaat, gasbrander,
enz.

18. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

19. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in contact
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komen met hete opperviakken.

20. Als de waterkoker te vol is, kan er kokend water uit spuiten.

21. LET OP: De waterkoker mag alleen worden gebruikt met de
meegeleverde onderzetter.

22. LET OP: Controleer of de waterkoker is uitgeschakeld voordat u deze
van de basis tilt.

23. Dit apparaat is bedoeld voor het koken van schoon water voor
huishoudelijk en soortgelijk gebruik, zoals: personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen, bijkeukens, door klanten in hotels,
motels en andere soortgelijke woonomgevingen, in slaap- en
ontbijtruimtes.

24. Wees altijd bijzonder voorzichtig bij het koken van water in de
waterkoker. Raak de behuizing van de waterkoker of het deksel niet aan.
Open het deksel van de waterkoker niet tijdens het koken of direct nadat
het water kookt, omdat de ontsnappende stoom brandwonden kan
veroorzaken.

25. De waterkoker mag alleen aan het handvat worden verplaatst.

26. Vul de waterkoker niet boven het MAX-niveau of onder het MIN-
niveau, omdat dit brandwonden of schade aan de waterkoker kan
veroorzaken.

27. Schakel de waterkoker niet in zonder water, omdat dit schade aan de
waterkoker kan veroorzaken.

28. Gebruik de waterkoker niet zonder filter of met het deksel open, omdat
de automatische uitschakeling dan niet werkt.

29. De waterkoker moet regelmatig worden ontkalkt met daarvoor
bestemde middelen. Het gebruik van de waterkoker met een verkalkte
verwarmingselement zal leiden tot schade en het vervallen van de
garantie.

30. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de behuizing van
de waterkoker te reinigen, omdat deze de waterkoker kunnen beschadigen
of de aangebrachte markeringen kunnen verwijderen.

31. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe tijdschakelaars
of een afzonderlijk systeem voor afstandsbediening.

72



32. De voet van de waterkoker mag niet direct in water worden gewassen,
maar alleen met een droge doek worden afgeveegd.

33. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat alleen in- en
uitschakelen als het zich in de normale gebruikspositie bevindt, als ze
onder toezicht staan of als ze instructies hebben gekregen over veilig
gebruik en de daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen van 3 tot
8 jaar mogen het apparaat niet zelf aansluiten, bedienen, reinigen of
onderhouden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT ELEKTRISCHE WATERKOELER
1. Deksel

2. LED-display

3. Behuizing

4. Handvat

5. Voet

6. Knop voor het openen van het deksel

7. Aanraakscherm

A. Aan/uit-knop - temperatuurinstelling 100 °C

B. Knop voor temperatuurinstelling 40 °C

C. Knop voor temperatuurinstelling 70 °C

D. Knop voor temperatuurinstelling 80 °C

E. Knop voor temperatuurinstelling 90 °C

F. Knop voor temperatuurinstelling + 5 °C

G. Knop voor het instellen van de temperatuur - 5°C
H. Knop voor temperatuurbehoud

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Vul de waterkoker driemaal met water tot het maximale niveau, breng het water aan de kook en giet het weg. Dit om eventuele
fabrieksgeuren te verwijderen.

Raak de knoppen op het aanraakscherm (7) alleen met uw vingertoppen aan. Als u ze met uw nagels aanraakt, kan het scherm
beschadigd raken!

BASISBEDIENING: ENKEL KOKEN TOT 100 °C

1. Plaats de basis (5) op een stabiele, viakke en hittebestendige ondergrond.

2. Vul de waterkoker met water, zodat het waterpeil tussen het maximum- en minimumpeil op de waterpeilindicator in het midden
van de waterkoker ligt.

3. Vergeet niet het deksel van de waterkoker (1) te sluiten na het vullen, anders schakelt de waterkoker niet automatisch uit nadat
het water is gekookt.

4. Steek de stekker van het netsnoer in een geaard stopcontact van 220-240 V ~ 50-60 Hz. Zet de waterkoker op de basis (5), u
hoort een "di"-geluid, het aanraakpaneel (7) licht op en het LED-display (2) geeft de huidige watertemperatuur weer.

5. Druk op de knop (A) "On/Off", de indicator (H) voor temperatuurbehoud en de indicatoren "+" (F) en "-" (G) gaan branden en de
verwarming begint het water te verwarmen. Het LED-display (2) geeft de huidige watertemperatuur weer. De watertemperatuur
stijgt tot het kookpunt, d.w.z. tot 100 °C.

6. Zodra het water kookt, schakelt de waterkoker automatisch uit en hoort u twee keer een "di-di"-geluid.

Het LED-display (2) geeft 100 °C aan en schakelt na 25 seconden uit, waama het pictogram (A) On/Off gaat knipperen.

7. Als u de waterkoker wilt uitschakelen voordat het water kookt, tilt u deze van de basis (5) of drukt u op de aan/uit-knop (A).

8. U kunt de waterkoker ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik weer inschakelen door op de knop (A) "On/Off" te drukken.

De waterkoker heeft ook een functie voor het instellen van de temperatuur van 40 °C tot 100 °C in stappen van 5 °C. Gebruik
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hiervoor de knoppen F (+) en G (-) om de temperatuur te verhogen F (+) of te verlagen G (-).

GEAVANCEERD GEBRUIK: WATER KOKEN TOT DE GEWENSTE TEMPERATUUR 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Zet de waterkoker op de standaard (5), u hoort een "di"-geluid. Druk op de knop voor het selecteren van de temperatuur 40°C (B),
70 °C (C), 80 °C (D) of 90 °C (E). Het LED-display (2) geeft de door u geselecteerde temperatuur 40 °C, 70 °C, 80 °C of 90 °C
weer, waarna het LED-display (2) de huidige temperatuur van het water in de waterkoker aangeeft.

De temperatuurbehoudindicator (H) en de aan/uit-indicator (A) gaan branden en de verwarming begint het water te verwarmen.
De waterkoker stopt met het koken van het water wanneer de geselecteerde temperatuur van 40 °C, 70 °C, 80 °C of 90 °C is
bereikt. U hoort dan twee keer een "dii-di"-geluid.

Het LED-display (2) geeft de bereikte temperatuur weer en schakelt na 25 seconden uit, waarna de aan/uit-indicator (A) gaat
knipperen.

Als u de waterkoker wilt uitschakelen voordat het water klaar is met koken, tilt u hem van de basis (5) of drukt u op de aan/uit-knop
(A).

U kunt de waterkoker ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik weer inschakelen door op de knop (A) "On/Off" te drukken.

TEMPERATUURBEHOUDFUNCTIE

Zet de waterkoker op de basis (5), u hoort een "di"-geluid. Druk op een van de temperatuurkeuzeknoppen op het extra paneel (7)
en druk vervolgens op de knop (H) voor temperatuurbehoud. De indicator (H) begint te knipperen, wat betekent dat de functie voor
temperatuurbehoud is ingeschakeld.

Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, schakelt de waterkoker over naar de temperatuurbehoudfunctie en wordt het water
cyclisch verwarmd wanneer de watertemperatuur 5 °C onder de geselecteerde temperatuur daalt.

Als de temperatuur van het water in de waterkoker hoger is dan de gewenste temperatuur (meer dan 5 °C), zal het indicatielampje
van de temperatuurbehoudfunctie (G) knipperen totdat het water is afgekoeld tot de vooraf ingestelde temperatuur, terwijl de
temperatuurbehoudmodus actief blijft.

Om de temperatuurbehoudfunctie te onderbreken, moet u de waterkoker van de basis (5) halen of op de knop (A) drukken. De
temperatuurbehoudfunctie blijft 2 uur na het laatste koken actief.

VEILIGHEID

Het apparaat is uitgerust met een automatische oververhittingsbeveiliging. De beveiliging wordt geactiveerd wanneer het apparaat
met onvoldoende water wordt gebruikt. Zorg er altijd voor dat de hoeveelheid water in het apparaat boven het minimumniveau ligt.
Als de beveiliging in werking treedt, schakelt u de waterkoker uit door op de knop (A) te drukken, haalt u vervolgens de stekker uit
het stopcontact en laat u de waterkoker 5-10 minuten afkoelen. Vul vervolgens de waterkoker met water en schakel het apparaat
in, dat dan normaal zal werken.

Als u de waterkoker inschakelt terwijl deze leeg is of onvoldoende gevuld met water, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld. Wacht in dat geval enkele minuten. Giet de juiste hoeveelheid water in de waterkoker en schakel deze opnieuw in.
Laat de waterkoker niet onbeheerd achter wanneer deze is ingeschakeld.

De waterkoker is een elektrisch apparaat dat niet bedoeld is voor het bewaren van water of andere vloeistoffen. Nadat het water
gekookt is, moet het onmiddellijk in een ander vat worden overgegoten. Water dat in de waterkoker gekookt is, mag niet langer dan
10 minuten in de waterkoker blijven. Vul de waterkoker voor elk gebruik met vers water boven het minimum- en onder het
maximumniveau.

REINIGING EN ONDERHOUD

Kalkaanslag in de waterkoker moet regelmatig worden verwijderd. Deze handeling valt niet onder de garantie. Als u de waterkoker
niet regelmatig ontkalkt, kan deze beschadigd raken en vervalt de garantie. Gebruik voor het ontkalken speciaal daarvoor
bestemde middelen volgens de gebruiksaanwijzing van het ontkalkingsmiddel. Spoel de waterkoker na het ontkalken driemaal
grondig door.

Let op: heet opperviak:

De temperatuur van de toegankelijke opperviakken van het apparaat kan hoog zijn. Raak de hete oppervlakken
van het apparaat niet aan.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Capaciteit max: 1,7 I min: 0,5 |
Spanning: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Vermogen: 1850-2200 W
Stroomverbruik in stand-by: 0,13 W

Omwille van hetmilieu. Informatie over afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Overeenkomstig artikel 13, lid 1 en lid 2, van de wet van
11 september 2015 betreffende afgedankte elektrische en elektronischeapparatuurinformeren wij u over de juiste manier om afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af te voeren:

1. Het is verboden om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur samen met ander afval te deponeren - dit wordt bevestigd door de markering in
de vorm van een "doorgestreepte vuilnisbak", die selectieve inzameling van dit soort afval voorschrijft.

2. Elektrische en elektronische apparaten kunnen gevaarlijke stoffen, mengsels en onderdelen bevatten die, wanneer ze in het milieu tere chtkomen, een
ernstig gevaar kunnen vormen voor de gezondheid en het leven van mensen en levende organismen. Ze kunnen leiden tot tal van gezondheidsproblemen,
zoals: stoornissen van het gezichtsvermogen, het gehoor en de spraak, maar ook tot schade aan de nieren, de lever en het hart, en tot huidaandoeningen.
Schadelijke stoffen kunnen ook een nadelig effect hebben op de ademhalings- en voortplantingsorganen en tot kanker leiden. De consumptie van planten
die op verontreinigde bodems groeien en van producten die daarvan zijn gemaakt, kan de bovengenoemde gezondheidseffecten veroorzaken.

3. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mag alleen worden ingeleverd bij erkende inzamelpunten, waarvan de lijst op de website van elke
gemeente te vinden is.

4. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het hergebruik en de terugwinning, waaronder recycling, van afgedankte apparatuur. Het speelt ook een
cruciale rol in het systeem voor de verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, omdat het mogelijk is deze rechtstreeks naar
erkende inzamelpunten te brengen en ongewenste sociale gewoonten te elimineren die ertoe leiden dat afgedankte apparatuur op niet daarvoor bestemde
plaatsen wordt achtergelaten.

Bovendien Lever gebruikte elekirische en elektronische apparatuur in op de plaats van levering. De distributeur die huishoudelijke apparatuur aan de koper
levert, is verplicht om gebruikte apparatuur uit huishoudens kosteloos in te nemen op de plaats van levering van die apparatuur, mits de gebruikte
apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde functies vervulde als de geleverde apparatuur.

Kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken moeten in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van gemeentelijk afval
worden gedeponeerd, overeenkomstig de beschrijving ervan. Als het apparaat batterijen bevat, moeten deze worden verwijderd en apart worden ingeleverd
bij een inzamel- en opslagpunt.

Gooi het apparaat niet weg in de container voor gemeentelijk afval!

Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de verkoper die de kassabon heeft
afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNI VARNOSTNI NAVODILI ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN HRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upoStevajte
navodila, ki so v njih navedena. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki
nastane zaradi uporabe naprave za namene, ki niso v skladu z njenim
namenom, ali zaradi nepravilnega delovanja.

2. Naprava je namenjena izkljuéno za domaco uporabo. Ne uporabljajte je
za noben drug namen.

3. Napravo je treba prikljuciti izkljuéno na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~
50-60 Hz.

Za vecjo varnost ne prikljucujte vec elektricnih naprav hkrati na eno samo
elektricno omreZje.

4. Za dodatno zasCito je priporocljivo v elektricni tokokrog namestiti
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napravo za zascito pred ostankom toka (RCD) z nazivnim ostankom toka,
ki ne presega 30 mA. Za to se posvetujte s kvalificiranim elektriGarjem.

9. Bodite posebno previdni pri uporabi naprave v prisotnosti otrok.
Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da jo
uporabljajo otroci ali osebe, ki niso seznanjene z njo.

6. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja, e so pod nadzorom ali so bili pouceni o
varni uporabi opreme in razumejo nevarnosti, ki so z njo povezane. Otroci
ne smejo igrati z napravo. Cid&enja in vzdrzevanja naprave ne smejo
opravljati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti opravljajo
pod nadzorom.

7. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, Ce je njen ovoj razpokan.

8. OPOZORILO: Ne odpirajte pokrova, ko voda vre.

9. OPOZORILO: Naprave ne pusScajte prikljucene na elektricno omrezje in
brez nadzora.

10. OPOZORILO: Napravo hranite izven dosega otrok.

11. OPOZORILO: Nepravilna uporaba naprave lahko povzroci poskodbe,
vkljucno z urezninami, odrgninami ali elektricnim Sokom.

12. OPOZORILO: Po uporabi vedno izkljucite vti€ iz vticnice tako, da
vtiCnico primete z roko. NE vlecite za napajalni kabel.

13. OPOZORILO: Naprave ne premikajte med delovanjem.

14. Ne potapljajte kabla, vtiCa ali celotne naprave v vodo ali druge
tekoCine. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (deZ, sonce itd.)
in je ne uporabljajte v pogojih visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne
pocCitnidke prikolice).

15. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenjati specializirana servisna delavnica, da se
izognete nevarnosti.

16. Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poskodovan, Ce je padla
ali je bila kako drugace poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj lahko pride do elektrichega udara. Poskodovano
napravo odnesite v pooblasceni servisni center za pregled ali popravilo.
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Vsa popravila lahko opravljajo samo pooblaSceni servisni centri.
Nepravilna popravila lahko povzrocijo resno nevarnost.

17. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od
kuhinjskih aparatov, ki oddajajo toploto, kot so elektri¢ni Stedilniki, plinski
gorilniki itd.

18. Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

19. Napajalni kabel ne sme viseti ¢ez rob mize ali se dotikati vrocih
povrsin.

20. Ce je €ajnik prepoln, se lahko vrela voda razlije.

21. PREVIDNO: Cajnik se sme uporabljati samo s prilozeno podstavko.
22. PREVIDNO: Preden dvignete kuhalnik s podstavka, se prepri¢ajte, da
je kuhalnik izklopljen.

23. Ta naprava je namenjena za vrenje Ciste vode za gospodinjsko in
podobno rabo, na primer: kuhinjske prostore za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih, pomoznih prostorih, za stranke v
hotelih, motelih in drugih podobnih bivalnih okoljih, v spalnih in
zajtrkovalnih prostorih.

24. Pri kuhanju vode v kotlicku bodite vedno zelo previdni. Ne dotikajte se
ohiSja ali pokrova kotliCka. Pokrova kotlicka ne odpirajte med kuhanjem ali
takoj po kuhanju, saj lahko uhajajoCa para povzroCi opekline.

25. Caijnik lahko nosite samo za rocaj.

26. Cajnika ne napolnite nad oznako MAX ali pod oznako MIN, saj lahko
pride do opeklin ali poSkodb Cajnika.

27. Ne vklopite Cajnika brez vode, saj lahko pride do poSkodb.

28. Ne uporabljajte ¢ajnika brez filtra ali z odprtim pokrovom, saj
avtomatski stikalo ne bo delovalo.

29. Cajnik je treba redno odstranjevati vodni kamen z ustreznimi sredstvi
za odstranjevanje vodnega kamna. Uporaba Cajnika z ogrevalnim
elementom, na katerem je vodni kamen, ga bo poSkodovala in razveljavila
garancijo.

30. Ne uporabljajte agresivnih Cistil za CiSCenje ohisja kotlicka, saj lahko
poskodujejo kotlicek ali odstranijo oznake.

31. Aparat ni zasnovan za delovanje z zunanjimi ¢asovniki ali loCenim
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sistemom daljinskega upravljanja.

32. Osnove Cajnika ne perite neposredno v vodi, ampak jo obrisite le s
suho krpo.

33. Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko napravo vklopijo in izklopijo le, Ce je v
normalnem delovnem polozaju, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o
varni uporabi in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci, stari od 3 do 8
let, ne smejo sami prikljuiti, upravljati, Cistiti ali vzdrZevati naprave.

OPIS NAPRAVE ELEKTRICNI KUHALNIK
1. Pokrov

2. LED-zaslon

3. Ohisje

4. Rocaj

5. Podstavek

6. Gumb za odpiranje pokrova

7. Dotikni zaslon

A. Gumb za vklop (On/Off) - nastavitev temperature 100 °C
B. Gumb za nastavitev temperature 40 °C

C. Gumb za nastavitev temperature 70 °C

D. Gumb za nastavitev temperature 80 °C

E. Gumb za nastavitev temperature 90 °C

F. Gumb za nastavitev temperature + 5 °C

G. Gumb za nastavitev temperature - 5 °C

H. Gumb za zadrZevanje temperature

PRED PRVO UPORABO
Trikrat napolnite vodo v kotli€ek do najviSje ravni, zavrite in izlijte. S tem odstranite morebitni vonj iz tovarne.

Gumbov na dotiknem zaslonu (7) se dotikajte samo s konicami prstov; dotikanje z nohti lahko po$koduije zaslon!

OSNOVNO DELOVANJE: ENKRATNO VRECENJE DO 100 °C

1. Postavite podstavek (5) na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.

2. Napolnite kuhalnik z vodo, tako da je nivo vode med najvisjo in najnizjo oznako na indikatorju nivoja vode znotraj kuhalnika.
3. Ne pozabite zapreti pokrova ¢ajnika (1) po polnjenju, sicer se ¢ajnik ne bo samodejno izklopil, ko voda zavre.

4. Vticnite napajalni kabel v ozemljeno vtiénico 220-240 V ~ 50-60 Hz. Postavite ¢ajnik na podstavek (5), zasliSali boste pisk,
zaslon na dotik (7) se bo zasvetil, LED-zaslon (2) pa bo prikazal trenutno temperaturo vode.

5. Pritisnite gumb ,On/Off* (A), indikator za vzdrzevanje temperature (H) in indikatorja ,+* (F) in ,-“ (G) se bodo zasvetili, grelnik pa
bo zacel segrevati vodo, LED-zaslon (2) pa bo zacel prikazovati trenutno temperaturo vode. Temperatura vode se bo dvigovala,
dokler ne zavre, tj. dokler ne doseze 100 °C.

6. Ko voda zavre, se kuhalnik samodejno izklopi in zasliSite dva »pipa«.

LED-zaslon (2) bo prikazal 100 °C, nato se bo po 25 sekundah izklopil, ikona za vklop/izklop (A) pa bo utripala.

7. Ce Zelite €ajnik izklopiti, preden voda zavre, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb za vklop/izklop (A).

8. Cajnik lahko ponovno vklopite priblizno 2 minuti po zadnji uporabi s pritiskom na gumb za vklop/izklop (A).

Cajnik ima tudi funkcijo nastavitve temperature od 40 °C do 100 °C v korakih po 5 °C. Za to uporabite gumba F (+) in G (-), da
povecate temperaturo F (+) ali zmanj$ate temperaturo G (-).

NAPREDNA UPORABA: VRECANJE VODE NA [ZBRANO TEMPERATURO 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Postavite ¢ajnik na podstavek (5) in zasliSali boste pisk. Pritisnite gumb za izbiro temperature 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) ali 90
°C (E), LED-zaslon (2) bo prikazal izbrano temperaturo, 40 °C, 70 °C, 80 °C ali 90 °C, nato pa bo LED-zaslon (2) prikazal trenutno
temperaturo vode v Cajniku.
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Indikator za vzdrZevanje temperature (H) in gumb za vklop/izklop (A) se bosta prizgala, grelnik pa bo zacel segrevati vodo.

Cajnik bo prenehal vreti vodo, ko doseZe izbrano temperaturo 40 °C, 70 °C, 80 °C ali 90 °C, in zasli$ali boste dvojni zvoéni signal
»beep-beep«.

LED-zaslon (2) bo prikazal dosezeno temperaturo, nato pa se bo po 25 sekundah izklopil, indikator za vklop/izklop (A) pa bo utripal.
Ce Zelite Cajnik izklopiti, preden voda preneha vreti, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb za vklop/izklop (A).

Cajnik lahko ponovno vklopite priblizno 2 minuti po zadnji uporabi s pritiskom na gumb za vklop/izklop (A).

FUNKCIJA ZA OHRANJANJE TEMPERATURE

Postavite ¢ajnik na podstavek (5) in zasli$ali boste zvok ,di". Pritisnite enega od gumbov za izbiro temperature na dodatnem panelu
(7), nato pa pritisnite gumb za vzdrzevanje temperature (H). Indikator (H) bo zacel utripati, kar pomeni, da je funkcija vzdrzevanja
temperature aktivirana.

Ko je dosezena nastavljena temperatura, se ¢ajnik preklopi v nacin ohranjanja temperature in vodo redno ponovno segreva, ko
temperatura vode pade za 5 °C pod izbrano temperaturo.

Ce je temperatura vode v &ajniku vi§ja od Zelene temperature (za ve kot 5 °C), bo indikator funkcije vzdrzevanja temperature (G)
utripal, dokler se voda ne ohladi na prednastavljeno temperaturo, pri éemer ostane v na¢inu vzdrZevanja temperature.

Ce zelite prekiniti funkcijo vzdrzevanja temperature, odstranite dajnik iz podstavka (5) ali pritisnite gumb (A). Funkcija vzdrzevanja
temperature se ohrani 2 uri po zadnjem vreli$¢u.

VARNOST

Aparat je opremljen z avtomatsko varnostno napravo proti pregrevaniu, ki se akivira, ce se aparat uporablja z nezadostno kolicino
vode. Vedno poskrbite, da je koli¢ina vode v aparatu nad minimalno ravnjo. Ce se varovalka aktivira, izklopite kuhalnik s pritiskom
na gumb (A), nato izkljuite vti¢ iz vticnice in pustite, da se kuhalnik ohladi 5-10 minut. Nato napolnite kuhalnik z vodo in vklopite
aparat, ki bo deloval normalno.

Vklop prazne kuhalnice ali kuhalnice, ki ni dovolj napolnjena z vodo, bo povzro€il samodejno izklop naprave. V tem primeru
poCakajte nekaj minut. Nalijte ustrezno koli¢ino vode in ponovno vklopite kuhalnico.

Vrocilnice ne puscaite vklopliene brez nadzora.

Caijnik je elektricni aparat, ki ni namenjen shranjevanju vode ali drugih tekoCin. Ko voda zavre, jo takoj prelijte v drugo posodo.
Voda, ki je zavrela v ¢ajniku, ne sme ostati v njem ve¢ kot 10 minut. Pred vsako uporabo napolnite ¢ajnik s svezo vodo nad
minimalno in pod maksimalno ravnjo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Vodni kamen v kotli¢ku je treba redno odstranjevati. Ta postopek ni zajet v garanciji. Ce kotlitka ne odstranjujete redno, bo to
povzroCilo poSkodbe kotli¢ka in izgubo garancije. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite posebej za to namenjene izdelke v
skladu z navodili za uporabo sredstva za odstranjevanje vodnega kamna. Po odstranjevanju vodnega kamna €ajnik trikrat temeljito
izperite.

Previdnost: vroca povrsina:

Temperatura dostopnih povrsin delujoega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vrocih povrsin aparata.

TEHNICNI PODATKI

Zmogljivost max: 1,7 Imin: 0,51

Napetost: 220-240 V ~50-60 Hz

Mo¢: 1850-2200 W

Poraba energije v stanju pripravljenosti: 0,13 W
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Skrb za okolje. Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Zakona z dne 11. septembra 2015 o odpadni
elektricni in elektronski opremi, s tem zagotavljamo informacije o pravilnem ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo:

1. Prepovedano je odlaganje odpadne elektricne in elektronske opreme skupaj z drugimi odpadki - to potrjuje simbol ,preértan smetnjak na kolesih”, ki
zahteva loceno zbiranje te vrste odpadkov.

2. Elektri¢na in elektronska oprema lahko vsebuje nevame snovi, zmesi in sestavine, ki lahko ob sprostitvi v okolje resno ogrozajo zdravje in Zivljenje ljudi ter
Zivih organizmov. Lahko povzrogijo Stevilne zdravstvene tezave, kot so motnje vida, sluha in govora, lahko pa tudi poskodujejo ledvice, jetra in srce ter
povzrodijo kozne bolezni. Skodijive snovi lahko imajo tudi $kodljiv uginek na dihalni in reproduktivni sistem ter povzrogijo rakave spremembe. Uzivanje
rastlin, gojenih na onesnazeni zemlji, in izdelkov, proizvedenih iz njih, lahko predstavija zgoraj navedena tveganja za zdravje.

3. Rabljeno elektriéno in elektronsko opremo je treba oddati le na poobla$cene zbime tocke, katerih seznam mora biti na voljo na spletni strani vsake lokalne
oblasti.

4. Gospodinjstva imajo pomembno viogo pri ponovni uporabi in predelavi, vkljuéno z recikliranjem, odpadne opreme. Igrajo tudi kljuéno viogo v sistemu
ravnanja z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, saj jo lahko dostavijo neposredno na pooblascene zbirne tocke in odpravijo nezelene druzbene
navade, ki vodijo do pu$canja odpadne opreme na mestih, ki niso namenjena temu.

Polegtega Rabljeno elektricno in elektronsko opremo vrnite na kraj dostave. Pri dobavi gospodinjske opreme kupcu je distributer dolZan brezplaéno zbrati
rabljeno gospodinjsko opremo na kraju dostave opreme, Ce je rabliena oprema istega tipa in je imela enake funkcije kot dobavljena oprema.

Kartonske embalaze in polietilenske (PE) vrecke je treba odlagati v ustrezne zabojnike, namenjene za selektivno zbiranje komunalnih odpadkov, v skladu z
njihovim opisom. Ce naprava vsebuije baterije, jih je treba odstraniti in loceno odloZiti na zbimem in skladiéénem mestu.

Opreme ne odlagajte v zabojnik za k | Ipadke!

Servis Ce Zelite kupiti nadoméstne dele ali vioziti pritloibo, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal racun.
Kayttoohje (Fl)

~ YLEISET TURVALLISUUSEHDOT
TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TAMA TUKASSA

1. Ennen laitteen kayttoa lue kayttoohjeet ja noudata niissa annettuja
ohjeita. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen
kayttamisesta muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen tai virheellisesta
kaytosta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikdyttodn. Ald kayta sitd mihinkaan muuhun
tarkoitukseen.

3. Laite saa kytkea vain maadoitettuun 220-240 V ~ 50-60 Hz:n
pistorasiaan.

Turvallisuuden lisaamiseksi ala kytke useita sahkolaitteita samaan
virtapiiriin samanaikaisesti.

4. Lisasuojaksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin vikavirtasuojakytkin
(RCD), jonka nimellinen vikavirta on enintaan 30 mA. Kysy neuvoa
patevalta sahkoasentajalta.

5. Ole erityisen varovainen, kun kéytét laitetta lasten Iasna ollessa. Ala
anna lasten leikkia laitteella alaka anna lasten tai laitetta tuntemattomien
henkildiden kayttaa sita.

6. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat
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lapset seka henkildt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan tai
heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Laitteen
puhdistusta ja huoltoa eivat saa suorittaa alle 8-vuotiaat lapset, ellei heita
valvota.

7. VAROITUS: Ala kéyta laitetta, jos sen kotelo on murtunut.

8. VAROITUS: Ala avaa kantta, kun vesi kiehuu.

9. VAROITUS: Al4 jata laitetta pistorasiaan kytkettyna ja ilman valvontaa.
10. VAROITUS: Pida laite lasten ulottumattomissa.

11. VAROITUS: Laitteen vaarinkaytto voi aiheuttaa vammoja, kuten viiltoja,
hiertymia tai sahkaiskuja.

12. VAROITUS: Irrota pistoke aina pistorasiasta pitamalla pistorasiaa
kadellasi kayton jalkeen. ALA veda virtajohdosta.

13. VAROITUS: Ala siirra laitetta sen ollessa kaytossa.

14. Ala upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Ala altista laitetta saan vaikutuksille (sade, aurinko jne.) tai
kayta sita kosteissa olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
15. Tarkista virtajohdon kunto saanndallisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut,
se on vaihdettava ammattitaitoisessa korjaamossa vaaran valttamiseksi.
16. Ala kéyta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta
itse, silla se voi aiheuttaa sahkaiskun. Vie vaurioitunut laite valtuutettuun
huoltokeskukseen tarkastusta tai korjausta varten. Kaikki korjaukset saa
suorittaa vain valtuutettu huoltokeskus. Virheelliset korjaukset voivat
aiheuttaa vakavan vaaran.

17. Aseta laite viilealle, vakaalle ja tasaiselle pinnalle, kauas keittion
lammityslaitteista, kuten sahkoliedesta, kaasuliedesta jne.

18. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahell3.

19. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia
pintoja.

20. Jos vedenkeitin on taytetty liikaa, kiehuva vesi voi vuotaa ulos.

21. VAROITUS: Vedenkeitinta saa kayttaa vain mukana toimitetun alustan
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kanssa.

22. VAROITUS: Varmista, etta vedenkeitin on sammutettu, ennen kuin
nostat sen jalustalta.

23. Tama laite on tarkoitettu puhtaan veden kiehauttamiseen
kotitalouskayttoon ja vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten: kaupoissa,
toimistoissa ja muissa tyoymparistoissa sijaitsevissa henkilokunnan
keittiotiloissa, kodinhoitohuoneissa, hotelleissa, motelleissa ja muissa
vastaavissa asuinymparistoissa, makuuhuoneissa ja aamiaistiloissa.

24. Ole aina erittain varovainen, kun kiehautat vetta vedenkeittimessa. Ala
kosketa vedenkeittimen runkoa tai kantta. Al4 avaa vedenkeittimen kantta
kiehautuksen aikana tai heti kiehautuksen jalkeen, koska ulos tuleva hoyry
voi aiheuttaa palovammoja.

25. Vedenkeitinta saa kantaa vain kahvasta.

26. Ala tayta vedenkeitinta yli MAX-tason tai alle MIN-tason, silla se voi
aiheuttaa palovammoja tai vahingoittaa vedenkeitinta.

27. Ala kytke vedenkeitinta paalle ilman vetta, silla se voi vahingoittaa sita.
28. Ala kayta vedenkeitinta ilman suodatinta tai kannen ollessa auki, silla
automaattinen kytkin ei toimi.

29. Vedenkeitin on puhdistettava saannollisesti sopivilla
kalkinpoistoaineilla. Vedenkeittimen kaytto kalkin peittdmana vahingoittaa
sita ja mitatoi takuun.

30. Ala kéyta voimakkaita pesuaineita vedenkeittimen kotelon
puhdistamiseen, silla ne voivat vahingoittaa vedenkeitinta tai poistaa
merkinnat.

31. Laitetta ei ole suunniteltu toimimaan ulkoisten ajastimien tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelman kanssa.

32. Ala pese vedenkeittimen pohjaa suoraan vedessa, vaan pyyhi se vain
kuivalla liinalla.

33. 3-8-vuotiaat lapset saavat kytkea laitteen paalle ja pois paalta vain,
kun se on normaalissa kayttoasennossa, heita valvotaan tai heille on
annettu ohjeet turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat siita aiheutuvat
riskit. 3-8-vuotiaat lapset eivat saa kytkea, kayttaa, puhdistaa tai huoltaa
laitetta itse.
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LAITTEEN KUVAUS SAHKOKATTILA
1. Kansi

2. LED-naytto

3. Kotelo

4. Kahva

5. Pohja

6. Kannen avauspainike

7. Kosketuspaneeli

A. Virtapainike (paallé/pois) — lampétilan asetus 100 °C
B. Lampdtilan asetuspainike 40 °C

C. Lampétilan asetuspainike 70 °C

D. Lampétilan asetuspainike 80 °C

E. Lampdtilan asetuspainike 90 °C

F. Lampotilan asetuspainike + 5 °C

G. Lampétilan asetuspainike - 5 °C

H. Lampétilan pito-painike

ENNE ENSIMMAISTA KAYTTOA
Téyta vedenkeitin vedelld maksimitasoon asti kolme kertaa, kiehauta ja kaada vesi pois. Tamé poistaa mahdolliset tehdashajut.

Kosketa kosketuspaneelin (7) painikkeita vain sormenpéilld; painikkeiden koskettaminen kynsilla voi vahingoittaa paneelia!

PERUSKAYTTO: YKSITTAINEN KIEHUVAN VEDEN KEITTAMINEN 100 °C:IIN

1. Aseta pohja (5) vakaalle, tasaiselle ja Idmménkestavélle alustalle.

2. Tayté vedenkeitin vedelld niin, ett& vedenpinta on vedenkeittimen sisélla olevan vedenkorkeuden osoittimen maksimitason ja
minimitason valilla.

3. Muista sulkea vedenkeittimen kansi (1) tayttamisen jalkeen, muuten vedenkeitin ei sammu automaattisesti, kun vesi kiehuu.

4. Kytke virtajohto maadoitettuun 220-240 V ~50-60 Hz:n pistorasiaan. Aseta vedenkeitin alustalle (5), jolloin kuulet &animerkin,
kosketuspaneeli (7) syttyy ja LED-nayttd (2) nayttaa veden nykyisen lampétilan.

5. Paina "On/Off"-painiketta (A), Iampdtilan yllapitomerkki (H) ja "+" (F) ja "-" (G) -merkit syttyvat, ja [ammitin alkaa [ammittaa vetta,
LED-néyttd (2) alkaa nayttda veden nykyisen Iampétilan. Veden I&mpétila nousee, kunnes vesi kiehuu, eli kunnes se saavuttaa 100
°C.

6. Kun vesi on kiehunut, vedenkeitin sammuu automaattisesti ja kuulet kaksi aanimerkkia.

LED-néyttd (2) nayttaa 100 °C ja sammuu 25 sekunnin kuluttua, ja paalle/pois-kuvake (A) vilkkuu.

7. Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut, nosta se alustalta (5) tai paina virtapainiketta (A).

8. Vedenkeitin voidaan kytked uudelleen paélle noin 2 minuuttia vimeisen kayton jalkeen painamalla virtapainiketta (A).

Vedenkeittimessa on myds lampétilan saatétoiminto, jolla Idmpdtilaa voi saataa 40 °C:sta 100 °C:seen 5 °C:n valein. Tata varten
kéyta F(+)- ja G (-) -painikkeita lampdtilan nostamiseen F (+) tai laskemiseen G (-).

EDISTYNYT KAYTTO: VEDEN KIEHUVAN KAYTTO VALITULLA LAMPOTILALLA 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Aseta vedenkeitin alustalle (5), jolloin kuulet &animerkin. Paina lampétilan valintapainiketta 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) tai 90
°C (E) -painiketta, LED-naytto (2) nayttaa valitsemasi lampétilan, 40 °C, 70 °C, 80 °C tai 90 °C, ja sitten LED-néytt0 (2) nayttaa
veden nykyisen lampétilan vedenkeittimessa.

Lampdtilan yllapitomerkki (H) ja virtapainike (A) syttyvat ja lammitin alkaa lammittaa vetta.

Vedenkeitin lopettaa veden kiehumisen, kun se saavuttaa valitun lampétilan 40 °C, 70 °C, 80 °C tai 90 °C, ja kuulet kaksi
piippauséanta.

LED-néyttd (2) ndyttaa saavutetun ldmpdtilan ja sammuu 25 sekunnin kuluttua, ja virtapainike (A) vilkkuu.

Voit sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut loppuun nostamalla sen alustalta (5) tai painamalla virtapainiketta (A).
Vedenkeitin voidaan kytked uudelleen paalle noin 2 minuuttia viimeisen kéyton jélkeen painamalla virtapainiketta (A).

LAMPOTILAN YLLAPITOTOIMINTO

Aseta vedenkeitin alustalle (5) ja kuulet "di"-aanen. Paina yhta lampétilan valintapainikkeista lisdpaneelissa (7) ja paina sitten
lampétilan yllapitopainiketta (H). llmaisin (H) alkaa vilkkua, miké tarkoittaa, ettd Idmpdtilan yllapitotoiminto on aktivoitu.

Kun asetettu lampétila on saavutettu, vedenkeitin siirtyy 1dmpétilan yllapitotilaan ja Iammittaa vettd sdanndllisesti, kun veden
lampétila laskee 5 °C alle valitun lampétilan.

Jos veden lampétila vedenkeittimessa on korkeampi kuin haluttu I&mpétila (yli 5 °C), lampétilan ylldpitotoiminnon merkkivalo (G)
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vilkkuu, kunnes vesi on jadhtynyt ennalta asetettuun lampétilaan, samalla kun vedenkeitin pysyy lampétilan yllapitotilassa.
Voit keskeyttaa lampétilan yllapitotoiminnon poistamalla vedenkeittimen alustalta (5) tai painamalla painiketta (A). Limpétilan
yllapitotoiminto pysyy paalld 2 tuntia viimeisen kiehumisen jéalkeen.

TURVALLISUUS

Laitteessa on automaattinen ylikuumenemissuoja, joka aktivoituu, jos laitetta kaytetdan ilman riittdvaa vesimaaraa. Varmista aina,
etta laitteen vesimaéara on vahintdan minimimaaran. Jos sulake laukeaa, sammuta vedenkeitin painamalla painiketta (A), irrota
sitten pistoke pistorasiasta ja anna vedenkeittimen jaahtya 5-10 minuuttia. Tayta sitten vedenkeitin vedella ja kytke laite palle,
jolloin se toimii normaalisti.

Tyhjan tai riittimattdmasti vedelld taytetyn vedenkeittimen kytkeminen paalle aiheuttaa laitteen automaattisen sammutuksen. Odota
talldin muutama minuutti. Kaada sopiva maéra vetta ja kytke vedenkeitin uudelleen paélle.

Al jata vedenkeitinta paalle iiman valvontaa.

Vedenkeitin on séhkolaite, jota ei ole tarkoitettu veden tai muiden nesteiden sailyttamiseen. Kun vesi on kiehunut, kaada se
valittomasti toiseen astiaan. Vedenkeittimessa kiehunut vesi ei saa jaada siihen yli 10 minuutiksi. Tayta vedenkeitin ennen jokaista
kayttokertaa puhtaalla vedelld vahintdan vahimmaistason ja enintddn enimmaistason verran.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Kattilan sisélla olevat kalkkikertyméat on poistettava saénndllisesti. Téma toimenpide ei kuulu takuun piiriin. Jos kattilaa ei
kalkinpoisteta sdanndllisesti, se voi vaurioitua ja takuu raukeaa. Kalkinpoistoon on kaytettava erityisia tuotteita kalkinpoistoaineen
ohjeiden mukaisesti. Kalkinpoiston jélkeen huuhtele vedenkeitin kolme kertaa huolellisesti.

Varoitus: kuuma pinta:

Kayttoon tarkoitetun laitteen kosketeltavat pinnat voivat olla kuumia. Al kosketa laitteen kuumia pintoja.

TEKNISET TIEDOT

Tilavuus maks.: 1,7 Imin.: 0,51
Jannite: 220-240 V ~50-60 Hz
Teho: 1850-2200 W

Valmiustilan virrankulutus: 0,13 W

Ympériston suojelu. Tietoa séhko- ja elektr omusta Sahkd-jaelektror omusta 11. syyskuuta 2015 annetun lain 13 §:n 1 ja 2
momentin mukaisesti annamme tassé tietoja sahko- ja elektroniikkalaiteromun asianmukaisesta késittelysta:

1. Séhko- ja elektroniikkalaiteromun havittdminen muiden jatteiden mukana on kielletty — tdmén vahvistaa "yliviivattu roskakori” -symboli, joka edellyttaa
taman tyyppisen jatteen erilliskeraysta.

2. Sahké- ja elektroniikkalaitteet voivat siséltaa vaarallisia aineita, seoksia ja komponentteja, jotka vapautuessaan ymparistdon voivat aiheuttaa vakavan
uhan ihmisten terveydelle ja elamélle seké elaville organismeille. Ne voivat aiheuttaa lukuisia terveysongelmia, kuten nako-, kuulo Ja puhehéiridita, ja voivat

myds vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanté seka aiheuttaa ihosairauksia. Haitalliset aineet voivat myés vaikuttaa | i hengityselimiin ja
sukuelimiin ja aiheuttaa syopaa. Saastuneella maaperalla kasvatettujen kasvien ja niista valmistettujen tuotteiden kulutus voi aiheuttaa edelléd mainittuja
terveysriskeja.

3. Kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet tulee toimittaa vain valtuutetuille kerdyspisteille, joiden luettelo on saatavilla kunkin paikallisviranomaisen
verkkosivustolla.

4. Kotitalouksilla on tarkeé rooli laiteromun uudelleenkéytossa ja hyddyntamisessé, mukaan lukien kierratys. Ne ovat myds avainasemassa séhko- ja
elektroniikkalaiteromun jatehuoltojérjestelméassé, koska ne voivat toimittaa laitteet suoraan valtuutettuihin keréyspisteisiin ja poistaa ei-toivottuja
yhteiskunnallisia tapoja, jotka johtavat laiteromun jattdmiseen paikkoihin, jotka eivét ole tarkoitettu tahan tarkoitukseen.

Lisédksi Palauta kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet toimituspaikkaan. Toimittaessaan kotitalouslaitteita ostajalle jakelija on velvollinen kerddmaan kaytetyt
kotitalouslaitteet maksutta laitteiden toimituspaikasta, edellyttéen ettd kaytetyt laitteet ovat samantyyppisié ja ovat suorittaneet samat toiminnot kuin
toimitetut laitteet.

Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on havitettava niiden kuvauksen mukaisesti kunnallisten jatteiden lajitteluun tarkoitetuissa astioissa. Jos laitteessa
on paristoja, ne on powstettava ja havitettava erlkseen kerays ja varastointipisteessa.

Ala havit laitetta yhdyskuntajitteiden kery

Huoltopalvelu Jos haluat ostaa varaosia tai tehdé valituksen, ota yhteytta suoraan kuitin myontaneeseen jélleenmyyjaéan.
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Instrukcija obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt 0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia przeczyta¢ instrukcje
obstugi i postepowa¢ wedtug wskazdéwek w niej zawartych. Producent nie
odpowiada za szkody spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie
Z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do
innych celow, niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem
220-240V ~ 50-60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu
pradu nie nalezy rdbwnoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w
obwodzie elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o
znamionowym pradzie réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym
zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.
9. Nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas korzystania z
urzadzenia, gdy w poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac
dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol dzieciom ani osobom nie
zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.
6. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majgce doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki
na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg S$wiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny
bawiC sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna
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by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.

7. OSTRZEZENIE: Nie uzywaé urzadzenia, je$li jego obudowa jest
peknieta.

8. OSTRZEZENIE: Nie nalezy otwiera¢ pokrywki jezeli woda wrze.

9. OSTRZEZENIE: Nie wolno pozostawia¢ wiaczonego urzadzenia do
gniazdka bez nadzoru.

10. OSTRZEZENIE: Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

11. OSTRZEZENIE: Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia, moze by¢
skutkiem powstania obrazen, min. takich jak skaleczenia, otarcia czy
porazenie pradem.

12. OSTRZEZENIE: Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z
gniazda zasilajgcego poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciaggna¢
za sznur sieciowy.

13. OSTRZEZENIE: Nie przenosié urzadzenia w trakcie pracy.

14. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej
cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych
(deszczu, stoiica, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).

15. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd
zasilajacy jest uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez
specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

16. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub
jesli zostato upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub
nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi
to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogq dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne
zagrozenie

17. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z
dala od nagrzewajgcych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka
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elektryczna, palnik gazowy, itp...

18. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

19. Przewdd zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu lub dotykac
goracych powierzchni.

20. Jezeli czajnik jest przepetniony moze z niego wytryskiwac wrzaca
woda.

21. UWAGA: Czajnik moze by¢ uzywany wytgcznie z dostarczong
podstawka.

22. UWAGA: Przed podniesieniem czajnika z podstawki nalezy upewni¢
sie, czy czajnik jest wytaczony.

23. Ten sprzet jest przeznaczony do gotowania czystej wody do uzytku
domowego i podobnego, takich jak: pomieszczenia kuchenne personelu w
sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy, pomieszczen
gospodarskich, przez klientdw w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach sypialnych i Sniadaniowych.
24. Zawsze nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas gotowania
wody w czajniku. Nie nalezy dotyka¢ obudowy czajnika ani pokrywki. Nie
nalezy otwiera¢ pokrywki czajnika w czasie gotowania lub zaraz po
zagotowaniu wody, wydostajgca sie para moze spowodowac oparzenia.
25. Czajnik mozna przenosic tylko trzymajac go za raczke.

26. Nie napetnia¢ czajnika powyzej poziomu MAX lub ponizej MIN, gdyz
moze to spowodowac poparzenie lub uszkodzenie czajnika.

27. Nie wigczaj czajnika bez wody, poniewaz moze to spowodowac jego
uszkodzenie.

28. Nie uzywaj czajnika bez filtra lub z otwartg pokrywka, poniewaz nie
zadziata wtedy wytacznik automatyczny.

29. Okresowo czajnik powinien by¢ odkamieniany przy uzyciu
przeznaczonych do tego srodkow. Uzywanie czajnika z zakamieniong
grzatkg spowoduje jego uszkodzenie i utrate gwarancii.

30. Do mycia obudowy czajnika nie nalezy uzywac agresywnych
detergentow mogacych uszkodzi¢ czajnik lub usung¢ naniesione
Oznaczenia.

31.Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem zewnetrznych
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wytacznikow czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulacii.

32. Nie wolno my¢ podstawy czajnika bezposrednio w wodzie, jedynie
przecieraC suchg szmatka.

33. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogg wtaczy¢ i wytaczy¢
urzadzenie tylko wtedy, gdy znajduje sie ono w swojej normalnej pozycji
obstugi, sq nadzorowane lub zostaty poinstruowane na temat
bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego z tego zagrozenia.
Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie moga urzadzenia samodzielnie
podtgczac, obstugiwac, czysci¢ ani konserwowac.

OPIS URZADZENIA CZAINIK ELEKTRYCZNY
1. Pokrywka

2. Wyswietlacz LED

3. Obudowa

4. Uchwyt

5. Podstawa

6. Przycisk otwierania pokrywy

7. Panel dotykowy

A. Przycisk wiacznika (On/Off) - ustawienie temperatury 100°C
B. Przycisk ustawienie temperatury 40°C

C. Przycisk ustawienie temperatury 70°C

D. Przycisk ustawienie temperatury 80°C

E. Przycisk ustawienie temperatury 90°C

F. Przycisk ustawienie temperatury + 5°C

G. Przycisk ustawienie temperatury - 5°C

H. Przycisk podtrzymania temperatury

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Trzykrotnie napeti¢ czajnik woda do poziomu maksymalnego zagotowac i wylaé. Aby usuna¢ ewentualny fabryczny zapach.

Przyciski na panelu dotykowym (7) nalezy dotyka¢ wytacznie opuszkami palcow, dotykanie paznokciami moze uszkodzi¢ panel !

OBSLUGA PODSTAWOWA: POJEDYNCZE GOTOWANIE DO 100°C

1. Ustaw podstawe (5) na stabilnej, ptaskiej i odpormnej na nagrzewanie powierzchni.

2. Napehij czajnik woda tak, aby poziom wody znajdowat si¢ pomigdzy poziomem maksymalnym, a minimalnym na wskazniku
poziomu wody w $rodku czajnika.

3. Pamietaj zamkna¢ pokrywke czajnika (1) po napetnieniu, w innym razie czajnik nie wytaczy sie automatycznie po zagotowaniu
wody.

4. Wigczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda sieciowego z uziemieniem 220-240V ~50-60Hz. Postaw czajnik na bazie
(5), ustyszysz dzwiek ,di", panel dotykowy (7) zaswieci sie, a wyswietlacz LED (2) wskaze aktualng temperature wody.

5. Naciénij przycisk (A) ,On/Off’, wskaznik (H) podtrzymania temperatury oraz wskaznik ,+"(F), ,-* (G) zaswieca sie, a grzatka
zacznie grza¢ wode, wySwietlacz LED (2) zacznie wskazywa¢ aktualng temperature wody. Temperatura wody bedzie rosta do
zagotowania czyli do 100°C.

6. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie sie wylaczy, ustyszysz dwukrotny dzwiek ,di-di".

Wyswietlacz LED (2) wskaze 100°C nastepnie po 25 sekundach wytaczy sie, a ikona (A) On/Off bedzie pulsowac.

7. Chcac wylaczy¢ czajnik przed zakonczeniem gotowania wody, podnie$ go z podstawy (5) lub wcisnij przycisk On/Off (A).

8. Ponowne wiaczenie czajnika mozna rozpoczaé po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia, w tym celu nalezy nacisnaé
przycisk (A) ,On/Off".
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Czajnik posiada réwniez funkcji ustawianie temperatury od 40°C do 100°C co 5 °C, w tym celu nalezy uzy¢ przyciskdw F(+) oraz G
(-) w celu zwiekszenia temperatury F (+) lub zmniejszenia temperatury G (-).

OBSLUGA ZAAWANSOWANA: GOTOWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Postaw czajnik na podstawce (5), ustyszysz dzwiek ,di". Nacisnij przycisk wyboru temperatury 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) lub
90°C (E), wyswietlacz LED (2) pokaze wybrang przez Ciebie temperature 40°C, 70°C, 80°C lub 90°C, nastepnie wyswietlacz LED
(2) wskaze aktualng temperature wody wewnatrz czajnika.

Wskaznik (H) podtrzymania temperatury oraz On/Off (A) za$wieca sie, a grzatka zacznie grza¢ wode.

Czajnik zatrzyma gotowanie wody po osiagnieciu wybranego poziomu temperatury 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, ustyszysz dwukrotny
dzwiek ,dii-di".

Wyswietlacz LED (2) wskaze osiagnieta temperature, nastepnie po 25 sekundach wylaczy sie, a wskaznik (A) On/Off bedzie
pulsowac.

Chcac wytaczy¢ czajnik przed zakonczeniem gotowania wody, podnie$ go z podstawy (5) lub wcisnij przycisk On/Off (A).
Ponowne wigczenie czajnika mozna rozpocza¢ po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia, w tym celu nalezy nacisna¢ przycisk
(A) ,On/Off".

FUNKCJA PODTRZYMANIA TEMEPRATURY

Postaw czajnik na podstawce (5), ustyszysz dzwiek ,di". Nacisnij jeden z przycisk wyboru temperatury na panelu dodatkowym (7),
nastepnie nacisnij przycisk (H) podtrzymania temperatury, wskaznik (H) zacznie miga¢ oznacza to, ze funkcja podtrzymania
temperatury jest wigczona.

Po osiagnieciu zadanej temperatury czajnik przejdzie w tryb podtrzymania temperatury i bedzie cyklicznie podgrzewa¢ wode, gdy
temperatura wody spadnie 0 5°C w stosunku do wybranego poziomu temperatury.

Jesli temperatura wody w czajniku jest wyzsza niz zadana temperatura (wiecej niz 5°C), to wskaznik funkcji podtrzymania
temperatury (G),bedzie miga¢, az do momentu wystudzenia sie wody do wcze$niej ustawionej temperatury, bedac caty czas w
trybie podtrzymania temperatury.

W celu przerwania funkcji podtrzymania temperatury nalezy zdja¢ czajnik z podstawy (5) lub nacisna¢ przycisk (A). Funkcja
podtrzymania temperatury jest utrzymywana przez 2 godziny od ostatniego gotowania.

ZABEZPIECZENIA

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny bezpiecznik przeciw przegrzaniu, bezpiecznik zataczy sie gdy byt uzywany z
niewystarczajacq ilocia wody. Zawsze upewniaj si¢, ze ilos¢ wody w urzadzeniu jest powyzej poziomu minimalnego. Jesli
bezpiecznik zataczy sie wytacz czajnik naciskajac przycisk (A), nastepnie wyjmij wtyczke z gniazda zasilania i pozwol ostudzi¢ sie
czajnikowi przez 5-10 minut. Nastepnie napetnij czajnik wodg i wiacz urzadzenie, ktére bedzie dziata¢ normalnie.

Wiaczenie pustego czajnika lub niedostatecznie wypetnionego niedostateczng iloscig wody spowoduje automatyczne wytaczenie
urzadzenia. W takim wypadku nalezy odczeka¢ kilkanascie minut. Nalezy nala¢ odpowiednig ilo$¢ wody i ponownie wiaczyé
czajnik.

Nie pozostawia¢ wigczonego czajnika bez nadzoru.

Czajnik jest urzadzeniem elektrycznym nie przeznaczonym do przechowywania wody ani jakichkolwiek innych ptynéw. Po
zagotowaniu wody nalezy jg od razu przela¢ do innego naczynia. Woda po zagotowaniu w czajniku nie moze w nim pozosta¢
diuzej niz 10 minut. Przed kazdym uzyciem napetnic czajnik $wiezg woda powyzej poziomu minimum i ponizej poziomu maksimum.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Osadzajacy sie wewnafrz czajnika kamien nalezy regularnie usuwa¢. Czynno$¢ ta nie podlega ustudze gwarancyjnej. Brak
regularnego odkamieniania prowadzi do uszkodzenia czajnika i utraty gwarancji. Do odkamieniania uzywac specjalnie do tego celu
przeznaczonych preparatow zgodnie z instrukcja obstugi $rodka odkamieniajacego. Po odkamienianiu bardzo doktadnie wyptukaé
czajnik trzykrotnie.

Uwaga goraca powierzchnia:

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotyka¢ goracych
powierzchni urzadzenia
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DANE TECHNICZNE

Pojemno$¢ max: 1,7L min: 0,5L
Napiecie: 220-240V ~50-60Hz

Moc: 1850-2200W

Poboér energii w stanie czuwania:0,13W

W trosce o $rodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym ielektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 Ustawy z dnia 11 wrzesnia 2015
roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidiowym postepowaniu z odpadami zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego:

1. Zakazuje sig umieszczania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego facznie z innymi odpadami — potwierdza to oznakowanie w formie
Jprzekreslonego kosza”, nakazujace selektywne gromadzenie tego rodzaju odpadow.

2. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne moga zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i czgsci sktadowe, ktdre po przedostaniu sie do $rodowiska
moga powodowa¢ powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi oraz organizméw zywych. Moga doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich
jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje
szkodliwe, moga mie¢ réwniez niekorzystny wplyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zmian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych
na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich, moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

3. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekazywac wytacznie do uprawnionych punktéw zbierania, ktorych lista powinna zosta¢ zawarta na
stronie internetowej kazdego Urzedu Gminy.

4. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role, w przyczynianiu sig do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu. Petni rowniez
kluczowa role w systemie zagospodarowania odpadéw zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego z uwagi na mozliwos¢ ich bezposredniego
przekazywania do uprawnionych punktéw zbierania oraz eliminacije niepozadanych nawykéw spotecznych skutkujacych pozostawianiem odpadéw zuzytego
sprzetu w miejscach do tego nieprzewidzianych.

Ponadto Oddaj zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny w miejscu dostawy. Dystrybutor, dostarczajac nabywcy sprzet przeznaczony dla gospodarstw
domowych, obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w miejscu dostawy tego sprzetu, o ile
zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i peinit te same funkcje co sprzet dostarczony.

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki odpadow
komunalnych zgodnie z ich opisem. Jesli w urzadzeniu znajduija sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i sktadowania.

Urzadzenia nie wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne!!

Serwis W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacii nalezy kontaktowac sig bezposrednio ze sprzedawca, ktory
wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER L'USO SICURO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER IL FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere il manuale d'uso e seguire le
istruzioni in esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni
causati da un uso non conforme alla destinazione d'uso dell'apparecchio o
da un uso improprio dello stesso.
2. L'apparecchio é destinato esclusivamente all'uso domestico. Non
utilizzarlo per altri scopi non conformi alla sua destinazione d'uso.
3. Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa con messa a terra
da 220-240 V ~ 50-60 Hz.
Per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare contemporaneamente piu
apparecchi elettrici allo stesso circuito.
4. Per garantire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare nel
circuito elettrico un dispositivo differenziale (RCD) con una corrente
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differenziale nominale non superiore a 30 mA. A tal proposito, rivolgersi a
un elettricista specializzato.

5. Prestare particolare attenzione durante l'uso dell'apparecchio in
presenza di bambini. Non consentire ai bambini di giocare con
I'apparecchio e non permettere a bambini o persone che non hanno
familiarita con l'apparecchio di utilizzarlo.

6. AVWVERTENZA: Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali limitate, o da persone che non hanno esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, se sotto la supervisione di una persona responsabile
della loro sicurezza o se sono state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchio e sono consapevoli dei pericoli connessi al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione dell'apparecchio non devono essere effettuate da bambini,
a meno che non abbiano piu di 8 anni e tali operazioni siano eseguite sotto
supervisione.

7. AVWERTENZA: Non utilizzare I'apparecchio se l'involucro & rotto.

8. AVWERTENZA: Non aprire il coperchio quando I'acqua € in ebollizione.
9. AVWERTENZA: Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di
corrente senza sorveglianza.

10. AVWERTENZA: conservare l'apparecchio in un luogo inaccessibile ai
bambini.

11. AVWERTENZA: un uso improprio dell'apparecchio puo causare lesioni,
quali tagli, abrasioni o scosse elettriche.

12. AVWERTENZA: Al termine dell'utilizzo, scollegare sempre la spina
dalla presa di corrente tenendo ferma la presa con la mano. NON tirare il
cavo di alimentazione.

13. AVVERTENZA: Non spostare I'apparecchio durante il funzionamento.
14. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non esporre il dispositivo alle intemperie (pioggia, sole, ecc.) né
utilizzarlo in condizioni di elevata umidita (bagni, roulotte umide).

15. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione. Se |l
cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un'officina
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specializzata per evitare pericoli.

16. Non utilizzare I'apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato o
se é stato fatto cadere o danneggiato in qualsiasi altro modo o se non
funziona correttamente. Non riparare I'apparecchio da soli, poiché ci6
potrebbe causare scosse elettriche. Consegnare I'apparecchio
danneggiato a un centro di assistenza autorizzato per il controllo o la
riparazione. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da centri di
assistenza autorizzati. Una riparazione eseguita in modo non corretto puo
causare gravi pericoli.

17. Posizionare |'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana,
lontano da apparecchi di cottura che generano calore, quali fornelli
elettrici, fornelli a gas, ecc.

18. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali infiammabili.

19. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo né
toccare superfici calde.

20. Se il bollitore & troppo pieno, I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire.

21. ATTENZIONE: il bollitore pud essere utilizzato solo con la base in
dotazione.

22. ATTENZIONE: prima di sollevare il bollitore dalla base, assicurarsi che
sia spento.

23. Questo apparecchio é destinato alla bollitura di acqua potabile per uso
domestico e similare, ad esempio: cucine del personale in negozi, uffici
altri ambienti di lavoro, locali di servizio, da parte di clienti in alberghi,
motel e altri ambienti residenziali simili, in camere da letto e sale
colazione.

24. Prestare sempre particolare attenzione durante la bollitura dell'acqua
nel bollitore. Non toccare il corpo del bollitore né il coperchio. Non aprire il
coperchio del bollitore durante la bollitura o subito dopo, poiché il vapore
che fuoriesce pud causare ustioni.

25. Il bollitore pud essere spostato solo tenendolo per il manico.

26. Non riempire il bollitore oltre il livello MAX o al di sotto del livello MIN,
poiché cid potrebbe causare ustioni o danni al bollitore.

27. Non accendere il bollitore senza acqua, poiché cid potrebbe
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danneggiarlo.

28. Non utilizzare il bollitore senza filtro o con il coperchio aperto, poiché in
tal caso l'interruttore automatico non funzionera.

29. Il bollitore deve essere decalcificato periodicamente utilizzando prodotti
specifici. L'uso del bollitore con una resistenza incrostata causera il suo
danneggiamento e la perdita della garanzia.

30. Per la pulizia dell'involucro del bollitore non utilizzare detergenti
aggressivi che potrebbero danneggiare il bollitore o rimuovere le
indicazioni riportate.

31. L'apparecchio non € progettato per funzionare con timer esterni o
sistemi di regolazione remota separati.

32. Non lavare la base del bollitore direttamente in acqua, ma pulirla solo
con un panno asciutto.

33. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono accendere e
spegnere l'apparecchio solo se si trova nella sua normale posizione di
funzionamento, se sono sorvegliati 0 se sono stati istruiti sul suo uso
sicuro e hanno compreso i rischi che ne derivano. | bambini di eta
compresa tra 3 € 8 anni non devono collegare, utilizzare, pulire o riparare
I'apparecchio da soli.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO BOLLITORE ELETTRICO
1. Coperchio

2. Display LED

3. Alloggiamento

4. Maniglia

5. Base

6. Pulsante di apertura del coperchio

7. Pannello touch

A. Pulsante di accensione (On/Off) - impostazione della temperatura 100°C
B. Pulsante impostazione temperatura 40°C

C. Pulsante per impostare la temperatura a 70 °C

D. Pulsante di impostazione della temperatura 80°C

E. Pulsante di impostazione della temperatura 90°C

F. Pulsante di impostazione della temperatura + 5°C

G. Pulsante di impostazione della temperatura - 5°C

H. Pulsante di mantenimento della temperatura

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Riempire tre volte il bollitore con acqua fino al livello massimo, portare a ebollizione e versare. Per eliminare I'eventuale odore di
fabbrica.

| pulsanti sul pannello touch (7) devono essere toccati esclusivamente con i polpastrelli, poiché toccarli con le unghie potrebbe
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danneggiare il pannello!

FUNZIONAMENTO DI BASE: BOLLITURA SINGOLA FINO A 100 °C

1. Posizionare la base (5) su una superficie stabile, piana e resistente al calore.

2. Riempire il bollitore con acqua in modo che il livello dellacqua si trovi tra il livello massimo e quello minimo indicato
sull'indicatore di livello all'interno del bollitore.

3. Ricordarsi di chiudere il coperchio del bollitore (1) dopo averlo riempito, altrimenti il bollitore non si spegnera automaticamente
dopo I'ebollizione dell'acqua.

4. Collegare la spina del cavo di alimentazione a una presa di corrente con messa a terra 220-240 V ~ 50-60 Hz. Posizionare il
bollitore sulla base (5), si sentira un segnale acustico "di", il pannello touch (7) si illuminera e il display LED (2) indichera la
temperatura attuale dell'acqua.

5. Premere il pulsante (A) "On/Off", l'indicatore (H) di mantenimento della temperatura e gli indicatori "+" (F) e "-" (G) si
accenderanno e la resistenza iniziera a riscaldare I'acqua, il display LED (2) iniziera a indicare la temperatura attuale dell'acqua. La
temperatura dell'acqua aumentera fino a raggiungere il punto di ebollizione, ovvero 100 °C.

6. Una volta raggiunta I'ebollizione, il bollitore si spegnera automaticamente ed emettera un doppio segnale acustico "di-di".

Il display LED (2) indichera 100 °C, quindi dopo 25 secondi si spegnera e l'icona (A) On/Off lampeggera.

7. Se si desidera spegnere il bollitore prima che I'acqua abbia raggiunto il bollore, sollevarlo dalla base (5) o premere il pulsante
On/Off (A).

8. E possibile riaccendere il bollitore dopo circa 2 minuti dall'ultimo utilizzo, premendo il pulsante (A) "On/Off".

Il bollitore dispone anche di una funzione di regolazione della temperatura da 40 °C a 100 °C con incrementi di 5 °C. A tal fine,
utilizzare i pulsanti F(+) e G (-) per aumentare la temperatura F (+) o diminuirla G (-).

FUNZIONAMENTO AVANZATO: RISCALDAMENTO DELL'ACQUA ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA 40 °C, 70 °C, 80 °C,
90 °C

Posizionare il bollitore sulla base (5), si sentira un segnale acustico "di". Premere il pulsante di selezione della temperatura 40°C
(B), 70°C (C), 80°C (D) 0 90°C (E), il display LED (2) mostrera la temperatura selezionata 40°C, 70°C, 80°C 0 90°C, quindi il
display LED (2) indichera la temperatura attuale dell'acqua all'interno del bollitore.

L'indicatore (H) di mantenimento della temperatura e On/Off (A) si accenderanno e la resistenza iniziera a riscaldare 'acqua.

Il bollitore interrompera I'ebollizione dell'acqua al raggiungimento della temperatura selezionata di 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C, e si
sentira un doppio segnale acustico "dii-di".

Il display LED (2) indichera la temperatura raggiunta, quindi dopo 25 secondi si spegnera e l'indicatore (A) On/Off lampeggera.
Per spegnere il bollitore prima che l'acqua abbia finito di bollire, sollevarlo dalla base (5) o premere il pulsante On/Off (A).

E possibile riaccendere il bollitore dopo circa 2 minuti dall'ultimo utilizzo, premendo il pulsante (A) "On/Off".

FUNZIONE DI MANTENIMENTO DELLA TEMPERATURA

Posizionare il bollitore sulla base (5), si sentira un segnale acustico "di". Premere uno dei pulsanti di selezione della temperatura
sul pannello aggiuntivo (7), quindi premere il pulsante (H) di mantenimento della temperatura, l'indicatore (H) iniziera a
lampeggiare, indicando che la funzione di mantenimento della temperatura ¢ attivata.

Una volta raggiunta la temperatura impostata, il bollitore passera alla modalita di mantenimento della temperatura e riscaldera
ciclicamente I'acqua quando la temperatura dell'acqua scendera di 5 °C rispetto al livello di temperatura selezionato.

Se la temperatura dell'acqua nel bollitore € superiore alla temperatura desiderata (piu di 5 °C), Iindicatore della funzione di
mantenimento della temperatura (G) lampeggera fino a quando I'acqua non si sara raffreddata alla temperatura preimpostata,
rimanendo sempre in modalita di mantenimento della temperatura.

Per interrompere la funzione di mantenimento della temperatura, rimuovere il bollitore dalla base (5) o premere il pulsante (A). La
funzione di mantenimento della temperatura viene mantenuta per 2 ore dall'ultima ebollizione.

SICUREZZA

L'apparecchio & dotato di un fusibile automatico contro il surriscaldamento, che si attiva quando viene utilizzato con una quantita
d'acqua insufficiente. Assicurarsi sempre che la quantita d'acqua nell'apparecchio sia superiore al livello minimo. Se la protezione
si attiva, spegnere il bollitore premendo il pulsante (A), quindi scollegare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare il
bollitore per 5-10 minuti. Successivamente, riempire il bollitore con acqua e accendere I'apparecchio, che funzionera normalmente.
L'accensione del bollitore vuoto o con una quantita insufficiente di acqua provochera lo spegnimento automatico dell'apparecchio.
In tal caso, attendere alcuni minuti. Versare una quantita adeguata di acqua e riaccendere il bollitore.

Non lasciare il bollitore acceso incustodito.

Il bollitore & un apparecchio elettrico non destinato alla conservazione di acqua o altri liquidi. Una volta portata a ebollizione,
I'acqua deve essere immediatamente versata in un altro recipiente. L'acqua bollita nel bollitore non deve rimanervi per piu di 10
minuti. Prima di ogni utilizzo, riempire il bollitore con acqua fresca al di sopra del livello minimo e al di sotto del livello massimo.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

I calcare che si deposita all'interno del bollitore deve essere rimosso regolarmente. Questa operazione non € coperta dalla
garanzia. La mancata decalcificazione regolare comporta il danneggiamento del bollitore e la perdita della garanzia. Per la
decalcificazione utilizzare prodotti appositamente studiati per questo scopo, seguendo le istruzioni riportate sul manuale d'uso del
prodotto decalcificante. Dopo la decalcificazione, sciacquare accuratamente il bollitore per tre volte.

Attenzione: superficie calda:

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione pu¢ essere elevata. Non toccare le
superfici calde dellapparecchio.

DATI TECNICI

Capacita max: 1,7 L min: 0,5 L
Tensione: 220-240 V ~50-60 Hz
Potenza: 1850-2200 W

Consumo energetico in standby: 0,13 W

Nel rispetto dell'ambiente. Informazioni sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche Ai sensi dell'articolo 13, paragrafi 1 e 2, della legge
dell'11 settembre 2015 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, informiamo in merito al corretto smaltimento dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche:

1. E vietato smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate insieme ad altri rifiuti, come indicato dal simbolo del "cestino barrato” che impone la
raccolta differenziata di questo tipo di rifiuti.

2. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che, se rilasciati nellambiente, possono
causare gravi rischi per la salute e la vita delle persone e degli organismi viventi. Possono causare numerosi disturbi alla salute, quali: disturbi della vista,
dell'udito, del linguaggio, possono anche causare danni ai reni, al fegato e al cuore e provocare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche
avere un effetto negativo sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono su terreni
contaminati e dei prodotti da esse derivati pud comportare i suddetti effetti sulla salute.

3. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere consegnate esclusivamente a centri di raccolta autorizzati, il cui elenco dovrebbe
essere pubblicato sul sito web di ogni comune.

4. Le famiglie svolgono un ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, delle apparecchiature usate. Svolge inoltre un
ruolo fondamentale nel sistema di gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate, grazie alla possibilita di consegnarle direttamente a
punti di raccolta autorizzati e all'eliminazione di abitudini sociali indesiderate che portano ad abbandonare i rifiuti di apparecchiature usate in luoghi non
previsti a tale scopo.

Inoltre Consegnate le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate nel luogo di consegna. Il distributore, fornendo all'acquirente apparecchiature
destinate alle famiglie, & tenuto a ritirare gratuitamente le apparecchiature usate provenienti dalle famiglie nel luogo di consegna di tali apparecchiature, a
condizione che le apparecchiature usate siano dello stesso tipo e abbiano le stesse funzioni delle apparecchiature fornite.

Gliimballaggi in cartone e i sacchetti in polietilene (PE) devono essere gettati negli appositi contenitori destinati alla raccolta differenziata dei rifiuti urbani,
secondo la loro descrizione. Se I'apparecchio contiene batterie, queste devono essere rimosse e consegnate separatamente al punto di raccolta e
stoccaggio.

Non gettare gli apparecchi nel contenitore dei rifiuti urbani!

Assistenza Se si desidera acquistare pezzi di ricambio o presentare eventuali reclami, contattare direttamente il rivenditore che ha emesso la ricevuta.

Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDEN
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1. L&s bruksanvisningen innan du bérjar anvanda apparaten och folj
anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar till
foljd av att apparaten anvands pa ett satt som inte dverensstammer med
dess avsedda anvandning eller pa ett felaktigt satt.

2. Enheten &r endast avsedd for hemmabruk. Anvand den inte for andra
andamal som inte dverensstammer med dess avsedda anvandning.

3. Anordningen far endast anslutas till ett jordat uttag med 220-240 V ~ 50-
60 Hz.

For att Oka sakerheten vid anvandning bor inte flera elektriska apparater
anslutas till samma stromkrets samtidigt.

4. For att sakerstalla ytterligare skydd rekommenderas att en
jordfelsbrytare (RCD) med en nominell jordfelsstrom pa hogst 30 mA
installeras i elkretsen. Kontakta en elektriker for mer information.

5. Var sarskilt forsiktig nér du anvander enheten i nérheten av barn. Lat
inte barn leka med enheten och lat inte barn eller personer som inte ar
bekanta med enheten anvanda den.

6. VARNING: Denna utrustning kan anvéndas av barn éver 8 ar och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
personer som saknar erfarenhet eller kunskap om utrustningen, om detta
sker under Overvakning av en person som ansvarar for deras sakerhet
eller om de har fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och ar
medvetna om farorna i samband med dess anvandning. Barn bor inte leka
med utrustningen. Rengdring och underhall av utrustningen bor inte
utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under uppsikt.

7. VARNING: Anvand inte apparaten om hdljet ar sprucket.

8. VARNING: Oppna inte locket nar vattnet kokar.

9. VARNING: Lamna inte apparaten ansluten till eluttaget utan uppsikt.
10. VARNING: Forvara apparaten utom rackhall for barn.

11. VARNING: Felaktig anvandning av apparaten kan leda till skador, t.ex.
skarsar, skrubbsar eller elstotar.

12. VARNING: Ta alltid ut kontakten ur eluttaget efter anvandning genom
att halla fast i uttaget med handen. Dra INTE i natsladden.
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13. VARNING: Flytta inte enheten under drift.
14. Doppa inte sladden, kontakten eller hela enheten i vatten eller annan
vatska. Utsatt inte enheten for vaderpaverkan (regn, sol etc.) och anvéand
den inte i miljder med hdg luftfuktighet (badrum, fuktiga husvagnar).
15. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om strémkabeln &r
skadad ska den bytas ut av en specialiserad reparator for att undvika fara.
16. Anvand inte enheten om stromsladden ar skadad eller om den har
tappats eller skadats pa nagot annat satt eller inte fungerar korrekt.
Reparera inte enheten sjalv, eftersom det kan medfora risk for elstotar.
Lamna in den skadade enheten till en auktoriserad serviceverkstad for
kontroll eller reparation. Alla reparationer far endast utféras av
auktoriserade serviceverkstader. Felaktigt utforda reparationer kan orsaka
allvarliga risker.
17. Placera enheten pa en sval, stabil och plan yta, langt fran
varmealstrande koksapparater som elektrisk spis, gasbrannare etc.
18. Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga material.
19. Natkabeln far inte hénga utanfér bordskanten eller komma i kontakt
med heta ytor.
20. Om vattenkokaren ar dverfylld kan kokande vatten spruta ut ur den.
21. OBS: Vattenkokaren far endast anvandas med den medféljande
underlagget.
22. VARNING: Se till att vattenkokaren ar avstangd innan du lyfter den fran
underlagget.
23. Denna utrustning ar avsedd for kokning av rent vatten for hushallsbruk
och liknande, sasom: personalutrymmen i butiker, kontor och andra
arbetsmiljoer, tvattstugor, av kunder i hotell, motell och andra liknande
boendemiljéer, i sovrum och frukostrum.
24. Var alltid forsiktig nér du kokar vatten i vattenkokaren. Ror inte
vattenkokarens hélje eller lock. Oppna inte locket under kokningen eller
direkt efter att vattnet kokat, eftersom angan kan orsaka brannskador.
25. Vattenkokaren far endast flyttas genom att halla i handtaget.
26. Fyll inte vattenkokaren 6ver MAX-nivan eller under MIN-nivan,
eftersom detta kan orsaka brannskador eller skada vattenkokaren.
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27. Sétt inte pa vattenkokaren utan vatten, eftersom detta kan skada den.
28. Anvand inte vattenkokaren utan filter eller med 6ppet lock, eftersom
den automatiska avstangningen da inte fungerar.

29. Vattenkokaren bor avkalkas regelbundet med hjalp av avsedda medel.
Anvandning av vattenkokaren med en kalkbelagd varmeelement kommer
att skada den och garantin upphor att galla.

30. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel for att rengora
vattenkokarens holje, eftersom de kan skada vattenkokaren eller ta bort
markningen.

31. Enheten ar inte avsedd att anvandas med externa tidsbrytare eller
separata fjarrstyrningssystem.

32. Vattenkokarens bas far inte tvattas direkt i vatten, utan endast torkas
av med en torr trasa.

33. Barn i aldern 3 till under 8 ar far endast satta pa och stanga av
apparaten nar den befinner sig i sitt normala anvandningslage, under
uppsikt eller efter att ha fatt instruktioner om saker anvandning och forstatt
de risker som ar forknippade med detta. Barn i aldern 3 till under 8 ar far
inte ansluta, anvanda, rengdra eller underhalla apparaten pa egen hand.
BESKRIVNING AV APPARATEN ELEKTRISK VATTENKOKARE

; II:(I;%(-display

3. Holie

4. Handtag

5.Bas

6. Knapp for att 6ppna locket
7. Pekskarm

A. Palav-knapp - temperaturinstallning 100 °C
B. Knapp for installning av temperatur 40 °C
C. Knapp for instélining av temperatur 70 °C
D. Knapp for installning av temperatur 80 °C
E. Knapp fér instélining av temperatur 90 °C
F. Knapp for instélining av temperatur + 5 °C
G. Knapp for installning av temperatur - 5°C
H. Knapp for temperaturhallning

FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Fyll vattenkokaren tre ganger med vatten till maxnivan, koka upp och hall ut. For att ta bort eventuell fabriksdoft.

Knapparna pa pekskérmen (7) ska endast berdras med fingertopparna, eftersom naglara kan skada skarmen!

GRUNDI&ggande HANTERING: ENKEL KOKNING TILL 100 °C
1. Stéll basen (5) pa en stabil, plan och varmetalig yta.
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2. Fyll vattenkokaren med vatten sa att vattennivan ligger mellan max- och minnivan pa vattennivaindikatorn i mitten av
vattenkokaren.

3. Kom ihag att stdnga vattenkokarens lock (1) efter pafylining, annars stangs vattenkokaren inte av automatiskt nar vattnet kokar.
4. Anslut strdmsladden till ett jordat eluttag 220-240 V ~50-60 Hz. Stall vattenkokaren pa basen (5), du hor ett pip, pekskarmen (7)
tands och LED-displayen (2) visar den aktuella vattentemperaturen.

5. Tryck pa knappen (A) "On/Off", indikatorn (H) for temperaturhalining och indikatorn "+" (F), "-" (G) tands och varmeelementet
bérjar védrma vattnet, LED-displayen (2) borjar visa den aktuella vattentemperaturen. Vattentemperaturen stiger till kokpunkten, dvs.
100 °C.

6. Nar vattnet har kokat klart stangs vattenkokaren av automatiskt och du hor tva "di-di™-ljud.

LED-displayen (2) visar 100 °C och stangs sedan av efter 25 sekunder, och ikonen (A) On/Off blinkar.

7. Om du vill stanga av vattenkokaren innan vattnet har kokat klart, lyft den fran basen (5) eller tryck pa knappen On/Off (A).

8. Du kan starta vattenkokaren igen cirka 2 minuter efter senaste anvandningen genom att trycka pa knappen (A) "On/Off".

Vattenkokaren har ocksa en funktion for att stélla in temperaturen fran 40 °C till 100 °C i steg om 5 °C. For att gora detta, anvand
knapparna F (+) och G (-) for att hdja temperaturen F (+) eller s&nka temperaturen G (-).

AVANCERAD ANVANDNING: KOKA VATTEN TILL VALD TEMPERATUR 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Stall vattenkokaren pa underredet (5), du hor ett pip. Tryck pa temperaturvaljaren 40°C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) eller 90 °C (E).
LED-displayen (2) visar den temperatur du valt, 40 °C, 70 °C, 80 °C eller 90 °C. Dérefter visar LED-displayen (2) den aktuella
vattentemperaturen i vattenkokaren.

Indikatorn (H) for temperaturhallning och On/Off (A) tdnds och varmeelementet borjar védrma vattnet.

Vattenkokaren slutar koka vattnet nar den valda temperaturen 40 °C, 70 °C, 80 °C eller 90 °C har uppnatts, och du hor tva pip,
“dii-di”.

LED-displayen (2) visar den uppnadda temperaturen och stangs sedan av efter 25 sekunder, och indikatorn (A) On/Off blinkar.
Om du vill stanga av vattenkokaren innan vattnet har kokat klart, lyft den fran basen (5) eller tryck pa knappen On/Off (A).

Du kan starta vattenkokaren igen cirka 2 minuter efter senaste anvandningen genom att trycka pa knappen (A) "On/Off".

FUNKTION FOR ATT HALLA TEMPERATUREN

Stall vattenkokaren pa basen (5), du hor ett "di™-ljud. Tryck pa en av temperaturvalserna pa extrapanelen (7) och tryck sedan pa
knappen (H) for temperaturhalining. Indikatorn (H) borjar blinka, vilket betyder att temperaturhaliningsfunktionen &r aktiverad.

Nar den installda temperaturen har uppnatts Gvergar vattenkokaren till temperaturhaliningslége och varmer upp vattnet cykliskt nar
vattentemperaturen sjunker med 5 °C i forhallande till den valda temperaturen.

Om vattentemperaturen i vattenkokaren ar hégre an den 6nskade temperaturen (mer an 5 °C) kommer indikatorn for
temperaturhallningsfunktionen (G) att blinka tills vattnet har svalnat till den tidigare installda temperaturen, samtidigt som den hela
tiden ar i temperaturhallningslage.

For att avbryta temperaturhallningsfunktionen ska du ta bort vattenkokaren fran basen (5) eller trycka pa knappen (A).
Temperaturhallningsfunktionen upprétthalls i 2 timmar efter den senaste kokningen.

SAKERHET

Enheten ar utrustad med en automatisk 6verhettningsskyddssakring som aktiveras om den anvands med ofillracklig méngd vatten.
Se alltid till att vattenmangden i enheten éverstiger miniminivan. Om sékerhetsanordningen aktiveras, stang av vattenkokaren
genom att trycka pa knappen (A), dra sedan ut kontakten ur eluttaget och lat vattenkokaren svalna i 5-10 minuter. Fyll sedan
vattenkokaren med vatten och sla pa apparaten, som kommer att fungera normalt.

Om du sétter pa en tom vattenkokare eller en vattenkokare som inte &r tillrackligt fylld med vatten kommer apparaten att stangas av
automatiskt. | sa fall maste du vanta nagra minuter. Hall i ratt méngd vatten och sétt pa vattenkokaren igen.

L&mna inte vattenkokaren paslagen utan uppsikt.

Vattenkokaren ar en elektrisk apparat som inte &r avsedd for forvaring av vatten eller andra vétskor. Nar vattnet har kokat upp ska
det omedelbart héllas dver i en annan behallare. Vatten som har kokat upp i vattenkokaren far inte st kvar i den langre an 10
minuter. Fyll vattenkokaren med farskt vatten dver miniminivan och under maxnivan fore varje anvandning.

RENGORING OCH UNDERHALL
Kalkavlagringar inuti vattenkokaren maste aviagsnas regelbundet. Denna atgérd omfattas inte av garantin. Om avkalkning inte

utfors regelbundet kan det leda till skador pa vattenkokaren och garantin upphdr att galla. Anvand specialmedel for avkalkning i
enlighet med bruksanvisningen for avkalkningsmedlet. Skdlj vattenkokaren noggrant tre ganger efter avkalkningen.

Varning for het yta:
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Temperaturen pa de tillgangliga ytorna pa den aktiva apparaten kan vara hdg. Ror inte vid heta ytor pa
apparaten.

TEKNISKA DATA

Kapacitet max: 1,7 I min: 0,5 |
Spanning: 220-240 V ~50-60 Hz

Effekt: 1850-2200 W

Strémférbrukning i standby-lage: 0,13 W

Av hansyn till miljon. Information om uttjénta elektriska och elektroniska produkter | enlighet med artikel 13.1 och 13.2 i lagen av den 11 september
2015 om uttjénta elektriska och elektroniska produkter informerar vi om korrekt hantering av avfall fran uttjnta elektriska och elektroniska produkter:

1. Det &r forbjudet att slédnga uttjnt elektriskt och elektroniskt utrustning tillsammans med annat avfall - detta bekraftas av markningen i form av en
"dverkorsad papperskorg”, som foreskriver selektiv insamling av denna typ av avfall.

2. Elektriska och elektroniska apparater kan innehalla farliga @mnen, blandningar och komponenter som, om de hamnar i miljon, kan utgdra en allvarlig fara
for manniskors halsa och liv samt for levande organismer. De kan leda till manga halsoproblem, sasom syn-, hérsel- och talstomingar, och kan &ven orsaka
skador pa njurar, lever och hjérta samt framkalla hudsjukdomar. Skadliga &mnen kan ocksa ha en negativ inverkan pa andnings- och fortplantningssystemet
och leda till cancer. Konsumtion av vaxter som vaxer pa férorenad mark och produkter som framstélls av dessa kan medféra ovan ndmnda halsorisker.

3. Anvand elektrisk och elektronisk utrustning ska endast lamnas till auktoriserade insamlingsstallen, vars lista bér finnas pa varje kommuns webbplats.

4. Hushallen spelar en viktig roll nér det galler att bidra till ateranvéndning och atervinning, inklusive atervinning, av uttjédnta produkter. De spelar ocksa en
nyckelroll i systemet for hantering av avfall fran uttjénta elekiriska och elektroniska apparater, eftersom de har méjlighet att Idmna in dem direkt till
auktoriserade insamlingsstéllen och dérmed eliminera odnskade sociala vanor som leder il att avfall fran uttjénta apparater lamnas pa platser som inte ar
avsedda for detta.

Dessutom Lamna in uttjant elektrisk och elektronisk utrustning pa leveransplatsen. Distributren som levererar hushallsutrustning till koparen ar skyldig att
kostnadsfritt ta emot uttjant utrustning fran hushall pa leveransplatsen, forutsatt att den uttjénta utrustningen ar av samma typ och har haft samma funktion
som den levererade utrustningen.

Kartongforpackningar och polyetenpasar (PE) ska kastas i lampliga behallare avsedda for selektiv insamling av kommunalt avfall i enlighet med deras
beskrivning. Om det finns batterier i apparaten ska de tas ut och Iamnas separat till en insamlings- och lagringsplats.

Kasta inte apparaterna i behallaren for kommunalt avfall!

Service Om du vill kdpa reservdelar eller lamna in eventuella reklamationer, kontakta direkt den aterforsaljare som utfardade kvittot.

PvkoBoacTBO 3a ynotpeba (BG)

OBLLK YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLIMX 3A BE3OMACHOCT MNPW YITOTPEBA
MOJA, NPOYETETE BHUMATENHO 1 CbXPAHETE 3A BbAELLA
PE®EPEHLA

1. MNpeou ga unonseate ypeaa, NPoYeTETE MHCTPYKLUMMTE 3a
ekcnnoataums 1 crnegpanTe ykasaHusTta B TaX. [1pon3BoanTeNnsT He HOCK
OTFOBOPHOCT 3a LWETK, MPUYMHEHN OT U3MON3BaHe Ha ypeda 3a Lenu,
pas3fMYHKL OT TE3n, 3a KOUTO € NpeaHa3Ha4eH, Unn OT HeNpaBuIHa
ekcnnoaraums.

2. YCTpOWCTBOTO € NpeAHa3HayeHo camo 3a JoMaluHa ynotpeba. He ro
n3nonssainTe 3a Apyrv Lenu.

3. YctponcTteoTo TpsibBa [a ce CBbp3Ba CaMo KbM 3a3eMeH KOHTaKT 220-
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240 V ~ 50-60 Hz.

3a no-ronsma 6e30nacHOCT He CBbP3BaiTE eAHOBPEMEHHO HSIKOMKO
eNIeKTPUYECKN YCTPONCTBA KbM €OWH U CbLLM ENEKTPUYECKN KB,

4. 3a poNbAHUTENHA 3alUMTa € NPEnopbYUTENHO Aa UHCTanupare
YCTPOMCTBO 3a ocTatbueH Tok (RCD) ¢ HOMMHaNeH ocTaTbyeH TOK, He Mo-
ronam ot 30 mA, B enekTpuyeckaTa sepura. KoHcyntupanTe ce ¢
KBanMduUmpaH enekTpoTEXHUK 3a TOBa.

5. bbaeTe 0cobeHO BHUMATESHM, KOraTo 13nor3earte YCTPOUCTBOTO B
NPUCLCTBMETO Ha Aela. He no3sonsBaiTe Ha Aeuarta 4a cu urpasiT ¢
YCTPOMCTBOTO U He NO3BOMNABANTE Ha AeLa Unu nuua, KOUTOo He ca
3ano3HaTyt ¢ yCTPONCTBOTO, Aa ro 13non3ear.

6. MPEOYMNPEXOEHWE: Tosa 0bopyaBaHe MOXe Aa ce M3nonaea ot
[ela Ha Bb3pacT 8 roauHu 1 NoBeYe 1 nuua ¢ HamaneHu Qruanyecku,
CETMBHM U YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, UMW NIMMNCA Ha ONUT 1 3HaHWS, aKo
ca nog HabntogeHve unu ca noyYunm MHCTPYKLMM OTHOCHO 6e30MacHOTO
n3nonasaHe Ha 0bopyaBaHETO U pa3bupaT CBbP3aHNUTE C TOBA ONACHOCTM.
[euata He Tpsbaa ga cu urpast ¢ obopyasaHeTo. [oyncTBaHeTo U
noaapbxKata Ha ypega He TpsibBa Aa ce U3BbpLLBAT OT feLa, OCBEH aKo
T€ Ca Ha Bb3pacT Haj 8 roauHn 1 Te3n OeNHOCTH Ce U3BBbPLLBAT Noa
Haa30p.

7. NMPEOQYNPEXOEHWE: He nsnonseante ypeaa, ako KopnycbT My €
HanykaH.

8. MPELYNPEXOEHWE: He oTBapsaiTe kanaka, korato Bogara Bpu.

9. MPEAYNPEXAEHWE: He ocTaBsiTe ypeaa BKMNOYEH B KOHTaKTa 1 6e3
Haa30p.

10. MPEAYNPEXIOEHWE: [pbxTe ypeaa n3sbH obcera Ha geua.

11. NPEQYMNPEXAEHWE: HenpasunHata ynotpeba Ha ypea Moxe Aa
[0Bee [0 HapaHsBaHUS, BKMOYATENHO NOPSA3BaHUSA, 0XYNBaHUS UMK
TOKOB yAap.

12. NMPEQYNPEXOEHWE: BuHarv nssaxpgainTe Liencena oT KOHTakTa,
KaToO AbPXWUTE KOHTAKTa C pbka cnep ynotpeba. HE gbpnante
3axpaHBaLLms kaben.

13. MPEAYNPEXIOEHWE: He npemecTBanTe ypeaa, 4oKaTo € B
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[encTaue.

14. He notansinTe kabena, wencena unu UAnoTo YCTPOMCTBO BB BoAa
WM Opyrv Te4HocTn. He nsnarainTe yCTPOUCTBOTO HA aTMOCHEPHM
BNUSIHWS (ObXA4, CTbHLUE M Ap.) M HE FO M3MosI3BaliTe B YCMOBUS Ha BUCOKA
BNaXHOCT (baHw, BNaxHW KapasaHw).

15. MpoBepsiBaiiTe NEPUOLMYHO CHLCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLs kabern.
AKo 3axpaHBalLmnaT kaben e nospeneH, Ton Tpsbea fa 6bae 3amMeHeH 0T
cnewuanuanpaH cepsus, 3a fa ce n3berHe onacHocT.

16. He n3nonaeante yCTpOMCTBOTO, aKo 3axpaHBaLLmMaT kaben e
noBpeaeH, ako e NagHan uu e NoBPeAEeH No APYr HAYMH, UK aKo He
paboTu npaBuIHO. He peMoHTUpanTe YCTPOUCTBOTO CaMy, Thil KaTo ToBa
MOXe [a AoBefe [0 TOKOB yaap. 3aHeceTe NOBPEAEHOTO YCTPOUCTBO B
OTOPW3NPaH CEPBM3EH LIEHTBP 3a NPOBEPKA UK PEMOHT. BCUYKM PEMOHTM
MOraT [ia Ce U3BBbPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPAHM CEPBU3HM LIEHTPOBE.
HenpaBuiiHUTE PEMOHTY MOraT Aa NPUYMHST CEPUO3HA ONacHoCT.

17. TocTaBeTe YCTPONCTBOTO Ha XnagHa, cTabunHa 1 paBHa NOBbPXHOCT,
[laney OT HarpeBaTesHN Ypeay B KyXHATa, KaTo enekTpuyeckn neykm,
ra3oBm ropesku n ap.

18. He n3nonaseate ypeaa B 6nmM3ocT 40 3ananumu Matepuani.

19. 3axpaHBawuaT kaben He TpsibBa Aa BuCK Hag pbba Ha macaTta unu aa
[0KOCBA ropeLLy NOBLPXHOCTM.

20. AKO YalHWKBLT e NpemnbIHeH, BpslaTta BOAa MOXe [a ce pasnee.

21. BHUMAHWE: YainHukbT MoXe Aa ce 13nonssa camo ¢
npefocTaBeHaTa OCHOBA.

22. BHUMAHWE: Mpeau fa BaurHeTe YailHuka OT OCHOBATa, Ce yBeperTe,
Ye e U3KITHYEH.

23. To3un ypen e npegHasHayeH 3a K1neHe Ha YucTa Boga 3a JOMaLUHM U1
NoA0BHM HyXaW, KaTo HanpUMEP: KyXHEHCKM NMOMELLIEHIS 3a NepcoHana B
MarasuHu, ocucy 1 apyru paboTHK cpeam, NOMOLLHW NOMELLEHUS, OT
KIMUEHTMN B XOTENMW, MOTENN U APYM XUSULLHM NOMELLEHMS OT TO3U TUM, B
cnarnHu 1 Tpanesapum.

24. BuHary 6baeTe M3KMIUMTENTHO BHUMATENHW, KOraTo KunBaTe Boda B
YaiHuKa. He gokocBaiTe Kopryca Unm kanaka Ha YaiHuka. He oteapsmnTe
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Kanaka Ha YaiHuKa o Bpeme Ha KUneHe Unu BeaHara Crnep Kunexe, Tbi
KaTo M3nu3alLaTa napa Moxe Aa NPUYUHN U3rapsHUS.

25. YallHUKBLT MOXe [ia Ce NpeHacs caMo 3a ApbXkara.

26. He nbnHeTe YanHuka Hag HuBoto MAX vunu nog HuBoTo MIN, Thit kaTo
TOBa MOXe [ia J0BEAE A0 U3rapsHUs UK NOBpeaa Ha YanHuKa.

27. He BkntoyBainTe YanHunka 6e3 Boga, Thbil KaTO TOBA MOXeE Ja ro
nospeau.

28. He n3nonasante YanHuka 6e3 ounTbp UK ¢ OTBOPEH Kanak, Tbi KaTo
aBTOMATUYHUAT NPEKbCBAY HAMA Aa paboTu.

29. YanHukbT TpsbBa fa ce NoYMcTBa NEPUOSMYHO OT KOTSIEH KaMbK C
NoAXOASLLUM CPeACTBa 3a OTCTPaHsBaHE Ha KOTNEH KaMbK. /13non3saHeTo
Ha YalH1Ka C HaKUNEH HarpeBaTen LUe ro NoBpeam U e aHynupa
rapaHuusiTa.

30. He n3nonsganTe arpecuBHK NOYUCTBALLM NPenapaTtit 3a NoYUCTBaHe
Ha Kopryca Ha YalHuka, Tbid KaTo Te MoraT Aia ro NoBpeasT unu aa
npemaxHaT MapK1pOBKMUTE.

31. YpeabT He € npoekTupaH Aa paboTu ¢ BLHLIHK TalMepy Unn oTAenHa
cucTeMa 3a AMCTaHLMOHHO YrpaBlieHue.

32. He muiiTe ocHOBaTa Ha YalHUKa AMPEKTHO BbB BOAA, a A n3bbpLueTe
caMo C cyxa Kbpna.

33. [leua Ha Bb3pacT OT 3 40 8 roanHu MoraT da BKMoYBaT U U3KMoYBaT
ypeza camo Korato ToW € B HOpManHo paboTHO NONOXEHMe, Nog Haa30p
WK cnep Kato ca Gunm MHCTPYKTMpaHW 3a 6e30MacHOTO My M3MON3BaHe u
pa3bupar cBbp3aHuTE C TOBa puckose. [leua Ha Bb3pacT 0T 3 40 8 roamHu
He TpsbBa Aa CBbP3BAT, ekcnnoaTupaT, NOYUCTBAT UK NoaabpXaT ypeaa
camu.

OMUCAHWE HA YPEQBT ENEKTPUYECKA KAHA
1. Kanak

2. LED pucnnent

3. Kopryc

4. [Ipbxka

5. OcHoBa

6. byToH 3a oTBapsHE Ha kanaka

7. CeH3opeH naHen

A. ByTOH 3a BKMOYBaHE/M3KITHOYBaHE — HACTpOlika Ha TemnepaTtypata 100°C
B. ByTOH 3a HacTpoiika Ha Temnepatypata 40°C
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B. ByToH 3a HacTpoiika Ha Temnepatypata 70°C
I". ByToH 3a HacTpoitka Ha TemnepaTtypata 80°C
E. byToH 3a HacTpoiika Ha Temnepartypata 90°C
F. byToH 3a HacTpoitka Ha TemnepaTypata + 5°C
G. byToH 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa - 5°C
H. ByToH 3a 3agbpaHe Ha Temnepatypata

NPEOW MBbPBA YNOTPEBA
HambnHeTe YaitHuKa ¢ Boa A0 MakCMMarHOTO HUBO TPU MbTW, CBapeTe 1 uaneite. ToBa e HeobX0ANMO, 3a Aa Ce NpemaxHe
€BeHTyarnHaTa Mpuama oT chabpukara.

[okocBaiite ByToHNUTE Ha CEH30pHNs NaHen (7) camo C BbPXOBETE Ha NPBLCTUTE CU; JOKOCBAHETO C HOKTUTE MOXe Aa NoBpeau
naxena!

OCHOBHA EKCMNOATALIMA: EOIHOKPATHO 3ATPABAHE 10 100 °C

1. MocTaseTe ocHoBaTa (5) BbpXy CTabunHa, paBHa 1 TepMOYCTON4MBA NOBBLPXHOCT.

2. HambnHeTe YaliHuKa ¢ BOAa, Taka Ye HUBOTO Ha BOAATa A3a € MeX/ay MakCMManHoTo N MUHAMANHOTO HUBO HA WHAMKaTopa 3a
HWBOTO Ha BOATa BbLTPE B YaliHuKa.

3. He 3abpassiite fa 3aTBOpUTE Kanaka Ha YanHuka (1) creg HambiBaHeTo, B MPOTUBEH Crlyyal YalHUKBT HAMA fa Ce U3KITouM
aBTOMATWYHO, KOraTo BofaTa 3aBp.

4. BknioyeTe 3axpaHBaLuys kaben B 3a3emeH koHTakT 220-240 V ~ 50-60 Hz. MocTaBeTe YaitHuka Bbpxy ocHosaTa (5), e yyete
3BYKOB CUrHan, CEH30pHUAT naHen (7) we ceetHe 1 LED gucnnesT (2) we nokaxe Tekyliata TemnepaTypa Ha Bogara.

5. HatucHete byToHa ,BkmtousaHe/WskntouBare” (A), MHAMKaTOPBT 3a NoaAbPXaHe Ha Temnepartypata (H) u nhankatopute ,+ (F)
1~ (G) e cBeTHaT, HarpeBaTeNAT LLe 3anoyHe Aa Harpssa BoaaTa, a LED gucnnesT (2) wwe 3anoyHe Aa nokassa TekyLyata
Temnepatypa Ha BojaTa. TemnepaTypaTa Ha BoAaTa LU ce NoBuLIaBa, AoKaTo 3aBpu, T.e. fokaTo gocturHe 100 °C.

6. Cnep kaTo BoAaTa 3aBpy, YalHWKBT LE Ce M3KIMIO4N aBTOMATUYHO U Le yyeTe fBa ,buina”.

LED aucnnest (2) we nokaxe 100 °C, crieq koeTo L ce u3kmioum cned 25 CeKyHan, a koHaTa 3a BKIKYBaHe/3kousaHe (A) we
mura.

7. 3a pa usknioumnTe YanHuka, Npeav BoaaTa fAa € 3aBpsna, ro BAUrHeTe oT ocHoBara (5) unu HaTucHeTe 6yToHa 3a
BKITIO4BaHe/u3kniouBaHe (A).

8. YaiHnKbT Moxe [a Obae BKIYEH OTHOBO NPUBNM3NTENHO 2 MUHYTW crnef nocriegHata ynotpeba, kato HaTucHeTe ByToHa 3a
BKITtOYBaHe/M3knto4BaHe (A).

YaiHUKBLT UMa 1 yHKLMS 33 HacTpoiika Ha Temnepatypata ot 40°C go 100°C ¢ 5°C cTbnku. 3a fa HanpasuTe TOBa, U3Mon3BaiTe
ByToHuTe F(+) n G (-) 3a yBennyasaHe Ha TemnepaTtypata F (+) unn Hamansisae Ha Temnepatypata G (-).

PASLNPEHA ®YHKLIMA: BATPABAHE HA BOJJA 1O U3BPAHA TEMMEPATYPA OT 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

MocTaBeTe YaitHuKa BbpXy 0CHOBaTa (5) U Lue YyeTe 3BYKOB curHar. HatucHeTe ByToHa 3a 3bop Ha TemnepaTtypa 40°C (B), 70°C
(C), 80°C (D) um 90°C (E), LED pmucnnest (2) we nokaxe n3bpaHarta ot Bac Temnepartypa, 40°C, 70°C, 80°C unm 90°C, cneg
koeTo LED pucnnest (2) we nokaxe TekyliaTa Temnepatypa Ha Boaata BbB pypHa.

WHarkaTop®T 3a NoaabpxaHe Ha Temnepatypata (H) n 6yToHbT 3a BKto4BaHe/M3kmiouBaHe (A) Lie CBETHAT M HarpeBaTensT we
3anoyHe Aa Harpsisa Bofara.

YallHUKBT LLe cnpe Aa Kunu Bofa, koraTo AocTUrHe n3bpaHata temnepatypa ot 40°C, 70°C, 80°C unm 90°C, v Wwe yyeTe [BOEH
3BYKOB CurHan ,oun-6un*.

LED pucnnesT (2) wwe nokaxe gocTurHartata Temneparypa, Crief KoeTo LU Ce U3KIKUM cnep 25 CeKyHau, a MHAMKaTopbT 3a
BKKOYBaHe/M3KMto4BaHe (A) Le mura.

3a pa 13knioumMTe Yailhuka, Npeam BofaTa fia e CBbpLUMNa Aa BpU, o BAUrHETe 0T ocHoBaTa (5) unu HaTucHeTe byToHa 3a
BKITtO4BaHe/M3kntouBaHe (A).

YaiHnkbT MoXe 4a 6bae BKITOYEH OTHOBO NpMONM3MTENHO 2 MUHYTM CRef nocneaHaTa ynoTpeba, kato HaTUcHeTe ByToHa 3a
BKITKOYBaHe/M3KMto4BaHe (A).

OYHKLUMA 3A NOOOBPXAHE HA TEMMEPATYPATA

MocTaBeTe YaitHuKa Ha ocHoBaTa (5) 1 Le yyeTe 3BYK ,An“. HaTucHeTe euH oT byTOHWTE 33 1360p Ha TemnepaTypa Ha
[OMbHUTENHWS NaHen (7), cregd KoeTo HaTucHeTe ByToHa 3a NoAmbpxaHe Ha Temnepatyparta (H). MHaukatopsT (H) Lwe 3anouHe
[la Mura, KOeTo 03Ha4aBa, Ye (yHKUMSTa 3a NoLAAbpXaHe Ha TemnepaTypaTta € akTUB1paHa.

Crep kaTo 3afafeHata TemnepaTtypa 6bae OCTUrHATa, YaltHUKBT LLEe NMPEMUHE B PEXUM Ha NOAAbPXAHE Ha TeMnepaTypaTa 1
NepuoaMYHO LLe NPETONNs BoAa, korato TeMnepaTypata Ha BogaTa cnagHe ¢ 5°C nog 136paHoTo HUBO Ha TemMnepaTypa.

Ako TemnepaTypaTa Ha BoAaTa B YailHika e Mo-BIUCOKa OT XenaHaTta Temnepartypa (¢ noseye ot 5 °C), MHAWKATOPBT 3a
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(hyHKLMATa 33 NoAAbPXaHe Ha Temnepatypara (G) Le mura, AokaTo BodaTa ce Oxnaay Ao NpefsapuTenHo 3agadeHara
Temnepatypa, kKaTo 0CTaBa B PEXMM Ha NOALbPXaHe Ha TemnepaTypara.

3a [1a npekbCHeTe (hyHKUMATa 3a NOAAbPXaHe Ha TeMnepaTypata, U3BafeTe YanHuka oT ocHosaTa (5) unm HaTucHeTe ByToHa (A).
OyHKUMATa 3a NOAABPXAHE Ha TeMnepaTypaTa ce 3anassa B POABLIKEHNE Ha 2 Yaca cnef NoCreaHOTO KUMeHe.

BE3OMACHOCT

YpeabT e 0bopyaBaH C aBTOMATU4YHO YCTPOMCTBO 3a He30nacHOCT Npu NperpsiBaHe, KOeTO Ce akTUBUPa, ako Ce U3Mon3sa ¢
He[ocTaTb4YHO KONMYECTBO BoAa. BuHary ce yBepsiBaliTe, Ye KONMMYECTBOTO BOAA B ypeaa € Hag MUHMMANHOTO HUBO. AKO
npeanasuTensT ce akTUBMPa, U3KIoYeTe YaliHuKa, kaTo HaTucHeTe BYTOH (A), cned ToBa U3BaAETe LLEMNCeNa OT KOHTaKTa 1
OCTaBeTe YaHuka fa ce oxnagu 3a 5-10 MuHyTH. Criefl TOBa HaMbIHETE YallHWKa C BOA W BKIKOYETE ypesa, KOTo Lue paboTu
HOPMasHo.

BkntouBaHeTo Ha npasHa kaHa N Takaga, KosiTo He e JOCTaTb4HO MbfHa C BOAA, e AoBeAe A0 aBTOMATUYHO M3KMouBaHe Ha
ypega. B 103 cnyJail nsyakaiite HAKOMKO MUHYTU. HaneliTe NoaXoasLLOTO KONMYECTBO BOAA W BKITKOYETE OTHOBO KaHaTa.

He octassiiTe YaitHuka BKno4eH 6e3 Haazop.

YaltHuKBT e enekTpoypea, KOTO He e NpeaHasHadeH 3a CbxpaHeHue Ha Boda unu Apyrv TeyHocTi. Creq kato Bojata 3aspu, i
u3nenTe BegHara B Apyr cba. Bogata, KosiTo e 3aBpsina B YaliHuka, He Tpsibea Aa ocTasa B Hero noseye ot 10 MuHyTy. Mpeam
BCsika ynotpeba HambnHeTe YailHuKa ¢ NpsicHa Boa Hag MUHUMAMHOTO HUBO U MO, MAaKCUMAIHOTO HUBO.

NMOYNCTBAHE M MOOAPBXKA

BaposuKoBuTe 0TNaraHMs BbB BLTPELLHOCTTA Ha YaliHiKka TpabBa Aa ce OTCTpaHaBaT peoBHO. Taau onepawus He e nokpuTa ot
rapaHuuaTa. HenssbpLUBaHeTO Ha pejoBHO OTCTPaHsiBaHe Ha BapoBuKa LLe J0BeAe A0 NOBPeAa Ha YaitHuka 1 3aryba Ha
rapaHumaTa. 3a 0TCTpaHABaHE Ha KOTNEHWs KaMbK M3Non3BaiTe crieunanto npeaHasHayeHn 3a uenta npoaykTu B CbOTBETCTBUE
C MHCTPYKLMUTE Ha npoussoauTens. Crien 0TCTpaHABaHE Ha KOTNEHWNst KaMbK U3NMaKkHeTe YaitHuka Tpu MbTH.

BHuMaHue: ropeLia noBbpXHOCT:

TeMnepaTypaTa Ha JOCTbMHUTE NOBBPXHOCTU Ha pa60TeLLl,Mﬂ ypen moxe na Obae Bucoka. He gokocaaiite
ropeLynTe NOBbPXHOCTA Ha ypeaa.

TEXHWYECKW JAHHU

Kanauutet makc.: 1,7 n MuH.: 0,5 n

Hanpexenue: 220-240 V ~50-60 Hz

MowwHocT: 1850-2200 W

KoHcymauus Ha eHepris B pexum Ha rotoHocT: 0,13 W

3awwuTa Ha okonHata cpeaa. MHdopmauus 3a 0TNaAbLM OT eNEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0GopyABaHe B chotBeTCTBYE C uneH 13, naparpadm 1 v 2
ot 3akoHa ot 11 centemspyu 2015 r. 3a 0TNaAbLWTE OT €NEKTPUYECKO 1 €NEKTPOHHO 06OpyABaHe, C HACTOALLOTO NPeAoCcTaBaMe MH(opmMaLms 3a
npaBunHoTo 6opaBeHe C 0TNafbLy OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO oBopyaBaHe:

1. 3abpaHeHo e U3XBBLPMSHETO Ha OTNaZgbLy OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpY/BaHe 3aeAHO C [Py OTNagbLy — TOBA Ce NOTBbpXaBa oT CUMBOMA
JMpeyepTaHa KoLHWLA 33 OTNafbLy’, KOITO U3NCKBA CENEKTUBHO CbOMPaHe Ha TO3M BUA OTNadbLM.

2. EnekTpryeckoTo 11 eNneKTpoHHOTO 060pyABaHe MOXe fa CbAbpXa OMacky BeLecTBa, CMECU U KOMTMOHEHTH, KOUTO, ako GbAaT uanycHati B oKonHata
cpefa, MoraT ja NpeACTaBNsBAT Cep1o3Ha 3arnaxa 3a 3paBeTo 1 KMBOTA Ha XopaTa ! 3a XUBMTe OpraHuamu. Te MoraT ja AoBeAaT 70 peauLa
30paBOCIOBHY MPOGNIEMM, KaTo HapyLLEHNS! HA 3PEHUETO, CIlyXa 11 PeyTa, a ChLLO Taka MOraT Aia MPUYMHST yBpexaaHus Ha GbOpeLuTe, YepHus 4pob 1
CbLETO 1 /1@ NPeA3BIKAT KoxXHY 3aBonsBanus. BpeaHuTe BeLecTsa Morar Aa uMat 1 HebnaronpusTHO Bb3AeNcTBI1E BbpXy AUXaTernHara u
perpoayKTvBHaTa cucTeMa U Aa J0BeaaT A0 PakoBy MpoMeHu. KoHcymaLusiTa Ha pacTeHwsl, OTrefaHu Ha 3aMbpCeHa NoyBa, v NPOMYKT, NPOU3BEEHN OT
TAX, MOXe /1a PE/CTaBNABa FOPENOCOYEHNTE PUCKOBE 3a 3PaBeTo.

3. 13non3BaHoTO enekTpUUEcko 1 enekTpoHHo obopyasaHe TpsbBea Aa ce NpefaBa camo Ha 0TOPU3MPaHK NyHKTOBE 3a CbbUpaHe, CICHKLT Ha KoUTO
TpsibBa a € AOCTbIEH Ha yebcaliTa Ha BCEki MECTEH OpraH.

4. [loMakvHCTBaTa WUrpasiT BaxHa porist B MPUHOCA KbM MOBTOPHOTO M3MON3BaHe 1 OMON30TBOPSIBAHETO, BKIIOUYMTENHO PELMKIIPAHETO, Ha OTNagbYHOTO
obopyasaHe. Te CbLLO Taka UrPasT KMKHOBa PONA B CUCTEMATa 3a ynpaBfieH1e Ha OTNabLTe OT eNekTPULECKO 1 eNneKkTPOHHO 06opyaBaHe, Thit kaTo
Morar Aa ro J0CTaBST AUPEKTHO 0 0TOPU3MPaHI NYHKTOBE 3a CbOMPaHe 1 Aa eNUMUHMPAT HEXeNaHy CoLManHi HaBuLy, KOUTO BOASIT A0 OCTABSHETO Ha
0TnafbyYHO 060pyaBaHe Ha MecTa, KOUTO He ca NMpefHa3HaueHu 3a Taau Len.

B ponbnHeHne BbpHeTe 3N0N3BaHOTO NEKTPUECKO M eNEKTPOHHO 06opy/BaHe Ha MACTOTO Ha AocTaBka. Mpy jocTaBKa Ha AoMakVHCKo 0BopyaBaHe Ha
KynyBay, AuCTpubYTOpBT € ANbeH Aa Cbbipa 6e3nnaTHo M3non3BaHOToO JOMaKMHCKO 060opy/BaHe Ha MACTOTO Ha JOCTaBKa Ha 06opy/BaHeTo, npy
YCIOBME Ye U3NOM3BaHOTO 060pyABaHE € OT ChLys TUM U € U3MBIHSIBANO ChLUUTE (YHKLMM KaTo [AOCTaBEHOTO 0GOpyABaHe.

KapToHeHuTe onakosku 1 nonuetunexosute (PE) TopGuky TpsibBa ia ce U3XBLPAAT B NOAXOASLLUTE KOHTEIHEPH, NPeHa3HaYeH! 3a CenexTMBHO
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cbbupaHe Ha G1TOBM OTNaAbLM, B CHOTBETCTBME C TAXHOTO OnMCaHue. AKO YCTPOICTBOTO Chibpxka 6aTepuy, Te TpsibBa Aa GbAaT U3BaAEHM U U3XBLPIEHN
OTZIEMNHO B MyHKT 32 CbbUPaHe 1 CbXpaHeHHe.

He n3xBbpnsiiTe ypeaute B KOHTeHepy 3a 6UToBM oTnagbLm!

CepBu3 Ako xenaeTe fja 3akynuTe Pe3epBHI YacTV UK 4a NofiadeTe peknamaLiys, Mons CBbpXeTe Ce AUPEKTHO C ThProBeLa, KoiTo e 3aan kacopata
6Genexxa.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
LAS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDEN

1. Far du begynder at bruge apparatet, skal du laese brugsanvisningen og
fglge anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der
skyldes brug af apparatet i strid med dets anvendelsesformal eller forkert
betjening.

2. Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug. Det ma ikke
anvendes til andre formal, der ikke er i overensstemmelse med dets
anvendelsesformal.

3. Apparatet ma kun tilsluttes en jordet stikkontakt pa 220-240 V ~ 50-60
Hz.

For at @ge sikkerheden ved brug bar der ikke tilsluttes flere elektriske
apparater til samme stremkreds pa samme tid.

4. For at sikre ekstra beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstremsafbryder (RCD) med en nominel fejlstram pa hgjst 30 mA i det
elektriske kredslgb. Kontakt en elekiriker for at fa hjeelp til dette.

5. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, hvis der er barn i
naerheden. Lad ikke bgrn lege med apparatet, og lad ikke barn eller
personer, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge det.

6. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller personer uden
erfaring eller kendskab til udstyret, hvis det sker under opsyn af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har faet instruktioner om
sikker brug af udstyret og er opmaerksomme pa farerne ved brugen af det.
Barn bar ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af udstyret
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ber ikke udferes af bgrn, medmindre de er over 8 ar og disse aktiviteter
udfares under opsyn.

7. ADVARSEL: Brug ikke apparatet, hvis kabinettet er revnet.

8. ADVARSEL: Abn ikke laget, mens vandet koger.

9. ADVARSEL: Lad ikke apparatet sta teendt i stikkontakten uden opsyn.
10. ADVARSEL: Opbevar apparatet utilgaengeligt for barn.

11. ADVARSEL: Forkert brug af apparatet kan medfare skader, f.eks.
snitsar, hudafskrabninger eller elektrisk sted.

12. ADVARSEL: Nar du er feerdig med at bruge apparatet, skal du altid
treekke stikket ud af stikkontakten ved at holde fast i stikkontakten med
handen. Traek IKKE i netledningen.

13. ADVARSEL: Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.

14. Saenk ikke kablet, stikket eller hele apparatet ned i vand eller anden
vaeske. Udsaet ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.) og brug det
ikke under forhold med hgj luftfugtighed (badeveerelser, fugtige
campingvogne).

15. Kontroller regelmaessigt tilstanden af stremkablet. Hvis stramkablet er
beskadiget, skal det udskiftes af et specialiseret vaerksted for at undga
fare.

16. Brug ikke apparatet, hvis stramkablet er beskadiget, hvis det er blevet
tabt eller beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt.
Forsag ikke at reparere apparatet selv, da dette kan medfare fare for
elektrisk stad. Aflever det beskadigede apparat til et autoriseret
servicecenter med henblik pa kontrol eller reparation. Alle reparationer ma
kun udfares af autoriserede serviceveerksteder. Forkert udfgrte
reparationer kan medfgre alvorlig fare.

17. Anordningen skal placeres pa en kglig, stabil og jeevn overflade, vaek
fra varme kekkenapparater sasom elkomfur, gasblus osv.

18. Brug ikke apparatet i nserheden af brandfarlige materialer.

19. Stremkablet ma ikke haenge ud over bordkanten eller komme i
bergring med varme overflader.

20. Hvis kedlen er overfyldt, kan der sprgjte kogende vand ud af den.

21. OBS: Kedlen ma kun bruges med den medfalgende base.
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22. OBS: Far kedlen lgftes fra underlaget, skal du sikre dig, at kedlen er
slukket.

23. Dette apparat er beregnet til kogning af rent vand til husholdningsbrug
og lignende formal, f.eks. i personalekekkener i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljger, i husholdningsrum, af kunder i hoteller, moteller og andre
lignende boligmiljger, i soveveerelser og morgenmadslokaler.

24. Veer altid seerlig forsigtig, nar du koger vand i kedlen. Rar ikke ved
kedlens kabinet eller 1ag. Abn ikke kedlens Iag under kogning eller
umiddelbart efter, at vandet er kogt, da den udstremmende damp kan
forarsage forbraendinger.

25. Kedlen ma kun flyttes ved at holde fast i handtaget.

26. Fyld ikke kedlen over MAX-niveauet eller under MIN-niveauet, da dette
kan forarsage forbraendinger eller beskadigelse af kedlen.

27. Teend ikke kedlen uden vand, da dette kan beskadige den.

28. Brug ikke kedlen uden filter eller med abent lag, da den automatiske
afbryder i sa fald ikke fungerer.

29. Kedlen skal regelmaessigt afkalkes med specialmidler. Brug af kedlen
med en forkalket varmeelement vil beskadige den og medfgre, at
garantien bortfalder.

30. Brug ikke aggressive rengaringsmidler til at rengare kedlens kabinet,
da dette kan beskadige kedlen eller fierne meerkaterne.

31. Apparatet er ikke beregnet til brug med eksterne tidsafbrydere eller
separate fiernbetjeningssystemer.

32. Vaskekanden ma ikke vaskes direkte i vand, men skal kun tgrres af
med en tar klud.

33. Barn i alderen 3 til under 8 ar ma kun teende og slukke for apparatet,
hvis det befinder sig i sin normale betjeningsposition, hvis de er under
opsyn, eller hvis de er blevet instrueret i sikker brug og forstar de dermed
forbundne risici. Barn i alderen 3 til under 8 ar ma ikke selv tilslutte,
betjene, renggre eller vedligeholde apparatet.

BESKRIVELSE AF APPARATET ELEKTRISK VANDKOGER
1. Lag

2. LED-display

3. Kabinet
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4, Handtag

5.Bund

6. Knap til abning af laget
7. Bergringspanel

A. Teend/sluk-knap — temperaturindstilling 100 °C
B. Knap il indstilling af temperaturen 40 °C

C. Knap til indstilling af temperaturen 70 °C

D. Knap til indstilling af temperaturen 80 °C

E. Knap il indstilling af temperaturen 90 °C

F. Knap til indstilling af temperatur + 5 °C

G. Knap til indstilling af temperaturen - 5°C

H. Knap til opretholdelse af temperaturen

FOR FORSTE BRUG
Fyld kedlen tre gange med vand til det maksimale niveau, kog vandet og heeld det ud. Dette fierner eventuel fabriksduft.

Tryk kun pa knapperne pa bergringspanelet (7) med fingerspidserne, da bergring med neglene kan beskadige panelet!

GRUNDLAGGENDE BETJENING: ENKELT KOGNING OP TIL 100 °C

1. Placer basen (5) pa en stabil, flad og varmebestandig overflade.

2. Fyld kedlen med vand, sa vandstanden ligger mellem det maksimale og minimale niveau pa vandstandsindikatoren i midten af
kedlen.

3. Husk at lukke kedlens lag (1) efter pafyldning, ellers slukker kedlen ikke automatisk, nar vandet koger.

4, Saet stikket i en jordet stikkontakt pa 220-240 V ~ 50-60 Hz. Szet kedlen pa basen (5), du vil here en "di"-lyd, touchpanelet (7) vil
lyse op, og LED-displayet (2) vil vise den aktuelle vandtemperatur.

5. Tryk pa knappen (A) "On/Off", indikator (H) for temperaturholdning og indikator "+" (F), "-" (G) lyser op, og varmeelementet
begynder at varme vandet op, LED-displayet (2) viser den aktuelle vandtemperatur. Vandtemperaturen stiger til kogepunktet, dvs.
100 °C.

6. Nar vandet koger, slukker kedlen automatisk, og du vil here to "di-di"-lyde.

LED-displayet (2) viser 100 °C og slukkes efter 25 sekunder, og ikonen (A) On/Off blinker.

7. Hvis du gnsker at slukke kedlen, far vandet er kogt, skal du lafte den fra basen (5) eller trykke pa On/Off-knappen (A).

8. Vandet kan teendes igen ca. 2 minutter efter sidste brug ved at trykke pa knappen (A) "On/Off".

Vandkedlen har ogsa en funktion til indstilling af temperaturen fra 40 °C til 100 °C i intervaller pa 5 °C. For at gare dette skal du
bruge knapperne F (+) og G (-) til at @ge temperaturen F (+) eller seenke temperaturen G (-).

AVANCERET BETJENING: KOGNING AF VAND TIL DEN VALGTE TEMPERATUR 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Seet kedlen pa underlaget (5), du vil hare en "di"-lyd. Tryk pa knappen til valg af temperatur 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) eller 90
°C (E), og LED-displayet (2) viser den valgte temperatur 40 °C, 70 °C, 80 °C eller 90 °C. Derefter viser LED-displayet (2) den
aktuelle temperatur pa vandet i kedlen.

Indikatoren (H) for temperaturholdning og On/Off (A) lyser, og varmeelementet begynder at opvarme vandet.

Vandkedlen stopper med at koge vandet, nar den valgte temperatur pa 40 °C, 70 °C, 80 °C eller 90 °C er naet, og du vil hare to
"dii-di"-lyde.

LED-displayet (2) viser den naede temperatur og slukkes efter 25 sekunder, mens teend/sluk-indikatoren (A) blinker.

Hvis du gnsker at slukke kedlen, fer vandet er kogt feerdigt, skal du lefte den fra basen (5) eller trykke pa teend/sluk-knappen (A).
Vandkedlen kan teendes igen ca. 2 minutter efter sidste brug. Tryk pa knappen (A) "On/Off" for at gare dette.

TEMPERATURHOLDFUNKTION

Seet kedlen pa basen (5), og du vil here en "di"-lyd. Tryk pa en af temperaturvalgknapperne pa det ekstra panel (7), og tryk derefter
pa knappen (H) til temperaturhold, indikator (H) begynder at blinke, hvilket betyder, at temperaturhold-funktionen er aktiveret.

Nar den indstillede temperatur er naet, gar kedlen over i temperaturholdningsfunktion og opvarmer vandet cyklisk, nar
vandtemperaturen falder med 5 °C i forhold til den valgte temperatur.

Hvis vandtemperaturen i kedlen er hgjere end den gnskede temperatur (mere end 5 °C), vil indikatoren for
temperaturholdningsfunktionen (G) blinke, indtil vandet er afkglet til den forudindstillede temperatur, mens den hele tiden er i
temperaturholdningsmodus.

For at afbryde temperaturholdningsfunktionen skal du fieme kedlen fra basen (5) eller trykke pa knappen (A).
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Temperaturholdningsfunktionen opretholdes i 2 timer efter sidste kogning.

SIKKERHED

Apparatet er udstyret med en automatisk overophedningssikring, som aktiveres, hvis det bruges med for lidt vand. Serg altid for, at
vandmaengden i apparatet er over minimumsniveauet. Hvis sikringen udigses, skal du slukke kedlen ved at trykke pa knappen (A),
derefter treekke stikket ud af stikkontakten og lade kedlen kgle af i 5-10 minutter. Fyld derefter kedlen med vand og teend for
apparatet, som vil fungere normalt.

Hvis du teender for en tom kedel eller en kedel, der ikke er fyldt med tilstraekkelig vand, slukkes apparatet automatisk. | sa fald skal
du vente et par minutter. Heeld den rette meaengde vand i kedlen og teend den igen.

Lad ikke den teendte kedel st& uden opsyn.

Vandkedlen er et elekirisk apparat, der ikke er beregnet til opbevaring af vand eller andre vaesker. Nar vandet er kogt, skal det
straks heeldes over i et andet kar. Vand, der er kogt i vandkedlen, ma ikke forblive i den i mere end 10 minutter. Fer hver brug skal
vandkedlen fyldes med frisk vand over minimumsniveauet og under maksimumsniveauet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kalk, der aflejres inde i kedlen, skal fiernes regelmaessigt. Denne handling er ikke omfattet af garantiservicen. Manglende
regelmaessig afkalkning farer til beskadigelse af kedlen og bortfald af garantien. Brug specialprodukter til afkalkning i henhold til
brugsanvisningen for afkalkningsmidlet. Efter afkalkning skal kedlen skylles grundigt tre gange.

Advarsel om varm overflade:

Temperaturen pa de tilgeengelige overflader pa det teendte apparat kan veere hgj. Undga at rere ved varme
overflader pa apparatet.

TEKNISKE DATA

Kapacitet maks.: 1,7 Imin.: 0,5 |
Speending: 220-240 V ~50-60 Hz
Effekt: 1850-2200 W

Strgmforbrug i standbytilstand: 0,13 W

Af hensyn til miljoet. Oplysninger om brugt elektrisk og elektronisk udstyr | henhold til artikel 13, stk. 1 0g 2, i lov af 11. september 2015 om brugt
elektrisk og elektroniskudstyrinformerer vi om korrekt handtering af affald fra brugt elektrisk og elektronisk udstyr:

1. Det er forbudt at bortskaffe udtjent elektrisk og elektronisk udstyr sammen med andet affald — dette bekraeftes af meerkningen i form af en "overstreget
skraldespand", der pabyder selektiv indsamling af denne type affald.

2. Elektrisk og elektronisk udstyr kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, som, nar de kommer ud i miljget, kan udgere en alvorlig fare for
menneskers sundhed og liv samt for levende organismer. De kan fere til en raekke helbredsproblemer, sasom syns-, here- og taleforstyrrelser, og kan ogsa
forarsage skader pa nyrer, lever og hjerte samt udlgse hudsygdomme. Skadelige stoffer kan ogsa have en negativ indvirkning pa andedrets- og
reproduktionssystemet og fare til kreeftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser pa forurenet jord, og produkter fremstillet af disse kan medfare
ovennavnte sundhedsmaessige konsekvenser.

3. Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal udelukkende afleveres til autoriserede indsamlingssteder, som skal veere opfart pa hver kommunes hjemmeside.
4. Husholdningen spiller en vigtig rolle i at bidrage til genbrug og genanvendelse, herunder recycling, af brugt udstyr. De spiller ogsa en central rolle i
systemet til handtering af affald fra brugt elektrisk og elektronisk udstyr, da de har mulighed for at aflevere det direkte til autoriserede indsamlingssteder og
dermed eliminere ugnskede sociale vaner, der resulterer i, at affald fra brugt udstyr efterlades pa steder, der ikke er beregnet til dette formal.

Desuden Aflever brugt elektrisk og elektronisk udstyr pa leveringsstedet. Nar en forhandler leverer udstyr til husholdninger til en kaber, er han forpligtet til
gratis at afhente brugt udstyr fra husholdninger pa leveringsstedet, forudsat at det brugte udstyr er af samme type og har haft samme funktion som det
leverede udstyr.

Kartonemballage og polyethylenposer (PE) skal bortskaffes i de dertil indrettede containere til selektiv indsamling af husholdningsaffald i overensstemmelse
med deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fiernes og afleveres separat til en indsamlings- og opbevaringsplads.

Udstyret ma ikke smides i affaldsbehold til husholdni ffal

Service Hvis du ansker at kabe reservedele eller indgive eventuel\e reklamationer, skal du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte.

Pouzivatel'ska prirucka (SK)
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_ VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZIVANIE
POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouZitim spotrebica si precitajte navod na obsluhu a postupuijte
podla pokynov v iom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody
spbsobené pouzivanim spotrebica na iné Ucely, ako su ucely, na ktoré je
ur¢eny, alebo nespravnou obsluhou.

2. Zariadenie je urené vyhradne na domace pouzitie. Nepouzivajte ho na
Ziadne iné ucely.

3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k uzemnenému zasuvnému
konektoru 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Pre zvySenie bezpeCnosti nepripajajte viacero elektrickych zariadeni
sucasne do jedného okruhu.

4. Pre dodato¢nu ochranu sa odporuca nainstalovat do elektrického
obvodu zariadenie na ochranu pred zvySkovym pridom (RCD) s
menovitym zvySkovym prudom nepresahujucim 30 mA. Ohladom toho sa
poradte s kvalifikovanym elektrikarom.

5. Pri pouZivani zariadenia v pritomnosti deti budte obzvlast opatrni.
Nedovolte detom hrat sa so zariadenim a nedovolte detom ani osobam,
ktoré nie su so zariadenim oboznamené, aby ho pouzivali.

6. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a
viac a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ak su
pod dohladom alebo boli poucené o bezpeénom pouzivani zariadenia a
chapu suvisiace nebezpecenstva. Deti by sa nemali hrat s tymto
zariadenim. Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial
nemaju viac ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohladom.
7. VAROVANIE: Neuzivajte spotrebic, ak je jeho kryt prasknuty.

8. VAROVANIE: Neotvarajte veko, ked voda vrie.

9. VAROVANIE: Nenechavaijte spotrebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.
10. VAROVANIE: Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

11. VAROVANIE: Nespravne pouZzivanie zariadenia moze spdsobit
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zranenia, vratane rezov, odrenin alebo Urazu elektrickym pradom.

12. VAROVANIE: Po pouZiti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky tak, Ze
zasuvku pridrzite rukou. NEPOTAHUJTE za napajaci kabel.

13. VAROVANIE: Nepresuvajte zariadenie, ked je v prevadzke.

14. Nezanorujte kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody alebo inych
tekutin. Nevystavujte zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko
atd.) ani ho nepouZivajte v podmienkach s vysokou vihkostou (kupelne,
vlhké karavany).

15. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel
poskodeny, mal by ho vymenit odborny servis, aby sa predislo
nebezpecCenstvu.

16. Neuzivajte zariadenie, ak je napajaci kabel poskodeny, ak spadol
alebo bol inak poSkodeny, alebo ak nefunguje spravne. Neopravuijte
zariadenie sami, pretoze by to mohlo spdsobit uraz elektrickym pradom.
Poskodené zariadenie odneste do autorizovaného servisného strediska na
kontrolu alebo opravu. VSetky opravy smu vykonavat iba autorizované
servisné strediska. Nespravne opravy mézu spdsobit' vazne
nebezpecenstvo.

17. Zariadenie umiestnite na chladny, stabilny a rovny povrch, mimo
dosahu vykurovacich kuchynskych spotrebicov, ako su elektrické sporaky,
plynové horaky atd.

18. Spotrebi€ nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.

19. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich
povrchov.

20. Ak je kanvica preplnena, moze z nej vytekat vriaca voda.

21. UPOZORNENIE: Rychlovarna kanvica sa smie pouZivat iba s
dodavanou zakladnou.

22. UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim kanvice zo zakladne sa uistite, Ze je
kanvica vypnuta.

23. Tento spotrebi€ je urCeny na varenie Cistej vody pre domace a
podobné pouzitie, napriklad: kuchynskeé priestory pre zamestnancov v
obchodoch, kancelariach a inych pracovnych prostrediach, technické
miestnosti, zakaznici v hoteloch, moteloch a inych rezidencnych
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prostrediach tohto typu, v spalhach a priestoroch na ranajky.

24. Pri vareni vody v kanvici vzdy postupujte s maximalnou opatrnostou.
Nedotykajte sa tela kanvice ani veka. Neotvarajte veko kanvice poCas
varenia ani bezprostredne po vareni, pretoze unikajuca para moze
spbsobit popaleniny.

25. Kanvicu smiete prenasat iba za rukovat.

26. Neplnite kanvicu nad uroven MAX alebo pod uroven MIN, pretoze by to
mohlo spdsobit popaleniny alebo poskodenie kanvice.

27. Nezapinajte kanvicu bez vody, pretoZe by to mohlo sp6sobit jej
poSkodenie.

28. NepouZivajte kanvicu bez filtra alebo s otvorenym vekom, pretoZe
automaticky vypina¢ nebude fungovat.

29. Kanvica by sa mala pravidelne odvodnovat pomocou vhodnych
odvodnovacich prostriedkov. PouZivanie kanvice s usadeninami na
vykurovacom telese ju poskodi a zrusi platnost’ zaruky.

30. Na Cistenie tela rychlovarnej kanvice nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, pretoze mézu poskodit kanvicu alebo odstranit oznacenia.
31. SpotrebiC nie je navrhnuty na prevadzku s externymi Casovacmi alebo
samostatnym dialkovym ovladanim.

32. Neumyvajte zékladru rychlovarnej kanvice priamo vo vode, utierajte ju
len suchou handriCkou.

33. Deti vo veku od 3 do 8 rokov mbzu zapinat a vypinat spotrebi¢ iba
vtedy, ak je v normalnej prevadzkovej polohe, su pod dohladom alebo boli
poucené o bezpeCnom pouzivani a chapu s tym spojené rizika. Deti vo
veku od 3 do 8 rokov nesmu spotrebi€ pripajat, obsluhovat, Cistit ani
udrzZiavat.

POPIS ZARIADENIA ELEKTRICKA RYNEK

;: \L/IEE}:(JOdispIej

3. Skrifa

4. Rukovat

5. Z&kladna

6. Tlagidlo na otvorenie veka
7. Dotykovy panel

A. Tlacidlo napajania (zapnutie/vypnutie) — nastavenie teploty 100 °C
B. Tlacidlo nastavenia teploty 40 °C
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C. Tlacidlo nastavenia teploty 70 °C
D. Tlagidlo nastavenia teploty 80 °C
E. Tlacidlo nastavenia teploty 90 °C
F. Tlagidlo nastavenia teploty + 5 °C
G. Tlacidlo nastavenia teploty - 5°C
H. Tlagidlo udrzania teploty

PRED PRVYM POUZITIM
Napliite kanvicu vodou az po maximalnu hladinu trikrat, privedte do varu a vylejte. Tymto postupom odstranite pripadny zapach z
vyroby.

Tlacidla na dotykovom paneli (7) dotykajte iba koncekmi prstov; dotyk nechtami méze panel poskodit!

ZAKLADNA OBSLUHA: JEDNORAZOVE VARENIE AZ DO 100 °C

1. Umistite zakladriu (5) na stabilny, rovny a tepelne odolny povrch.

2. Naplrite kanvicu vodou tak, aby hladina vody bola medzi maximalnou a minimalnou hladinou na indikatore hladiny vody vo vnutri
kanvice.

3. Nezabudnite po naplneni uzavriet veko kanvice (1), inak sa kanvica po uvareni vody automaticky nevypne.

4. Zapojte napajaci kabel do uzemneného sietového zasuvky 220-240 V ~ 50-60 Hz. Umiestnite kanvicu na z&kladru (5), ozve sa
pipnutie, rozsvieti sa dotykovy panel (7) a LED displej (2) zobrazi aktualnu teplotu vody.

5. Stlacte tlacidlo ,Zapnutie/Vypnutie” (A), rozsvietia sa indikatory udrzania teploty (H) a indikatory ,+* (F) a ,-“ (G) a ohrievac zacne
ohrievat vodu, LED displej (2) zacne zobrazovat aktualnu teplotu vody. Teplota vody bude stupat, kym voda nezovrie, t. j. kym
nedosiahne 100 °C.

6. Akonahle voda zovrie, kanvica sa automaticky vypne a ozvU sa dva pipnutia.

LED displej (2) zobrazi 100 °C, potom sa po 25 sekundach vypne a ikona zapnutia/vypnutia (A) bude blikat.

7. Ak cheete rychlovarnu kanvicu vypnut skor, ako voda dosiahne bod varu, zdvihnite ju zo zakladne (5) alebo stlacte tlacidlo
zapnutia/vypnutia (A).

8. Rychlovarnu kanvicu mdzete opét zapndt priblizne 2 minaty po poslednom poutziti stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia (A).

Rychlovama kanvica ma tiez funkciu nastavenia teploty od 40 °C do 100 °C v krokoch po 5 °C. Na tento ucel pouzite tiagidla F (+)
a G (-) na zvySenie teploty F (+) alebo znizenie teploty G (-).

ROZSIRENA FUNKCIA: VARENIE VODY NA VYBRANU TEPLOTU 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Postavte kanvicu na podstavec (5) a ozve sa pipnutie. Stlacte tlacidlo vyberu teploty 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) alebo 90 °C
(E), LED displej (2) zobrazi zvolenu teplotu, 40 °C, 70 °C, 80 °C alebo 90 °C, potom LED displej (2) zobrazi aktualnu teplotu vody
vo varnom kanvici.

Rozsvieti sa indikétor udrzania teploty (H) a tladidlo zapnutia/vypnutia (A) a ohrieva¢ zaéne ohrievat vodu.

Rychlovama kanvica prestane vriet, ked dosiahne zvolend teplotu 40 °C, 70 °C, 80 °C alebo 90 °C, a ozve sa dvojité pipnutie.
LED displej (2) zobrazi dosiahnutt teplotu, potom sa po 25 sekundach vypne a indikator zapnutia/vypnutia (A) zaCne blikat.

Ak cheete rychlovarnu kanvicu vypnut skér, ako voda dosiahne bod varu, zdvihnite ju zo zakladne (5) alebo stlacte tlacidlo
zapnutia/vypnutia (A).

Rychlovamu kanvicu je mozné opét zapndt priblizne 2 minaty po poslednom pouziti stla¢enim tlagidla zapnutia/vypnutia (A).

FUNKCIA UDRZANIA TEPLOTY

Postavte kanvicu na podstavec (5) a ozve sa zvuk ,di*. Stlate jedno z tlacidiel vyberu teploty na dodatoénom paneli (7) a potom
stlacte tlacidlo udrZiavania teploty (H). Indikator (H) za¢ne blikat, ¢o znamend, Ze je aktivovana funkcia udrziavania teploty.

Po dosiahnuti nastavenej teploty sa rychlovarna kanvica prepne do rezimu udrzania teploty a bude vodu pravidelne ohrievat, ked
teplota vody klesne 0 5 °C pod zvolen Grover teploty.

Ak je teplota vody v kanvici vy$Sia ako pozadovana teplota (viac ako 5 °C), indikator funkcie udrziavania teploty (G) bude blikat,
kym voda nevychladne na prednastavenu teplotu, pri¢om zostane v reZime udrZiavania teploty.

Ak chcete prerusit funkciu udrzania teploty, odstrarite kanvicu zo zakladne (5) alebo stlacte tlacidlo (A). Funkcia udrzania teploty je
zachovana po dobu 2 hodin od posledného varenia.

BEZPECNOST

Spotrebi€ je vybaveny automatickym bezpeénostnym zariadenim proti prehriatiu, ktoré sa aktivuje, ak sa pouziva s nedostatoénym
mnozstvom vody. Vzdy sa uistite, Ze mnozstvo vody v spotrebiéi je nad minimalnou droviou. Ak sa poistka aktivuje, vypnite
kanvicu stlacenim tlacidla (A), potom vytiahnite zastréku zo zasuvky a nechaijte kanvicu vychladntt po dobu 5-10 minat. Potom
naplfite kanvicu vodou a zapnite spotrebié, ktory bude fungovat norméine.
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Zapnutie prazdnej rychlovarnej kanvice alebo kanvice, ktora nie je dostatocne naplnena vodou, spdsobi automatické vypnutie
spotrebica. V takomto pripade pockajte niekolko minat. Nalejte primerané mnozstvo vody a rychlovarnu kanvicu opat zapnite.
Nenechavaijte kanvicu zapnutl bez dozoru.

Rychlovarna kanvica je elekiricky spotrebi¢, ktory nie je uréeny na skladovanie vody ani inych tekutin. Po uvareni vody ju ihned
nalejte do inej nadoby. Voda, ktora sa uvarila v rychlovarnej kanvici, nesmie v nej zostat dlhSie ako 10 minut. Pred kazdym
pouzitim naplite rychlovarnd kanvicu ¢erstvou vodou nad minimalnu a pod maximalnu hladinu.

CISTENIE A UDRZBA

Usadeniny vodného kamena vo vnutri kanvice je potrebné pravidelne odstrariovat. Tato operacia nie je kryta zarukou. Ak kanvicu
pravidelne neodvaprujete, ddjde k jej poSkodeniu a strate zaruky. Na odstrafiovanie vodného kamenia pouzivajte Speciélne uréené
prostriedky v stlade s pokynmi vyrobcu odstrariovaca vodného kamena. Po odstraneni vodného kameria kanvicu trikrat dokladne
vyplachnite.

Upozornenie: horuci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebi¢a méze byt vysoka. Nedotykaijte sa hortcich
povrchov spotrebica.

TECHNICKE UDAJE

Kapacita max: 1,7 I min: 0,5 |

Napaétie: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vykon: 1850-2200 W

Spotreba energie v pohotovostnom rezime: 0,13 W

Starostlivost’ o Zivotné prostredie. Informacie o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 zékona z 11.
septembra 2015 o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni tymto poskytujeme informacie o spravnom nakladani s odpadom z elektrickych a
elektronickych zariadeni:

1. Je zakazané likvidovat odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni spolu s inym odpadom — potvrdzuje to symbol ,preskrtnuta smetna nadoba“, ktory
vyzaduje selektivny zber tohto druhu odpadu.

2. Elektrické a elektronické zariadenia mdZu obsahovat nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré v pripade uvolnenia do Zivotného prostredia mozu
predstavovat vaznu hrozbu pre ludské zdravie a Zivot a pre Zivé organizmy. Mozu viest k mnohym zdravotnym problémom, ako st poruchy zraku, sluchu a
reci, a mozu tiez spdsobit podkodenie oblidiek, pecene a srdca a spsobit kozné ochorenia. Skodlivé latky mazu mat tieZ nepriaznivy vplyv na dychaci a
reprodukény systém a viest k rakovinovym zmendm. Konzumécia rastlin pestovanych na kontaminovanej pdde a vyrobkov z nich vyrobenych moze
predstavovat vy$Sie uvedené zdravotné rizika.

3. Pouzité elektrické a elektronické zariadenia by sa mali odovzdavat iba na autorizovanych zbernych miestach, ktorych zoznam by mal byt k dispozicii na
webovej stranke kazdého miestneho organu.

4. Doméacnosti zohravaju déleZitu tlohu pri prispievani k opatovnému pouZitiu a zhodnocovaniu, vratane recyklovania, odpadovych zariadeni. Hraju tiez
klacovu Ulohu v systéme nakladania s odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni, pretoze ich mdzu odovzdat priamo na autorizovanych zbernych
miestach a eliminovat neziaduce sociélne navyky, ktoré vedd k tomu, Ze sa odpadové zariadenia nechavaju na miestach, ktoré nie si na tento ucel uréené.
Okrem toho Vratte pouZité elektrické a elektronické zariadenia na miesto dodania. Pri dodavke domécich zariadeni kupujicemu je distribitor povinny
bezplatne vyzdvihnat pouzité doméace zariadenia na mieste dodania zariadeni, za predpokladu, Ze pouzité zariadenia st rovnakého typu a pinili rovnaké
funkcie ako dodané zariadenia.

Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecia by sa mali likvidovat v prisluSnych kontajneroch urcenych na selektivny zber komunalneho odpadu v stlade s
ich popisom. Ak zariadenie obsahuje batérie, mali by sa vybrat a likvidovat samostatne v zbernom a skladovacom mieste.

Zariadenie nevyhadzujte do k j nak alny odpad!

Servis Ak si zelate zakupit nahradné diely alebo podat reklamaciu, obratte sa priamo na predajcu, ktory vystavil potvrdenie o kipe.

Korisnicki priruénik (BS)

OPCI SIGURNOSNI USLOVI
] _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
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1. Prije upotrebe uredaja, procitajte uputstvo za upotrebu i slijedite
uputstva koja se u njemu nalaze. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
Stetu nastalu zloupotrebom ili nepravilnim rukovanjem uredajem.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite ga u
druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~ 50-60Hz.
Da biste povecali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektricnih uredaja na jedan strujni krug.

4. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne
sklopke (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne
prelazi 30 mA. Za to se obratite kvalificiranom elektri¢aru.

9. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja kada su djeca u blizini. Ne
dozvolite djeci da se igraju s uredajem. Ne dozvolite djeci ili bilo kome ko
nije upoznao s uredajem da ga koristi.

6. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranic¢enim fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o uredaju, pod uvjetom da ih
nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili da su im date upute o
sigurnom koriStenju uredaja i da su svjesne rizika. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem. Cid¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako
nemaju 8 godina i viSe i nisu pod nadzorom.

7. UPOZORENJE: Ne koristite uredaj ako je kuciste napuklo.

8. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda kljuca.

9. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uredaj ukljuen u uti¢nicu bez nadzora.
10. UPOZORENJE: Uredaj drZite van dohvata djece.

11. UPOZORENUJE: Nepravilna upotreba uredaja moze uzrokovati povrede
poput posjekotina, ogrebotina ili strujnog udara.

12. UPOZORENJE: Uvijek iskljucite utika€ iz utinice nakon upotrebe
drzeci utiénicu rukom. NE povlacite kabel za napajanje.

13. UPOZORENUJE: Ne pomicite uredaj dok je u radu.

14. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).
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15. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za

napajanje ostecen, treba ga zamijeniti kvalifikovana radionica za popravku

kako bi se izbjegla opasnost.

16. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanje, ako je pao ili je

na bilo koji nacin oStecen, ili ako je neispravan. Ne pokusavajte sami

popraviti uredaj, jer to moze dovesti do strujnog udara. Ako je uredaj

oStecen, vratite ga u ovlasteni servisni centar na pregled ili popravku. Sve

popravke trebaju obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilna

popravka moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

17. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih

kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektriCni Stednjak, plinski plamenik itd.

18. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivin materijala.

19. Kabl za napajanje ne smije visiti preko ruba stola niti dodirivati vruce

povrsine.

20. Ako se Cajnik prepuni, iz njega moze Siknuti kljucala voda.

21. NAPOMENA: Kuhalo za vodu se smije koristiti samo s isporu¢enom

bazom.

22. NAPOMENA: Prije nego Sto podignete kuhalo s podnozja, provjerite je

li kuhalo iskljuceno.

23. Ova oprema je namijenjena za prokuhavanje Ciste vode za kuénu i

slicnu upotrebu, kao Sto su: kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i

drugim radnim okruzenjima, kucne prostorije, za goste u hotelima,

motelima i drugim slicnim stambenim okruzenjima, te u spavacim sobama i

sobama za dorucak.

24. Uvijek budite izuzetno oprezni prilikom kuhanja vode u kuhalu za vodu.

Ne dodirujte kuciste ili poklopac kuhala za vodu. Ne otvarajte poklopac

kuhala za vodu dok kuha ili odmah nakon kuhanja; para koja izlazi moze

uzrokovati opekotine.

25. Kuhalo se moze nositi samo drzecCi ga za rucku.

26. Ne punite kuhalo za vodu iznad nivoa MAX ili ispod nivoa MIN, jer to

moze uzrokovati opekotine ili osteCenje kuhala.

27. Ne ukljucujte kuhalo za vodu bez vode jer ga to moze ostetiti.

28. Ne koristite kuhalo za vodu bez filtera ili s otvorenim poklopcem, jer
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automatski prekidaC nece raditi.

29. Kuhalo za vodu treba periodicno uklanjati kamenac koristeci za to
predvidene proizvode. KoriStenje kuhala za vodu s kalcificiranim grijacim
elementom oStetit Ce ga i ponistiti garanciju.

30. Ne koristite agresivne deterdzente za CiS¢enje kucista kuhala jer mogu
ostetiti kuhalo ili ukloniti bilo kakve oznake.

31. Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomoc¢u vanjskih vremenskih
prekidaca ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

32. Ne perite bazu kuhala direktno u vodi, samo je obriSite suhom krpom.
33. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina smiju ukljucivati i iskljuCivati uredaj
samo ako je u normalnom radnom polozaju, ako su pod nadzorom ili ako
Su upucena u njegovu sigurnu upotrebu i razumiju rizike koji iz toga
proizlaze. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina ne smiju sama prikljucivati,
koristiti, Cistiti ili odrzavati uredaj.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNOG KUHALA ZA VODU
1. Poklopac

2. LED displej

3. Smjestaj

4. Rucka

5.Baza

6. Dugme za otvaranje poklopca

7. Dodirna ploca

A. Dugme za uklju¢ivanjefiskljucivanje - podeSavanije temperature 100°C
B. Dugme za pode$avanje temperature od 40°C

C. Dugme za podeSavanje temperature od 70°C

D. Dugme za podeSavanje temperature od 80°C

E. Dugme za podeSavanje temperature od 90°C

F. Dugme za podeSavanje temperature + 5°C

G. Dugme za podeSavanije temperature - 5°C

H. Dugme za odrZavanije topline

PRIJE PRVE UPOTREBE
Napunite kuhalo tri puta do maksimalnog nivoa, prokuhajte i izlijte vodu. Ovo ¢e ukloniti sve fabricke mirise.

Dugmad na dodirnoj plogi (7) treba dodirivati samo vrhovima prstiju, dodirivanje noktima moZe oStetiti plocu!

OSNOVNO UPOTREBA: JEDNOKRATNO KUHANJE DO 100°C

1. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu i toplotno otpornu povrsinu.

2. Napunite kuhalo vodom tako da nivo vode bude izmedu maksimalnog i minimalnog nivoa na indikatoru nivoa vode unutar
kuhala.

3. Ne zaboravite zatvoriti poklopac kuhala (1) nakon punjenja, u suprotnom se kuhalo ne¢e automatski iskljuéiti nakon $to voda
proklju¢a.

4. Ukljucite kabel za napajanje u uzemljenu uti¢nicu od 220-240V ~ 50-60Hz. Postavite kuhalo za vodu na bazu (5), €ut ¢ete zvuk
"di", dodirna ploca (7) ¢e se upaliti, a LED displej (2) ¢e prikazati trenutnu temperaturu vode.

5. Pritisnite dugme (A) "Uklju¢ivanje/Iskljucivanje”, indikator (H) odrzavanja toplote i indikatori "+" (F) i "-" (G) ¢e se upaliti, bojler ¢e
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poceti zagrijavati vodu, a LED displej (2) ¢e prikazati trenutnu temperaturu vode. Temperatura vode ¢e rasti dok ne prokljuca, tj. do
100°C.

6. Kada voda proklju¢a, kuhalo za vodu ¢e se automatski iskljuiti i dva puta ¢ete ¢uti zvuk "di-di".

LED displej (2) ¢e prikazati 100°C, a zatim ¢e se nakon 25 sekundi ugasiti i ikona (A) Uklju€enol/lskljuceno ¢e treptati.

7. Ako Zelite isklju€iti kuhalo za vodu prije nego $to voda prokljuca, podignite ga s baze (5) ili pritisnite dugme za
uklju€ivanjefiskljucivanie (A).

8. Kuhalo za vodu se moze ponovo ukljuciti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na dugme (A)
"Ukljucenollskljuéeno".

Kuhalo za vodu takoder ima funkciju za pode$avanje temperature od 40°C do 100°C u koracima od 5°C, da biste to u€inili, koristite
tipke F (+) i G (-) za povecanje temperature F (+) ili smanjenje temperature G (-).

NAPREDNI RAD: KLJUCANJE VODE NA ODABRANU TEMPERATURU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Postavite kuhalo za vodu na bazu (5), €ut ¢ete zvuk "di". Pritisnite dugme za odabir temperature 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ili
90°C (E), LED displej (2) ¢e prikazati odabranu temperaturu 40°C, 70°C, 80°C ili 90°C, a zatim ¢e LED displej (2) prikazati trenutnu
temperaturu vode unutar kuhala.

Indikator odrzavanja topline (H) i indikator Ukljuceno/IskljuCeno (A) ¢e se upaliti i bojler ¢e poceti zagrijavati vodu.

Kuhalo ¢e prestati kljucati vodu kada dostigne odabrani nivo temperature od 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, ¢ut ¢ete dva puta zvuk "dii-
di".

LED displej (2) ¢e prikazati dostignutu temperaturu, a zatim ¢e se nakon 25 sekundi ugasiti i indikator Ukljucenof/lskljuceno (A) ¢e
treptati.

Ako zelite iskljuciti kuhalo za vodu prije nego $to voda proklju¢a, podignite ga s baze (5) li pritisnite dugme za
uklju¢ivanjefisklju¢ivanje (A).

Kuhalo za vodu se moZe ponovo ukljuéiti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na dugme (A)
"UkljuCenollskljuceno”.

FUNKCIJA ODRZAVANJA TEMPERATURE

Postavite kuhalo za vodu na bazu (5), €ut ¢ete zvuk "di". Pritisnite jedno od dugmadi za odabir temperature na dodatnoj plo¢i (7), a
zatim pritisnite dugme za odrzavanje topline (H), indikator (H) ¢e poceti treptati, Sto znaci da je funkcija odrzavanja topline
ukljucena.

Kada se dostigne podeSena temperatura, kuhalo ¢e pre¢i u nacin odrZavanja toplote i cikliéno ¢e zagrijavati vodu kada temperatura
vode padne za 5°C u odnosu na odabrani nivo temperature.

Ako je temperatura vode u kuhalu za vodu vi$a od zeljene temperature (viSe od 5°C), indikator odrzavanja topline (G) ¢e treptati
dok se voda ne ohladi na prethodno postavljenu temperaturu, ostajuéi u nacinu odrzavanja topline.

Da biste prekinuli funkciju odrzavanja topline, skinite kuhalo s baze (5) ili pritisnite dugme (A). Funkcija odrzavanja topline se
odrzava 2 sata nakon posliednjeg klju€anja.

SIGURNOST

Uredaj je opremljen automatskim osiguracem protiv pregrijavanja. Ovaj osigurac ¢e se iskljuciti ako se koristi s nedovoljnom
koli¢inom vode. Uvijek provjerite je li nivo vode u uredaju iznad minimalnog nivoa. Ako osigura¢ pregori, isklju¢ite kuhalo za vodu
pritiskom na dugme (A), zatim ga iskopCajte iz struje i ostavite kuhalo da se hladi 5-10 minuta. Zatim napunite kuhalo vodom i
ponovo ga ukljuite, nakon ¢ega ¢e raditi normalno.

Ukljucivanje praznog kuhala za vodu il onog koje nije dovoljno napunjeno vodom automatski ¢e iskljuciti uredaj. U tom slucaju,
priekajte nekoliko minuta. Ulijte odgovarajuéu koli¢inu vode i ponovo ukljuite kuhalo za vodu.

Ne ostavljajte ajnik ukljuéen bez nadzora.

Kuhalo za vodu je elektricni uredaj koji nije namijenjen za ¢uvanije vode ili bilo koje druge tekucine. Nakon klju¢anja, vodu treba
odmah preliti u drugu posudu. Voda ne smije ostati u kuhalu duze od 10 minuta nakon klju¢anja. Prije svake upotrebe, napunite
kuhalo svjeZzom vodom, iznad minimalnog i ispod maksimalnog nivoa.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Nakupljanje kamenca unutar kuhala za vodu treba redovno uklanjati. Ovo nije pokriveno garancijom. Neredovno uklanjanje

kamenca oStetit ¢e kuhalo za vodu i ponistiti garanciju. Za uklanjanje kamenca koristite posebno dizajnirane proizvode prema
uputama sredstva za uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, tri puta temeljno isperite kuhalo za vodu.

Oprez: Vruéa povrsina:
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Temperatura dostupnih povrsina tokom rada moZe biti visoka. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja.

TEHNICKI PODACI

Kapacitet maks.: 1,7 Imin.; 0,5 |

Napon: 220-240V ~50-60Hz

Snaga: 1850-2200W

Potro3nja energije u stanju pripravnosti: 0,13 W

Za dobrobit okolisa. Informacije o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi. U skladu s ¢lanom 13, stavovima 12 Zakona od 11. septembra 2015. o
otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi, ovim putem vas obavjeStavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektricnom i elektronskom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje koritene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku "precrtane kante", koja
zahtijeva selektivno sakupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronski uredaji mogu sadrzavati opasne supstance, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju
zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su oStecenja vida, sluha i govora. Takoder mogu oStetiti
bubrege, jetru i srce, te uzrokovati kozne bolesti. Stetne supstance mogu negativno utiecati i na respiratomi i reproduktivni sistem i dovesti do raka.
Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moZe predstavijati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Koristenu elektricnu i elektronsku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, Cija bi lista trebala biti dostupna na web stranici svake
opcinske kancelarije.

4. Domacinstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, ukljucujuéi recikliranje, koristene opreme. Ona takoder igraju kljuénu ulogu u
sistemu upravljanja otpadom za koristenu elektri¢nu i elektronicku opremu, omogucavajuci direktan transfer otpada na ovlastena mjesta za sakupljanje i
eliminirajuci nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Pored toga , vratite koristenu elektri€nu i elektronsku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kué¢anskih aparata kupcu, distributer je obavezan
besplatno preuzeti koristene kucanske aparate na mjestu isporuke, pod uslovom da je koridteni aparat iste vrste i da je sluZio istoj namjeni kao i isporuceni
aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloziti u odgovarajuce posude namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog otpada, kako je
opisano. Ako uredaj sadrZi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve reklamacije, obratite se direktno prodaveu koji je izdao racun.

YnartctBo 3a ynotpeba (MK)

OMNLUTW BESBEAHOCHW YCNOBN
BAXHW BE3BEAHOCHW NHCTPYKLINA
NPOYUTAJTE BHUMATENHO 1 3AYYBAJTE 'O 3A MOHA
PE®EPEHLIA

1. MNpeg Aa ro kopucTUTE YPeaoT, NPoYMUTajTe ro ynaTcTBoTo 3a ynotpeba
W crnefeTe i ynatcTeaTa Coapanu Bo Hero. [ponsBoanTenoT He e
OZrOBOPEH 3a KakBa buno LiTeTa npeaunssukara of 3noynotpeba munm
HenpaBWIHO paboTere Ha ypeaoT.

2. OBOj ypen e camo 3a fomaluHa ynotpeba. He ro kopucteTte 3a gpyra
HaMeHa OCBEH 3a HaMeHeTara.

3. Ypepot Tpeba na ce noBp3yBa camo Ha 3a3emjeH Ltekep 220-240V ~
50-60Hz.
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3a fa ja sronemute 6e3beaHocTa npu paboTa, He NOBP3YBajTe NoBEKE
eNeKTPUYHN Ypeay Ha eHO KOMO UCTOBPEMEHO.

4. 3a pa ce 06e3bean gononHUTENHA 3aLTUTa, Ce Npenopayysa Aa ce
WHcTanupa ypea 3a gudepeHumnjanHa ctpyja (RCD) Bo enekTpuyHOTO
KOJI0 CO HOMUHanNHa AndepeHumjanHa cTpyja wro He HagmuHysa 30 mA.
3a 0Ba KOHCYNTUpajTe Ce CO KBanuguKyBaH enekTpudap.

5. bugeTe UCKIy4MTESTHO BHAMATENHM KOra ro KopucTuTe ypedoT kora uma
Oeua Bo bnmsnHa. He go3sonysajte gelarta ga cu urpaart co ypedor. He
[03BOSYBajTe AeLlaTa U HEKOj LLITO He € 3an03HaeH co ypedoT Aa ro
KOpUCTMW.

6. MPENYINPELYBAHE: OBoj anapaT Moxe Aa ro kopucTar gela Ha
BO3pacT 04 8 roAvHW 1 NocTapu 1 fua co orpaHnyeHn uanyku,
CEH30PHM UM MEHTaNHX CMOCOBHOCTU UMK NLA Ha KoM UM HegocTacyBa
WCKYCTBO MW NO3HaBake Ha anapaTtoT, No4 YCroB Aa ce Noj Haa3op Ha
n1ue 0aroBopHO 3a HMBHaTa 6e3beHOCT Unu Ja UM Ce AafeHun ynaTcTBa
3a 6e3beHoO KopuCTEHE Ha anapaToT 1 Aa Ce CBECHM 3a pUNLMTE.
[euara He Tpeba Aa cu urpaat co anapatoT. YNCTEHETO U 04PXKYBaHETO
O CTpaHa Ha KOPUCHMKOT He Tpeba Aa ro BpLuaT AeLa OCBEH ako HemaaT
8 rognHu 1 noBeke 1 ce Nog Haa3op.

7. NPEOYMNPEOYBAHKE: He ro kopucteTe ypeaoT ako KyRULWTETO e
HanyKHaro.

8. MPEAOYMNPELYBAHE: He ro oTBOpajTe kanakoT ako BoaaTta Bpue.

9. NPEAYNPELYBAHSE: He ro octaBajte anapaToT BKIy4eH BO LUTEKEP
6e3 Haasop.

10. NMPELQYNPELYBAHE: Yysajte ro ypenot noganeky og godgar Ha
neua.

11. NPEQYMNPELYBAHE: HenpasunHata ynotpeba Ha ypenoT Moxe da
pesynTupa co noBpeay Kako LLTO Ce UCEYEHULM, rpeBHaTUHK Mnn
eneKkTpuYeH yaap.

12. MPEAYNPELYBAHSE: Cekorall uckmnyyyBajTe ro NpuKIy4oKoT 04
LUTEKepOT no ynoTtpeba Apxejku ro LWTekepoT co paka. HE Bnevete ro
kabenoT 3a HanojyBake.

13. NMPEOYMPELYBAHE: He ro nomectyBajte ypenot goaeka pabotu.
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14. He ro noTonysajTe kabenoT, NpuKy4oKOT MNK LIENWOT ypes BO BoAA
WK Apyra TeYHOCT. He ro M3noxyBajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCNOBM
(00XA, COHLE UTH.) W HE Fo KOPUCTETE BO YCIOBM HA BUCOKA BMAXHOCT
(batbK, BNakHU kamn-kabuHw).
15. MepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha kabenoT 3a HanojyBame.
[okonky kabenoT 3a HanojyBate e OLTeTEH, Tpeba Aa ro 3ameHu
KBanuuKyBaH CEpBUC 3a Ja ce u3berHe onacHoCT.
16. He ro kopucTeTe ypedoT co OLTeTEH kaben 3a HanojyBakbe, UM ako
nagHan unm e OLWTETEH Ha Koj BUNO HaumH, UNK ako e HeucnpaseH. He
obupaysajte ce camu a ro nonpasmTe ypedoT, buaejkm Toa Moxe fa
pesynTupa co enekTpuyeH yaap. AKo ypeaoT e OLITETeH, BpaTeTe ro BO
OBJIaCTEH CEPBUCEH LieHTap 3a NpoBepka 1nm nonpaska. Cute nonpaeku
Tpeba aa rv BpLIaT cCamo OBMACTEeHW CEPBUCHM LieHTpK. HenpaBunHata
rnonpaska MOXe a npeTcTaByBa CEpMO3Ha OMacHOCT.
17. MNocTaBeTe ro ypeaoT Ha NnagHa, cTabunHa, pamHa noBpLUKHa,
noaaneky of TONMW KyjHCKM anapaTy Kako LUTO Ce: ENEKTPUYEH LLNOpeET,
raceH LUMOpPeT UTH.
18. He ro kopucTeTe ypeaoT Bo 6Mm3nHa Ha 3ananueu MaTepujani.
19. Kabernot 3a Hanojysatbe He CMee a BUCK npeky paboT Ha maca unu
Aa A0NMPa XeLUKV NOBPLLNHM.
20. Ako 6okanoT e nNpenonH, 0A Hero MoXe Aa NPCHe Bpena BoAa.
21. BABEJIELLKA: Bokanot mopa ga ce KOpuUcTi caMmo Co ucnopavaHata
OCHOBA.
22. BABEJIELLKA: MNpen aa ro nogurHete 6okanoT of 0CHOBaTa,
NpoBepeTe Aanu e UCKNyYeH.
23. OBaa onpema e HaMeHeTa 3a BpueHe Y1CTa BoAa 3a AOMaLLHa
cnnyHa ynoTpeba, Kako LUTO Ce: KYjHCKM MPOCTOPY 3a NEPCOHAsOT BO
NPOA4AaBHULM, KaHLenapum 1 apyri paboTH1 CpeanH, NPOCTOpUK 3a
AOMaKWHCTBA, Of CTPaHa Ha KIIMEHTM BO XOTENW, MOTENMN U APYTN CIINYHM
CTaHOeHM cpeayHm, Kako 1 BO cnarHu cobm 1 cobu 3a nojagok.
24. Cexoral buaete MCKMy4YMTENHO BHAMATENHW KOra BpWe BOAA BO
bokan. He gonupajTe ro KykuwTeTo Unm KanakoT Ha GokanoT. He ro
OTBOpa|Te KanakoT Ha BokanoT JoAeKka Bpue U BeAHaLl No BpUe,;
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napearta LUTO U3rerya MOXe fa Npean3suka 3ropeHuLu.
25. bokanot Moxe [1a ce HOCK CaMO JpXejku ro 3a pavkaTa.

26. He ro nonxete 6okanot Hag HMBoTO MAX nnn nog HuBoTo MIN,
Buaejkv Toa MoXe Aa Npeam3BuKa M3ropeHULIM UK OLUTETYBatLE Ha
Bokarnor.

27. He ro Bkny4yBajte 6okanot 6e3 Boga buaejku Toa MoXe Aa ro OwTeTn.
28. He ro kopucteTe 6okanot 6e3 guntep 1nm co OTBOPEH Kanak, bnaejku
TOa Ke ro cnpeyn paboTereTo Ha aBTOMATCKMOT NPEKMHYBaAu.

29. bokanot Tpeba nepnoanyHo Aa ce oTcTpaHyBa of burop co ynotpeba
Ha 03HayeHW Npou3soay. Ynotpebara Ha bokan co kanuuduumpaH rpeeH
erleMeHT Ke ro OLUTETU U Ke ja MOHMLITKM rapaHumjaTa.

30. He kopucTeTe arpecvBHY JETEPreHTH 3a YNCTEHE Ha KYKULLTETO Ha
BokanoT buaejkv TMe MoxaT fa ro owrterat 60kanoT unu ga otcTpaHar
KakBW OMNO 03HaKW.

31. Ypenort He e HaMeHeT Jja ce pakyBa CO HaBOPELLHWN BPEMEHCKM
NPEeKMHyBaum nnu nocebeH CUCTeM 3a JarneynHCKo ynpaByBaksE.

32. He ja mujTe ocHoBaTa Ha 60KanoT AMPEKTHO BO BOAaA, TYKY U3bpuweTe
ja camo co cyBa Kpna.

33. [leua Ha BospacT of 3 [0 8 roanHu cmeat Aia ro BKnyvyeaar u
WCKIyyyBaaT anapaToT CaMo ako € BO HopmarHa paboTHa nonoxba, ako
ce nof Haa30p UnW MMaat ynaTcTea 3a Heroa 6e3beaHa ynotpeba u rm
pasbupaart pusnuuTe WTO Npousneryeaart of Toa. [eua Ha Bo3pacT of 3
[0 8 rogMHM He cMeaT camm a ro noBpayBaart, pakyBaar, YicTat unm
OOpXXyBaaT anapaTor.

OMnUC HA YPEAOT ENEKTPUYEH BOJKAP
1. Kanak

2. LED pucnnej

3. [lomyBare

4. Pavka

5.basa

6. Konue 3a oTBaparse Ha kanakot

7. MaHen Ha ponvp

A. Konue 3a BknydyBarbe/MckiyyyBatse - nocTaByBate Ha Temnepatypa 100°C
B. Konye 3a nocTaByBatbe Ha Temnepatypa og 40°C

Konue 3a nocTasyBare Ha Temnepatypa og 70°C

D. Konue 3a noctasyBsatse Ha Temnepatypa og 80°C

E. Konye 3a noctaByBatbe Ha Temnepatypa og 90°C
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F. Konye 3a noctaByBat-e Ha Temneparypata + 5°C
G. Konye 3a noctaByBatb€ Ha Temnepartypara - 5°C
H. Konue 3a ogpxyBatbe Ha TonnmHa

MPEN MPBATA YNOTPEBA
HanonHete ro 6okanoT Tpu natit A0 MaKCMMarnHOTO HUBO, CBapeTe u ucTypeTe Bofa. OBa ke ro 0TCTpaHy cekoj habpudku Mupuc.

Konuurbata Ha gonupHata nnova (7) Tpeba aa ce JonupaaT camo CO BPBOBUTE Ha NPCTUTE, AONUPaH-ETO CO HOKTUTE MOXe Aa ja
owTeTn nnoyaral

OCHOBHA PABOTA: EAHO MOTBEHE 10 100°C

1. MocTaBeTe ja ocHoBaTa (5) Ha cTabunHa, pamMHa v 0TNOPHA Ha TOMMWHA NOBPLUMHA.

2. HanonHete ro 6okanoT co Bojia Taka LUTO HUBOTO Ha BoAaTa Aa buae nomery MakCUManHoTO M MUHMMAINHOTO HUBO Ha
MHAVKaTOPOT 3a HWBO Ha Bofja BO GoKanor.

3. He 3abopagajTe Aa ro 3aTBOpuTE KanakoT Ha BokanoT (1) oTkako ke ro HanomnHuTe, BO CNPOTUBHO BOKANOT HeMa aBTOMATCKM fa
Ce WCKNy4M OTKako BofiaTa Ke 30Bpue.

4. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe BO 3a3eMjeH wrekep o 220-240V ~ 50-60Hz. Ctasete ro 6okanot Ha ocHoara (5), ke
cnywHete 3ByK ,di*, fonupHaTta Tabna (7) ke ceeTHe 1 LED aucnnejot (2) ke ja npukaxe MoMeHTanHata Temnepartypa Ha Bogata.
5. MputucHeTe ro konyeto (A) ,BknyyeHo/McknyyeHo”, uHankatopoT (H) 3a ogpxxyBarbe Ha TonnuHa 1 uHankatopute ,+* (F) u ="
(G) ke cBeTHaT, rpejaqoT ke NoYHe Aa ja 3arpeBa BogaTa, a LED gucnnejot (2) ke ja npukaxe MOMEHTanHaTa Temneparypa Ha
BofaTa. TemnepaTtypaTa Ha BogaTa ke ce sronemyBa Aofeka He 30Bpue, T.e. 4o 100°C.

6. OTkako BogaTa ke 30Bpie, 60kanoT aBTOMATCKM Ke Ce UCKNY4 1 ke CryLuHeTe 3ByK ,Au-au” Banatu.

LED pucnnejot (2) ke npukaxe 100°C, a notoa no 25 cekyHau ke ce cknyuu u ukoHata (A) BknyueHo/McknyyeHo ke Tpenka.

7. Ako cakaTte fa ro ucknyyute 60kanoT npea BoaaTa fa 3aBplum CO BpUEH-e, NOAUTHETE ro 0f OCHOBaTa (5) Unu NputucHeTe ro
KOMYETO 3a BKITy4yBak-e/MCKNyyyBatbe (A).

8. bokanoT Moxe NOBTOPHO Aa Ce BKMy4i NPMBMMKHO 2 MUHYTW NO NocneaHaTa ynotpeba co npuTucKare Ha konyeTo (A)
,BKnyyeHo/WcknyyeHo".

Bokanot uma n dyHKuUMja 3a nocTaByBare Ha Temnepatypata og 40°C go 100°C Bo yekopu of 5°C, 3a 4a ro HanpasuTe 0Ba,
kopucTeTe v konuukbata F (+) u G (-) 3a ga ja aronemute Temnepartypata F (+) unm pa ja Hamanute Temneparyparta G (-).

HANPEHO PABOTEHE: BPUEHE HA BOJA 1O M3BPAHA TEMMEPATYPA 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

MocraeeTe ro 6okanoT Ha ocHogaTa (5), ke cnywHeTe 38yK ,di*. MpuTCHETE o kKonyeTo 3a n3bop Ha Temnepatypa 40°C (B), 70°C
(C), 80°C (D) unm 90°C (E), LED pucnnejot (2) ke ja npukaxe u3bpaHata Temneparypa 40°C, 70°C, 80°C unm 90°C, a notoa LED
QMCNNEjoT (2) ke ja Npukaxe MOMeHTanHaTa Temnepatypa Ha Bogata Bo 6okanor.

WhpwkaTopoT (H) 3a oapxyBatbe Ha TONMWHA W MHAMKATOPOT 3a BKITyYyBake/cknyuyBatbe (A) ke CBETHAT M rpejauoT ke NoyHe fAa
ja 3arpeBa Bofara.

BokanoTt ke npectaHe fa Bpue Bofa Kora Ke ja focTurHe u3bpaHata Temnepatypa 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, ke cnywHeTe 38yK ,dii-
di* ppanatu.

LED gucnnejoT (2) ke ja npukaxe focturHatata Temnepatypa, a notoa no 25 cekyHay ke ce UCKNyuu 1 MHAMKATOpOT 3a
BKITyuyBare/ucknydyBarse (A) ke Tpenka.

Axo cakaTe Aa ro ucknyuute GokanoT npea BoaaTa Aa 30Bpue, MOAUTHETE ro Of 0CHOBaTa (5) N NpUTUCHETE o KonyeTo 3a
BKIyYyBare/MCKNyyyBatbe (A).

BokanoT Moxe NOBTOPHO Aa ce BKITy4M MpUbMMKHO 2 MUHYTW MO nocneaHaTa ynotpeba co nputuckare Ha konyeTo (A)
,BKnyyeHo/WcknyyeHo".

OYHKLWJA 3A OPXKYBAHE HA TEMMEPATYPA

CraseTe ro 6okanoT Ha ocHoBaTa (5), ke crnywHeTe 3ByK ,di". MpuTHCHETE eaHO oA konuukbaTa 3a U3bop Ha TemnepaTypa Ha
[JOMONHUTENHMOT NaHen (7), NoToa NPUTUCHETE ro KONYETO 3a 0APXYyBate Ha TonmmHa (H), uHaukaTopoT (H) ke noyHe Aa Tpenka,
LUTO 3HAYM Aieka hyHKLmMjaTa 3a 0ApXKyBatbe Ha TOMMMHA € BKNyYeHa.

OTkako ke ce [JOCTUrHe NocTaBeHaTa Temnepatypa, 6okanoT ke ce npedpnv Ha PEXUM Ha OfpXyBat-€e Ha TOMMMHA W Ke ja 3arpesa
BOJaTa LMKNMYHO Kora TeMnepaTypaTta Ha Boaata ke naziHe 3a 5°C Bo cropesba co n3bpaHoTo HUBO Ha TemnepaTypa.

[lokonky TemMnepaTypaTa Ha BofaTa Bo 60KaroT € noBKCcOKa 04 nocakyBaHaTa TemnepaTypa (noseke og 5°C), MHAMKaTopoT 3a
OfpXyBatbe Ha TonnuHa (G) ke Tpenka fofeka BofaTa He Ce 0Naau Ha MPeTXoaHo NocTaBeHaTa TemnepaTypa, 0cTaHyBajku BO
PEXNM Ha OAPXYBake Ha TOMMHa.

3a f1a ja npekuHeTe dyHKUMjaTa 3a OfpXKyBakbe Ha TONNMHaTa, n3sageTe ro 6okanoT of ocHoBaTa (5) nnm NPUTMCHETE o KOM4ETO
(A). OyHKUMjaTa 3a 0APXKYBaH-E Ha TONMMHATA Ce OfPXKYBa 2 Yaca No NOCNEAHOTO BPUEHE.
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BESBEAHOCT

AnapaToT e onpemeH Co aBTOMAaTCKV OCUrypyBay 3a nperpeBatbe. OBOj OCUrypyBaY ke Ce UCKITy4m ako Ce KOpUCTW CO HEAOBOHO
Boaa. Cekorall ocurypajTe ce fieka HMBOTO Ha BofiaTa BO anapatoT € HajJ, MUHUMATHOTO HUBO. AKO OCUTypyBaYoT CE UCKITyYH,
vckryyeTe ro 6oKanoT co MpuUTUcKake Ha konyeTo (A), NoToa UCKITy4eTe To 0 CTpyja 1 ocTaseTe ro bokanot fa ce onagu 5-10
MUHYTW. ToToa, HanonHeTe ro GokanoT Co BOAA W BKIy4eTe ro NOBTOPHO, U Toj ke paboTi HOpManHo.

BknyuyBareTo Ha npa3eH 6okan unu 6okan koj He e JOBOMHO HANOMHET CO A0BOMHO BOAA aBTOMATCK Ke ro UCKIy4M anapaTor.
Bo 0Boj cryyaj, noyexajte Hekonky MUHyTU. HanejTe ja cooeTHaTa konnumHa Boaa 1 MoBTOPHO BKIyyeTe ro Gokanor.

He ro octaBajTe Gokanot Biy4eH 6e3 Haa3op.

BokanoT e enekTpuyeH anapar koj He € HaMeHeT 3a cknaauparse BoAa unu Apyru TewHocTy. Mo BpuereTo, Bofata Tpeba BepHalL
fAa ce ucTypu Bo apyr cad. Bopata He Tpeba aa octane Bo 6okanot noponro of 10 MuHyTH No BpuerseTo. Mpen cekoja ynoTpeba,
HanonHeTe ro 6okanoT co cBexa BOAa, HaZ MUHUMAMHOTO 1 MOA MaKCUMMAIHOTO HUBO.

YNCTEHE M OPXYBAHE

HaranoxeHvot 6urop Bo 6okanot Tpeba pefoBHO Aa ce oTcTpaHysa. OBa He e NoKpUEHo €O rapaHuujaTa. HepeaosHoTo
OTCTpaHyBatbe Ha B1UropoT ke ro owTeTI 6OKANoT 1 Ke ja NOHULLTY rapaHumjaTa. 3a oTcTpaHyBatbe Ha Gurop, kopuctete
crevyjanHo An3ajHupanmn NPou3BOAYM Copes ynaTcTeaTa Ha CpeACcTBOTO 3a 0TCTpaHyBakbe burop. o oTcTpaHyBakeTo Ha
BuropoTt, TeMenHo ncnnakHeTe ro 6okanoT Tpu naTy.

BHumaHue: Xelwka nospLUmMHa:

TemnepaTypata Ha JOCTanH1Te MOBPLUKMHM 33 BpeMe Ha paboTaTa Moxe fa buae Bucoka. He gonmpajte rm
XELIKUTE NOBPLUMHM Ha ypedoT.

TEXHWYKM NMOJATOLIM

Makcumane kanauutet: 1,7L muH: 0,51

Hanon: 220-240V ~50-60Hz

MokrocT: 1850-2200W

[MoTpoLuyBayka Ha eHepruja Bo pexum Ha nogrotaeHocT: 0,13 W

3apapu 3awTuTa Ha XuUBOTHaTa cpeauHa. MHdopmaumm 3a oTnagHa enekTpUYHa U enekTpoHcka onpema. CornacHo uneH 13, cTasosu 112 of
3akoHot o 11 centemspy 2015 rogvHa 3a 0TNaHa enekTpUYHa 1 enekTPOHCKa onpema, Co 0Ba BE MHGOPMUPaMe 3a NPaBUIHOTO pakyBatbe CO OTnaaHa
€MNeKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKa onpema:

1. 3abpaHeTo e hpnaree Ha ynoTpebeHa enexTpudHa 1 eNeKTPOHCKa onpema 3aedHo Co ApYr 0Tnaj — 0Ba € NOTBPAEHO CO 03HaKaTa BO hopMa Ha
MpeLpTaHa kopna 3a 0TnaaoLu", co Koja ce 6apa cenekTUBHO cobuparbe Ha 0Boj BUA 0TNaa.

2. ENeKTpu4HITE 1 eneKTPOHCKUTE Ypean MOXe [ia CopXaT OMacHM CYMCTaHLMN, CMECH 1 KOMTIOHEHTM KO, JOKONKY Ce MCMYLUTAT BO XMBOTHATa cpeauHa,
MOXaT /1 NPeTCcTaByBaaT Cepuo3Ha 3akaHa 3a 3ApaBjeTo M XUBOTOT Ha NyreTo 1 XvBUTE OpraHM3Mu1. Tue MOXaT Aa AoBeAaT A0 BPOjHI 3 paBCTBEHN
3abonyBatba, kaKo LITO Ce OLLTEeTyBaHE Ha BUAOT, CYXOT 1 FOBOPOT. TWe UCTO Taka MoXat Aa rv owTetat 6y6peauTe, LpHUOT Apob v cpueTo v Aa
npeau3ByKaaT KoxHM 3abonyBatba. LLTeTHUTE CyncTaHLyu, UCTO Taka, MOXAT HEeraTMBHO Ja BivjaaT Ha PECnMpaTopHOT U PEMpPOAYKTUBHMOT CUCTEM 1 ia
[noBeaat Ao pak. KoHcymupareTo pacTeHuja WTO pacTaT BO KOHTaMUHUPaHa Noysa 1 Npou3Boan A0GMEHM O HUB MOXe fia NPeTCTaByBaaT pUavk 0 0B1e
3[paBCTBEHI NOCNeANLV.

3. YnotpebeHara eneKkTpiiHa 1 enekTpoHcka orpema Tpeba Aa ce npefjaBa camo Ha OBMACTeHM MecTa 3a cobupatse, Umj cncok Tpeba aa Gude focraneH
Ha Be6-CTpaHuLaTa Ha cekoja ONLITMHCKa KaHLenapuja.

4. loMakvHcTBaTa UrpaaT BaxHa yrnora BO NPUAOHECOT KOH NOBTOPHATa ynoTpeba 1 06HOBYBaETO, BKIYYUTENHO 1 PeLMKNMpateTo, Ha ynoTpebyBaHata
onpema. Tvie UCTO Taka Urpaar Kily4Ha yriora BO CUCTEMOT 3a yrpaByBatbe o 0Tnaz ofj ynoTpebyBaHa enekTpuiHa v enekTpoHcka onpema, 0BO3MOXyBajku
[IVMPEKTEH MPEHOC Ha OTNafOoT /10 OBMIACTEHU MECTa 3a COBUpatbe 1 eNMMUHIPatLE Ha HEMOXENHIUTE COLMjanHM HaBUKM LUTO Pe3ynTupaaT Co 0CTaBake Ha
0TnaaHa onpema Ha HeHaMeHeT! MecTa.

[lononHutenHo , BpateTe ja ynotpeGeHata eNekTpU4Ha 1 eNIEKTPOHCKa OnpeMa 10 MecToTo Ha ucropaka. lpy ucnopaka Ha onpema 3a AoMakvHCTBO 10
KynyBauoT, AUCTpuBYTEpOT e fomkeH GecrinaTHo Aa ja noaurHe ynoTpebeHara onpema 3a AOMakMHCTBO Ha MECTOTO Ha Ucriopaka, Mog YCIoB
ynoTpebeHaTa onpema /ia € o} UCT TUN 1 ia CRYXM 3a UcTaTa HaMeHa Kako v cniopayaHaTa onpema.

KaptoHckaTa ambanaxa v nonuetuneckute (PE) kecu Tpeba aa ce hpnaT BO COOABETHN KOHTEJHEPH HAMEHETU 3a CENEKTUBHO COBMpatbe Ha KOMyHamneH
0Trag, KaKo LUTO e onuLLaHo. [Iokonky ypenoT coppxm 6atepuu, Tve Tpeba fja ce OTCTpaHaT 1 Aa ce ofjHecaT Ha noceGHo MecTo 3a cobupatbe u
OTCTpaHyBakse.

He ro chpnajte ypenot Bo koHTejHep 3a koMyHaneH otnaa!!

Cepawuc [lokorky cakaTe Jja kynuTe pe3epBHI AENOBY UMW [a NoaHeceTe Buro kakea xanba, Be MONMMe KOHTaKTUpajTe AMPEKTHO CO MPOAABaYoT Koj ja
u3fan cmeTkata.
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Korisnicki priruénik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI
v _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja pro€itajte upute za uporabu i slijedite ih.
Proizvodac ne odgovara za bilo kakvu Stetu uzrokovanu zlouporabom ili
nepravilnim radom uredaja.
2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kuénu upotrebu. Ne koristite ga u
druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.
3. Uredaj treba spajati samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~ 50-60Hz.
Za povecanje sigurnosti rada, nemojte istovremeno spajati viSe elektricnih
uredaja na jedan strujni krug.
4. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne
sklopke (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne
prelazi 30 mA. Za to se obratite kvalificiranom elektricaru.
5. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja dok su djeca u blizini. Ne
dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili bilo kome tko
nije upoznao s uredajem da ga koristi.
6. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe s ograni¢enim fizi€kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, pod uvjetom da
su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili da su dobile
upute o sigurnom koristenju uredaja te su svjesne rizika. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako
nisu u dobi od 8 godina i starija te su pod nadzorom.
7. UPOZORENJE: Ne koristite uredaj ako je kuciste napuklo.
8. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda vrije.
9. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uredaj ukljucen u utiénicu bez nadzora.
10. UPOZORENJE: Uredaj drZite izvan dohvata djece.
11. UPOZORENUJE: Nepravilna uporaba uredaja moze uzrokovati ozljede
poput posjekotina, ogrebotina ili strujnog udara.
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12. UPOZORENUJE: Uvijek iskljucite utika€ iz uti¢nice nakon upotrebe
drze¢i utiCnicu rukom. NE povlacite kabel za napajanje.

13. UPOZORENUJE: Ne pomicite uredaj dok je u radu.

14. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (ki$a, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, viazne kamp kabine).

15. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za
napajanje oStecen, treba ga zamijeniti kvalificirana servisna radionica kako
bi se izbjegla opasnost.

16. Ne koristite uredaj s oSte¢enim kabelom za napajanije ili ako je pao ili je
na bilo koji nacin ostecen ili neispravan. Ne pokusavajte sami popraviti
uredaj jer to moze dovesti do strujnog udara. Ako je uredaj oStecen, vratite
ga u ovlaSteni servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilan popravak moze
predstavljati ozbilinu opasnost.

17. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik itd.

18. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

19. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.

20. Ako je kuhalo za vodu prepunjeno, iz njega moze Siknuti kipuca voda.
21. NAPOMENA: Kuhalo za vodu smije se koristiti samo s isporu¢enim
podnozjem.

22. NAPOMENA: Prije podizanja kuhala za vodu s podnoZja, provjerite je li
kuhalo iskljuceno.

23. Ova oprema namijenjena je kuhanju Ciste vode za kucanstvo i sli¢nu
upotrebu, kao Sto su: kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima, kucanski prostori, za goste u hotelima, motelima i
drugim sliénim stambenim okruzenjima te u spavacim sobama i sobama za
dorucak.

24. Uvijek budite izuzetno oprezni prilikom kuhanja vode u kuhalu za vodu.
Ne dodirujte kuciste ili poklopac kuhala. Ne otvarajte poklopac kuhala
tijekom kuhanja ili odmah nakon kuhanja; para koja izlazi moze uzrokovati
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opekline.

25. Kuhalo se moze nositi samo drzeci ga za rucku.

26. Ne punite kuhalo za vodu iznad razine MAX ili ispod razine MIN, jer to
moze uzrokovati opekline ili oStec¢enje kuhala.

27. Ne ukljuCujte kuhalo za vodu bez vode jer ga to moze ostetiti.

28. Ne koristite kuhalo za vodu bez filtera ili s otvorenim poklopcem, jer
automatski prekida¢ nece raditi.

29. Kuhalo za vodu treba povremeno uklanjati kamenac pomoc¢u za to
predvidenih proizvoda. Koristenje kuhala za vodu s grija¢im elementom s
nagomilanim kamencem ostetit ¢e ga i ponistiti jamstvo.

30. Ne koristite agresivne deterdZente za CisCenje kucista kuhala jer mogu
ostetiti kuhalo ili ukloniti bilo kakve oznake.

31. Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomoc¢u vanjskih vremenskih
sklopki ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

32. Ne perite bazu kuhala za vodu izravno u vodi, samo je obriSite suhom
krpom.

33. Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju ukljucivati i iskljuCivati uredaj
samo ako je u normalnom radnom polozaju, ako su pod nadzorom ili ako
su upucena u njegovu sigurnu upotrebu i razumiju rizike koji iz toga
proizlaze. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne smiju sama spajati, koristiti,
Cistiti ili odrzavati uredaj.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNOG KUHALA ZA VODU

1. Poklopac

2. LED zaslon

3. Smijestaj

4. Rucka

5.Baza

6. Gumb za otvaranje poklopca
7. Dodirna ploca

A. Tipka za ukljuivanjefisklju€ivanje - postavka temperature 100 °C
B. Tipka za podeSavanje temperature od 40°C

C. Tipka za podeSavanje temperature od 70°C

D. Tipka za podeSavanje temperature od 80°C

E. Tipka za podeSavanje temperature od 90°C

F. Tipka za podeSavanje temperature + 5 °C

G. Tipka za podeSavanje temperature - 5°C

H. Tipka za odrZavanie topline

PRIJE PRVE UPORABE
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Napunite kuhalo tri puta do maksimalne razine, prokuhajte i izlijte vodu. To ¢e ukloniti sve tvornicke mirise.
Tipke na dodirnoj ploci (7) treba dodirivati samo vrhovima prstiju, dodirivanje noktima moze oStetiti plocu!

OSNOVNI NACIN RADA: JEDNOKRATNO KUHANJE DO 100°C

1. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu i toplinski otpornu povrsinu.

2. Napunite kuhalo za vodu vodom tako da razina vode bude izmedu maksimalne i minimalne razine na indikatoru razine vode
unutar kuhala.

3. Ne zaboravite zatvoriti poklopac kuhala (1) nakon punjenja, inace se kuhalo ne¢e automatski isklju¢iti nakon to voda prokuha.
4. Ukljucite kabel za napajanje u uzemljenu uti¢nicu od 220-240 V ~ 50-60 Hz. Postavite kuhalo za vodu na bazu (5), cut ¢ete zvuk
"di", dodirna ploca (7) ¢e se upaliti, a LED zaslon (2) ¢e prikazivati trenutnu temperaturu vode.

5. Pritisnite tipku (A) "Uklju¢eno/Isklju¢eno”, indikator (H) odrzavanja topline i indikatori "+" (F) i "-" (G) ¢e zasvijetliti, grija¢ ¢e poCeti
zagrijavati vodu, a LED zaslon (2) ¢e prikazivati trenutnu temperaturu vode. Temperatura vode ¢e rasti dok ne zavrije, tj. do 100°C.
6. Nakon $to voda zavrije, kuhalo za vodu ¢e se automatski iskljuciti i dvaput cete cuti zvuk "di-di".

LED zaslon (2) ¢e prikazati 100°C, a zatim ¢e se nakon 25 sekundi ugasiti i ikona (A) Uklju¢eno/Iskljuceno ce treptati.

7. Ako Zelite isklju€iti kuhalo za vodu prije nego $to voda prokuha, podignite ga s podnoZja (5) ili pritisnite gumb za
uklju¢ivanjefisklju¢ivanje (A).

8. Kuhalo za vodu mozete ponovno ukljuéiti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na tipku (A)
“Ukljucenollsklju¢eno”.

Kuhalo za vodu takoder ima funkciju za podeSavanje temperature od 40 °C do 100 °C u koracima od 5 °C, za to koristite tipke F (+)
i G (-) za povecanije temperature F (+) ili smanjenje temperature G (-).

NAPREDNI NACIN RADA: KLJUCANJE VODE NA ODABRANU TEMPERATURU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Postavite kuhalo za vodu na bazu (5), €ut ¢ete zvuk "di". Pritisnite tipku za odabir temperature 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ili
90°C (E), LED zaslon (2) ¢e prikazati odabranu temperaturu 40°C, 70°C, 80°C ili 90°C, a zatim ¢e LED zaslon (2) prikazati trenutnu
temperaturu vode u kuhalu za vodu.

Indikator (H) odrzavanja topline i indikator Ukljuceno/Iskljuceno (A) ¢e zasvijetliti i grija¢ ¢e poceti zagrijavati vodu.

Kuhalo za vodu ¢ée prestati kuhati vodu kada dostigne odabranu temperaturu od 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, a dva puta ¢ete ¢uti zvuk
"dii-di".

LED zaslon (2) prikazat ¢e postignutu temperaturu, a zatim ¢e se nakon 25 sekundi ugasiti i indikator Ukljuéeno/Isklju¢eno (A) ¢e
treptati.

Ako Zelite iskljuciti kuhalo za vodu prije nego to voda prokuha, podignite ga s podnoZja (5) li pritisnite gumb za
uklju€ivanjefisklju¢ivanie (A).

Kuhalo za vodu moZete ponovno ukljuciti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na tipku (A) “Ukljuéeno/Isklju¢eno”.

FUNKCIJA ODRZAVANJA TEMPERATURE

Postavite kuhalo za vodu na bazu (5), Cut ¢ete zvuk "di". Pritisnite jednu od tipki za odabir temperature na dodatnoj plogi (7), zatim
pritisnite tipku za odrzavanije topline (H), indikator (H) ¢e poceti treptati, $to zna€i da je funkcija odrzavanja topline uklju¢ena.
Nakon 8to se postigne postavljena temperatura, kuhalo za vodu ¢e se prebaciti u nacin odrzavanja topline i ciklicki ¢e zagrijavati
vodu kada temperatura vode padne za 5 °C u usporedbi s odabranom razinom temperature.

Ako je temperatura vode u kuhalu za vodu vi$a od Zeljene temperature (viSe od 5 °C), indikator odrzavanja topline (G) ¢e treptati
dok se voda ne ohladi na prethodno postavljenu temperaturu, ostajuci u na¢inu odrzavanja topline.

Za prekid funkcije odrzavanja topline, maknite kuhalo s baze (5) ili pritisnite gumb (A). Funkcija odrzavanja topline nastavlja se 2
sata nakon posljednjeg kuhanja.

SIGURNOST

Uredaj je opremljen automatskim osiguracem protiv pregrijavanja. Ovaj osigurac ¢e se iskljuciti ako se koristi s nedovoljnom
koli¢éinom vode. Uvijek provjerite je li razina vode u uredaju iznad minimalne razine. Ako osigura¢ pregori, iskljucite kuhalo za vodu
pritiskom na gumb (A), zatim ga iskopcaijte iz struje i ostavite kuhalo da se hladi 5-10 minuta. Zatim napunite kuhalo vodom i
ponovno ga ukljucite, nakon &ega ¢e raditi normalno.

Ukljucivanje praznog kuhala za vodu ili onog koje nije dovoljno napunjeno vodom automatski ¢e iskljuciti uredaj. U tom slucaju
priekajte nekoliko minuta. Ulijte odgovarajuéu koli¢inu vode i ponovno ukljucite kuhalo za vodu.

Ne ostavljajte kuhalo za vodu ukljuéeno bez nadzora.

Kuhalo za vodu je elektricni uredaj koji nije namijenjen za pohranjivanje vode ili bilo koje druge tekucine. Nakon vrenja, vodu treba
odmah preliti u drugu posudu. Voda ne smije ostati u kuhalu dulje od 10 minuta nakon vrenja. Prije svake upotrebe napunite kuhalo
svjezom vodom, iznad minimalne i ispod maksimalne razine.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakupljanje kamenca unutar kuhala za vodu treba redovito uklanjati. To nije pokriveno jamstvom. Neredovito uklanjanje kamenca
oStetit ¢e kuhalo za vodu i ponistiti jamstvo. Za uklanjanje kamenca koristite posebno dizajnirane proizvode prema uputama
sredstva za uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, kuhalo za vodu temeljito isperite tri puta.

Oprez: Vruéa povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina tijiekom rada moZe biti visoka. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja.

TEHNICKI PODACI

Kapacitet maks.: 1,7 Imin.; 0,5 |

Napon: 220-240V ~50-60Hz

Snaga: 1850-2200 W

PotroSnja energije u stanju pripravnosti: 0,13 W

Za dobrobit okolia. Informacije o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi. Sukladno ¢lanku 13. stavcima 1. i 2. Zakona od 11. rujna 2015. o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi, ovime vas obavjetavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektri¢nom i elektronickom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganie rabljene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku ,prekrizene kante*, koja
zahtijeva selektivno prikupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronicki uredaji mogu sadrZavati opasne tvari, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavijati ozbiljnu prijetnju
zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, poput oStecenja vida, sluha i govora. Takoder mogu oStetiti bubrege,
jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne tvari mogu negativno utjecati i na di&ni i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje
rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moZe predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Rabljenu elektricnu i elektronicku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, ¢iji popis treba biti dostupan na mreznim stranicama svakog
Opcinskog ureda.

4. Kuéanstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, uklju€ujuéi recikliranje, rabliene opreme. Takoder igraju kljuénu ulogu u sustavu
gospodarenja otpadom za rabljenu elektriénu i elektronicku opremu, omogucujuéi izravan prijenos otpada na ovlastena mjesta za prikupljanje i uklanjajuéi
nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Osim toga, vratite rabljenu elekiricnu i elektronicku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kucanskih aparata kupcu, distributer je duzan besplatno
preuzeti rabljene ku¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uvjetom da je rabljeni aparat iste vrste i sluZi istoj namjeni kao i isporuceni aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce spremnike namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog otpada, kako je
opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve prituzbe, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.

KepiBHuurteo kopuctyBaya (UK)

3ATAJIbHI YMOBW BE3INEKN
BAXIVBI IHCTPYKLIIi 3 BE3MEKM
YBAXXHO MPOUUTAUTE TA 3BEPIFAMTE ANA MOJANBLIOTO
BUKOPUCTAHHA

1. Mepen BUKOPUCTaHHSAM NPUCTPOID MPOYUTANTE IHCTPYKLiHO 3
ekcnnyartauii Ta 4OTPUMYNTECH IHCTPYKLIN, WO MICTATLCS B Hill. BUpo6HMK
He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-5iKi NOLUKOMKEHHS!, CIPUYMHEH
HenpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM ab0 HEHANEXHO ekcnnyaTaLieto
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NPUCTPOIO.

2. Llen npucTpin npusHaveHnn nuiie Ans 4OMallHbOro BUKOPUCTaHHS. He
BMKOPUCTOBYITE NOMO Anst Oyab-AKMX IHLLIMX LiNel, OKPIM THX, 3a SKAM BiH
NpWU3HaYeHNi.

3. MNpuncTpin cnig nigknioyaTi nuwe 4o 3asemeHoi posetku 220-240 B ~
50-60 'y,

[1ns nigsuLLeHHs 6e3neku ekcnnyaTauii He NigknoYanTe Kinbka
eNEeKTPUYHMX NpunagiB 4O O4HOrO Kora OfHOYaCHO.

4. [Ins 3abe3neyveHHs [OAATKOBOrO 3aXMUCTy PEKOMEHAYETHCSH BCTAHOBUTM
B €MeKTPUYHOMY KO NPUCTPIi 3axncHOro BigknoveHHs (M3B) 3
HOMiHaNbHUM udepeHLianbHAM CTpyMoM, Lo He nepesuyye 30 MA. [ng
LIbOro 3BEPHITLCA A0 KBanihikoBaHOro efiekTpuka.

5. byabTe Bkparn 0bepexHi, KOPUCTYIOUMCh MPUCTPOEM, KOMM NOPYY € AiTK.
He gossonsmnte Aitam rpatuca 3 npuctpoem. He gossonsinte aitsm abo
Byab-KOMY, XTO HE 3HANOMMWIA 3 NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.

6. NMOMNEPELXEHHA: Llei npunag MoXyTb BUKOPUCTOBYBATM 4iTW BIKOM
Bi 8 pokiB, a TakoX 0cobM 3 0BMEXEHUMI (i3UYHUMM, CEHCOPHUMM abo
PO3yMOBUMM 3aiGHOCTAMY, aBo 0CcoBU, SiKi HE MatOTb JOCBIAY UM 3HAHb
LLOA0 Npunagy, 3a YyMOBM, L0 BOHM NepebyBatoTh nig Harnsgom ocobu,
BiANOBiAanbHOI 3a ixHio 6e3neky, abo iM 6yno HagaHo IHCTPYKLIT LWoao
6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHS Npunagdy Ta BOHM YCBIAOMMIOKTL NOB’AA3aHi 3
UM pusuki. [itam He cnig rpatmca 3 npunagom. YvieHHs Ta TexHivHe
06cnyroByBaHHSA HE NOBWHHI BUKOHYBATICA AiTbMM BiKOM Big 8 pokiB i nig
HarnsagoMm.

7. NMOMNEPEDXEHHA: He BrkopucTOBYMTE NPUCTPIN, SIKLLO KOPMYC
TPICHYB.

8. MONEPEKEHHA: He BigkpuBaiTe KPULLKY, SKLLO BOAA KUMUT.

9. NMOMNEPEDXEHHA: He 3anuwaiTe npunag, niaknoyeHnin 4o po3eTky,
6e3 Harnagy.

10. MOMNEPEDXEHHA: 36epirante npucTpiit y HEQOCTYNHOMY ANst AiTen
MicLyi.

11. MONEPEKEHHA: HenpasurbHe BUKOPUCTAHHS NPUCTPOK MOXE
NPW3BECTU 40 TPABM, TaKUX K MOPI3un, cagHa abo ypaxeHHs enekTpUYHNM
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CTPYMOM.
12. MONEPEKEHHA: 3axau Big'eqHynTe BUMKY Bia po3eTku nicns
BUKOPUCTaHHS, TPUMAKOUM PO3ETKY PYKO. HE TATHITL 3a LLHYP XUBIEHHS.
13. NMOMEPEKEHHA: He nepemilyyinTe npucTpii nig Yac 1noro poboTu.
14. He 3aHyptonTe kaberb, Wwrekep abo BeCb NPUCTPIit y BOAY 4u Byab-sKy
IHLWY pignHy. He nipgasaiTe NpuUcTpii BNAMBY NOrogHuX yMoB (ZoLuy,
COHLSI TOLLLO) Ta He BUKOPUCTOBYMTE MOr0 B yMOBAX BUCOKOI BOMOrOCTi
(BaHHi KiMHaT, BOori KEMMIHrOBi BYAMHOYKK).

15. MepiognyHO NepeBIpsANTE CTaH LUHYPA XUBNEHHS. AKLO LWHYP
KMBJIEHHS NOLUKOKEHO, MOTro Chif 3aMiHUTW B KBaNI(iKOBaHI PEMOHTHIN
MaWCTepHi, o6 YHUKHYTW Hebe3neku.

16. He BMKOpPWUCTOBYMTE NPUCTPIiA 3 MOLLKOMKEHNM LUHYPOM XUBJIEHHS,
AKLLO BiH ynaB abo byB NOLIKOMKEHNA BYab-SKUM YMHOM, abO SKLLO BiH
HecnpaBHUI. He Hamaramtecs caMOCTINHO PEMOHTYBATW NPUCTPIN,
OCKINbKW Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENIEKTPUYHUM CTPYMOM. AKLLO
NPUCTPIN NOLUKOZKEHO, NOBEPHITH OO A0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO
LieHTpY Ans nepesipku abo peMOHTY. YCi peMOHTHI pobOTW NOBWHHI
BMKOHYBATUCS NWLLIE aBTOPU30OBAHUMM CEPBICHUMM LIEHTPaMM.
HenpaBurbHWA PEMOHT MOXE CTAHOBUTU CEPIO3HY Hebe3neky.

17. PO3MICTITb NPUCTPIN Ha NPOXONOZHIN, CTIKIMA, PIBHIY NOBEPXHI, NoAani
Bifj rapsiumx KyXOHHWX NpUnagis, Takux sK: eNeKTpyuyHa nnuTa, rasosumn
NanbHWK TOLLO.

18. He BMKOpWCTOBYIATE NPUCTPIN NOBNK3Y Nerko3anmMmcTx Matepianis.
19. LHyp XMBMEHHs He NOBUHEH 3BKCATK 3 Kpato cTony abo TopkaTucs
raps4nx NOBEPXOHb.

20. SAKLIO YanHWK NePEnOBHEHMI, 3 HBOTO MOXe BPU3HYTW OKpI.

21. NPUMITKA: YainHuk cnig BUKOPUCTOBYBATM JIMLLIE 3 MIACTABKO, L0
[0LA€ETLCA.

22. NPUMITKA: MepLu Hix nigHiMaTi YaHUK 3 OCHOBW, NEPEKOHANTECH,
L0 BiH BUMKHEHMM.

23. Lle obnagHaHHS Npu3HaYeHe aAns KUn'aTiHHG YUCTOI BOaM Ans
no6yTOBOrO Ta aHamNorYHOro BUKOPUCTAHHS!, TAKOTO SIK: KyXHi Ans
nepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHLWKUX poboumx NPUMILLEHHSX,
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No6YyTOBI NPUMILLEHHS, KMIEHTAMW B rOTENSX, MOTENSAX Ta iHLUMX NOAIGHMX
XUTIOBUX MPUMILLEHHSIX, @ TAKOX Y CnasibHAX Ta KIMHaTax A/ CHigaHKiB.
24. 3aBxau byabTe BKpan 0BepexHi nig vac Kun'aTiHHA BOAM B YaNHUKY.
He TopkanTecs Kopnycy Yn KpULLIKW YailHuka. He BigKpuBanTe KpuLLKy
YarHuKKa nig Yac kKun'atiHeg abo ogpasy nicns Kun'aTiHHS; napa, Wo
BUXOANTb, MOXE CMPUYUHUTI ONiKK.

25. YanHWK MOXXHa NEPEHOCUTI, TPUMAKOYM Or0 NULLIE 3a PYYKY.

26. He HanoBHonTe YanHuk sulle piBHs MAX abo Huxue pisHst MIN,
OCKiflbKY Lie MOXe NPU3BECTU 0 OnikiB ab0 NOLIKOMKEHHS YalHu1Ka.

27. He BMUKanTe YanHuk 6e3 Boau, OCKINbKK Lie MOXe Oro NOLWKOANUTH.
28. He BMKOpUCTOBYITE YanHUK 6e3 (inbTpa abo 3 BiAKPUTOK KPULLKOHD,
OCKinbKy Lie 3aBaanTb pobOTi aBTOMATUYHOTO BUMMKAYa.

29. YanHuk cnig nepiogMyHO OYNLLATK Bif HaKWUMY, BUKOPUCTOBYHOUM
cnevjianbHi 3acobun. BukopucTaHHs YaliH1Ka 3 HAKUMHUM HarpiBasibHUM
eIEMEHTOM Npu3Bese [0 NOro NOLIKOKEHHS Ta aHymiOBaHHS rapaHTil.
30. He BMKOPUCTOBYIMTE arpeCcuBHI MUIHI 3aC0BM 4115 OYMLLEHHS KOpnycy
YanHMKa, OCKIfbKWN BOHW MOXYTb NOLUKOAMTM 1oro abo Buaannuti 6yab-aki
MapKyBaHHS.

31. MNpucTpin He Npu3HaYeHn 4N ekcnnyarayil 3a JONOMOrow 30BHILLHIX
TamepiB abo OKPEMOI CUCTEMM AUCTAHLLIAHOTO KepPYBaHHS.

32. He muinTe ocHoBy YaitHuka be3nocepeaHb0 y BOAi, NMLLe NpoTupante
1T CyXOt0 raHyipKoH.

33. [itv Bikom B 3 40O 8 pOKIB MOXYTb BMUKATV Ta BUMUKATV Npunazg
n1LIe y 3BU4anHOMy poBoYoMY NOMOXKEHHI, Mg HAarna4oM Jopocnux abo
SIKLLO BOHM NPOWLLIN iHCTPYKTaX LWod0 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS
npunagy Ta posyMmitoTb NoB’a3aHi 3 LM puamnku. Litam sikom Big 3 4o 8
POKiB 3a60POHEHO CaMOCTIMHO MiAKMKYaTK, eKCryaTyBaTh, YACTUTH abo
obcnyroBysaTit Npunag.

OMAC NPUCTPOIO ENEKTPUYHIIA YAMHIK
1. Kpuwwka

2. CeitTnopgiogHui gucnnen

3. Xutno

4. Pyuka

5. basa

6. KHonKa BigKpUTTS KpULLKM
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7. CeHcopHa NaHenb

A. KHonka BBIMKHEHHS/BMMKHEHHS! - HanalTyBaHHs Temnepatypu 100°C
B. KHonka BctaHoBneHHs Temnepatypu 40°C

C. KHonka BcTaHOBNeHHs Temnepatypu 70°C

D. KHonka BcTaHoBnEeHHst Temnepatypy 80°C

E. KHonka BctaHoBneHHs Temnepatypu 90°C

F. Kxonka HanawutyBaHHs Temnepatypu + 5°C

G. KHonka HanaluTyBaHHs Temnepatypy - 5°C

H. KHorka nigTpumkm Tenna

MEPE[ NEPLWMM BUKOPUCTAHHAM
HanoBHiTb YaliHUK TPUYi 10 MaKCMMarnbHOTO PiBHS, 3akun'ATiTb | BUNMiATE Bogy. Lie no3basuTh Bac 6yab-sKoro 3aBOACHKOr0
3anaxy.

KHomok Ha ceHcopHin nareni (7) crig TopkaTMcs NULLE KiHYMKaMy nanbLyie, AOTUK HIrTAMM MOXe NOLUKOAUTY naHeb!

OCHOBHA POBOTA: OAHOPA3OBE MPUTOTYBAHHA 1O 100°C

1. MomicTiTb ocHoBy (5) Ha CTiiKy, piBHY Ta TEPMOCTIllKy NOBEPXHIO.

2. HanoBHiTb YaiHuK BOZOH Tak, o6 piBeHb BOAN 3HAXOAMBCS MiX MaKCMarbHM Ta MiHIManbHUM PIBHSIMU Ha iHOMKATOPI PiBHS
BOAM BCEPEANHI YanHuKa.

3. He 3abyabTe 3akpuTy KPULLKY YaitHuKa (1) nicnst HAaNOBHEHHS, iHAKLUE YaliHUK HE BUMKHETbCS @BTOMATUYHO MICNS 3aKunaHHs
BOAM.

4. TTigKniouiTh LWHYP XMBMEHHS [0 3a3eMneHoi po3eTku 220-240 B ~ 50-60 Iu. MocTasTe YanHuk Ha ocHoBy (5), B nouyeTe 3BYK
«fj», CEHCOpHa NaHenb (7) 3acBITUTLCS, @ Ha CBITNOAI0AHOMY Ancnnei (2) Bino6pa3nTbCs NOTOYHa TemnepaTtypa BOau.

5. HatucHitb kHomky (A) «YBiMK./BuMK.», 3acBiTaThCs iHaMKaTop nigTpumky Tenna (H) Ta ingukatopu «+» (F) 1a «-» (G), HarpiBay
MnoyHe HarpiBaTit BOZy, a Ha CBiTnogiogHoMy aucnnei (2) BinobpasuTbes NOTOYHa Temnepatypa Boau. Temnepatypa Boau
nigBuLLYBaTUMETLCA A0 KuUiHHS, T06T0 fo 100°C.

6. Ak Tinbkv BOZA 3aKNNUTb, YaNHUK aBTOMATUYHO BUMKHETLCS, | BIA MOYYETe [BiMi 3BYK «i-di».

CsitnogiogHui aucnnei (2) nokaxe 100°C, noTim Yepes 25 cekyH BiH BAMKHETLCS, | NOYHE BriumaTit 3Hayok (A)
YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS.

7. SAAKILO BY X04ETE BUMKHYTW YaiHUK 1O TOrO, Ik BOAA 3aKUMUT, NiHIMITb MOr0 3a OCHOBY (5) ab0 HATUCHITL KHOMKY
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (A).

8. YaltHuK MOXHa 3HOBY BBIMKHYTW NPMBNM3HO Yepes 2 XBUIMHI MiCst 0CTAHHBOTO BUKOPUCTAHHS, HATUCHYBLUW KHOMKY (A)
«YBiMK./BUMK.».

YalHuk Takox Mae yHKLjto BCTaHoBREHHs TemnepaTtypy Big 40°C go 100°C 3 kpokom 5°C. [ins Lboro BUKOPUCTOBYITE KHOMKN F
(+) Ta G (-), wob 36inbwmTH Temnepatypy F (+) abo ameHwMTM Temnepatypy G (-).

POSLUMPEHI PEXXUMI POBOTY: KUM'ATTHA BOAW 1O BUBPAHOI TEMMEPATYPU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

MocTaBTe YanHuK Ha OCHOBY (5), BI MoYyeTe 3BYK «Aix». HaTucHiTb kHonky Bubopy Temnepatypu 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) abo
90°C (E), Ha cBiTnogiogHomy aucnnei (2) Bino6pasutbes BubpaHa temnepatypa 40°C, 70°C, 80°C abo 90°C, notim Ha
CBiTNoAiogHOMy aucnnei (2) BinobpasuTbca NOTOYHA TeMnepaTypa BOAW BCEPeauHi YalHuka.

IHamkaTop nigTpumkm Tenna (H) Ta iHAMKaTop yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (A) 3aCBITATLCS, | HarpiBay NoYHe HarpiBaTv BOY.

YaltHuk nepecTaHe Kum'aTuTh Bofy, KONM Temnepatypa gocsrHe BubpaHoro pisHs: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, Bu nouyeTe Aivi 38yK
«Zi-gi».

CaiTnogiogHui aucnnen (2) nokaxe AOCATHYTY TeMnepaTypy, NoTiM Yepes 25 CekyH BiH BUMKHETLCS, a iHaukaTop
YBIMKHEHHS/BIUMKHEHHS! (A) nouHe 6rumaTit.

FKLO BY XO4eTE BUMKHYTM YaliHUK 0 TOTO, SIK BOfA 3aKunuThb, MifHIMITL AOT0 3a OCHOBY (5) @60 HATUCHITb KHOMKY
BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS! (A).

YaliH1K MOXHa 3HOBY BBIMKHYTM MPUBNM3HO Yepe3 2 XBUIMHY MiCs OCTAHHBOTO BUKOPUCTAHHS, HATUCHYBLLN KHOMKY (A)
«YBiMK./BUMK.».

OYHKLIA NIATPUMAHHA TEMIEPATYPU

MocTaBTe YalHUK Ha OCHOBY (5), BI MOYyeTe 3BYK «Ai». HaTCHITL OAHY 3 KHOMOK BUOOPY TemnepaTypu Ha AofaTKoBil naHeni (7),
MOTIM HATUCHITb KHOMKY NiATPUMKK Tenna (H), iHgukaTop (H) noyHe 6rmaty, Wwo o3Havae, Lo dyHKLis NiATPUMKK Tenna
YBIMKHEHA.
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Micns pocsirHeHHst BCTaHOBMEHOT TEMMepaTypy YaiHuK nepeiiae B pexvm NATPUMKIA Tenna Ta LWKMIYHO HarpiaTuMe BoAy, Konm
TemnepaTtypa BOAN 3HW3NTLCA Ha 5°C NOPIBHAHO 3 BUOPaHM piBHEM TemnepaTypy.

Ko TemnepaTtypa BOAM B YaitHWKy BULLa 3a baxkaHy TemnepaTypy (binbLue Hix Ha 5°C), iHaukaTop nigTpumku Tenna (G)
BnumaTime, JOKM BOAA HE OXONMOHE [0 NONepeHL0 BCTAHOBMEHOI TeMNepaTypy, 3anuLLaoumnch Y pexumi nigTpUMKiA Tenna.
LLlo6 nepepBat thyHKLt0 NIATPUMKM TENNa, 3HIMITb YaitHuk 3 0CHOBM (5) abo HaTUCHITL KHOMKY (A). PyHKuis NigTPUMKK Tenna
NPOAOBXYE NpaLoBaTH NPOTArOM 2 FOANH NICASA OCTAHHBOTO KUM'ATIHHS.

BE3MEKA

lpunap ocHaLyeHuit aBTOMaTUYHUM 3anobixkHUKOM Bif neperpisy. Liei 3anobixHuk cnpavioe, sIKLLIO YaitH1K BUKOPUCTOBYETHCS 3
HEeAO0CTATHLOH KiNbKICTI0 BoAW. 3aBXaM NepekoHanTecs, Lo piBeHb BOAM B NpUnagi BULLMI 3a MiHIManbHUI piBeHb. AKLO
3anobikHIUK CripaLitoe, BUMKHITb YalHK, HATUCHYBLUM KHOMKY (A), NOTiM Big'eAHaiiTe 110ro Big Mepexi Ta faliTe oMy OXONOHYTH
npotsrom 5-10 xBunuH. MoTiM HAaNOBHITH YaliHNK BOAOIO Ta 3HOBY YBIMKHITbL 1OTO, i BiH NpaLjloBaTMME HOpPMarbHO.

YBiIMKHEHHSI TOPOXHBLOTO YaiHNKa abo YalHWKa, KA HeJOCTATHBO HAMOBHEHNI BOOK, aBTOMATUYHO BUMKHE npunag. Y Takomy
pasi 3ayekaliTe Kinbka XxBunuH. Hanuite HeobXifHY KinbKiCTb BOAW Ta 3HOBY YBIMKHITb YailHHK.

He 3anuwaiTe YaiHuK yBiMKHEHUM 63 Harnsgy.

YailHWK — Lie enekTpUYHUA Npunag, He NpusHadeHui Ans 3bepiraHHs BoaK Yn 6yab-skux iHLWKX piguH. Micns kun'aTiHKS Body cnig
HeranHo NepenuTy B iHLLY EMHICTb. Boaa He NoBIHHA 3anuwwaTies B YailHuky AosLue 10 XBUMWH nicns Kun'aTiHHS. Mepen KoXHUM
BUKOPUCTAHHAM HaMOBHIONTE YalHIK CBIOI0 BOJOHD, BULLIE MiHIMAIbHOTO Ta HIKYE MAKCMMaIbHOTO PIBHS.

YULLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

Hakun ycepeauHi vaitHika cnig perynspHo BuaansTv. Ha Le He noLumpioeTbes rapanTis. HeperynspHe BuganeHHs Hakvny
npu3Beqe 4O NOLUKOAKEHHS YailHWKa Ta aHymMBaHHS rapaHTii. [ns BuganeHHs Hakuny BUKOpPUCTOBYITe criewianbHO po3pobneHi
3acobu BiANOBILHO A0 IHCTPYKLA 3acoby Ans BuganeHHs Hakuny. Micns BuganeHHs Hakuny peTenbHO NPOMUIATE YaltHUK TpUYi.

ObepexHo: apsiya NOBEPXHS:

TemnepaTtypa AOCTYMHUX NOBEPXOHb Mif Yac poboTn Moxe 6yt BUCOKOH. He TopkaiiTecs rapsunx noBepxoHb
NpUCTPOIO.

TEXHIYHI OAHI

MicTkicTb Makc.: 1,7 n MiH.: 0,5 n

Hanpyra: 220-240 B ~ 50-60 'y

MoTyxHicTb: 1850-2200 Bt

CnoxuBaHHs eHeprii B pexuMi ovikysanHs: 0,13 BT

Iuch

3apagn is Npo Bi, €NEeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro o6naaHaHHs. BianosiaHo Ao ctarti 13, nyHkTie 1 Ta 2 3akoHy Big 11
BepecHs 2015 poky npo Bi/IXOAN €NEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOrO 0BnaaHaHHs, LM NOBIAOMISEMO BaC MPO HaneXHe NoBOAXEHHS 3 BiAXOAaMu
€MNEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO 0BbnafHaHHs:
1. 3a6opOoHsETLCS PO3MILLYBaTH BUKOPUCTAHE ENEKTPUYHE Ta enexkTPOHHe 0bnaaHaHHs pasoM 3 iHLWMMK BiAXOAaMM — Lie NIATBEPKYETHCS MapKyBaHHAM Yy
BUMMSAI «NEPeKPecieHoro KoHTeiiHepay, LU0 BUMarae po3finbHOro 36opy Liboro Buay Biaxopis.
2. EneKTpuyHi Ta eneKTPOHHI MPUCTPOT MOXYTb MICTUTY Hebe3neyHi pe4oBMH, CyMiLLi Ta KOMMOHEHTW, Siki Y pasi NOTPaNNsSHHS B HABKONULUHE CepeaoBULLE
MOXYTb CTAHOBWTY CEPIA03HY 3arpo3y /NS 30POB'S Ta KUTTS MIOZEN i XUBUX OpraHiaMia. BoH MOXyTb MPU3BECTY [0 YCTIEHHMX 3aXBOPIOBAHb, TaKUX Sk
OPYLUEHHS! 30PY, CNYXY Ta MOBNEHHSI. BOHM TakoX MOXYTb NOLIKOAUTI HUPKY, MEYiHKy Ta Ceplie, a TAaKOX CTIPUYMHITI 3aXBOPoBaHHS! Wkipw. LLIkianusi
PEYOBYHI TaKOX MOXYTb HETaTUBHO BIAMBATY Ha AVXarbHY Ta PENpoayKTUBHY CUCTEMY Ta MPU3BOAWTY [10 PaKy. BxuBaHHs pociuH, Lo pocTyTb Ha
3abpyaHEHOMY IPYHTI, Ta NPOAYKTIB, OTPUMAHWX 3 HUX, MOXE CTAHOBUTM PU3VK LIMX HACMifKiB ANs 300pOB's.
3. BukopucTaHe enekTpuiHe Ta enexkTpoHHe obnaaHaHHs Crif 3aasaTi NuLLE 10 aBTOPU30BAHUX NYHKTIB 360pY, CICOK siknX Mae ByTi AOCTYMHUIA Ha
BebCcaifTi KOXHOro MyHILMNanbHOro ynpaeikHs.

c E 4. [lomorocnopapcTsa BigirpaloTb BaxIvBy porb Y NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI Ta yTUni3aLyii, BKiovatoum nepepobky, BxvBaHoro obnagHaqHs. Bou Takox

BifirpatoTb KMio4YoBY POSib Y CUCTEMi YNpaBNiHHA BiAXOAAMM AN BXBAHOIO ENEKTPUYHOTO Ta enekTPOHHOTO oBnaaHaHHs, Ao3BonsioumM 6esnocepenHso
nepezaBaTu BiAXoau 0 aBTOPU30BAHUX NYHKTiB 360py Ta ycyBatoun HebaxaHi coLjjianbHi 3BU4KM, siki NPU3BOAAT 10 3aNMLLEHHS BiAXOAIB 0bnaaHaHHs y
HenepenbadeHnx MicLsx.

Kpim Toro , noBepHiTh BUKOPUCTaHE eNeKTPUYHE Ta enekTpoHHe oBnaaHaHHs [0 Micus AocTasku. Mip Yac focTaBku NOBYTOBOI TEXHikM NOKyNL0
AvcTpub'toTop 30608's3aHuil Ge3koLITOBHO 3abpaTin BUKOpUCTaHY MoGyTOBY TEXHIKY B MICLii AOCTaBKM, 33 YMOBM, L0 BUKOPUCTaHa TEXHiKa TOro X Tuny Ta
CRYXWTb Til camili MeTi, WO 7 AOCTaBNEHa TEXHiKa.

KapToHHy ynakoBky Ta nonietuneHosi (PE) nakeTv cnig yTunisysaty y BignoBiaHi KOHTeAHepw, NpuaHadeHi Ans po3ainbHoro 36opy no6yToBux BiaxoAis, ik
onucaHo. AW NpucTpiil MicTUTL GaTapeiiku, ix Cig BUAHATY Ta BIGHECTM 30 NYHKTY okpemoro 36opy Ta yTunisaji.
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He BUKMAaliTe NpucTpiil y KOHTeHEp ANA nobyToBuX BiaxoAis!!
Cepsic ko 1 6axaeTe npuadaTv 3anacki yacTunm abo nofati Gyab-ski ckapry, 3BepHiTLCS Ge3nocepeHL0 A0 NPOAABLS, SKUA BUAAB YeK.

YnytcTBO 3a ynotpeby (SR)

OnLUTK YCNOBW BE3BEAHOCTHU
BAXXHA BE3BE[JHOCHA YMYTCTBA
NAXIBMBO MNMPOYNTAJTE U CAYYBAJTE 3A BYAYRY YNOTPEBY

1. MNpe ynoTpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YNoTpebdy u cnegute
ynyTCTBa Koja ce Y hemy Hanase. [ponssohay Huje ogroBopaH 3a 6uno
KaKBY LUTETY HacTany ycneq 3noynotpebe unu HenpasuHOT paga
ypehaja.
2. OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyhHy ynotpeby. He kopuctute ra'y
Lpyre CBpPXe OCUM OHE 3a KOjy j€ HaMeH-EH.
3. Ypehaj Tpeba npukrbyunTi camo Ha y3eMrbeHy yTuuHuy 220-240V ~
50-60Hz.
[a bucte nosehanu 6e3begHoOCT paga, HEMOjTE UCTOBPEMEHO NOBE3MBATH
BULLE eNnekTpu4HuX ypefaja Ha jeaHo Koso.
4. [1a 6u ce obesbeamnna gogaTHa 3aluTuTa, Npenopydyje ce yrpaamwa
ypehaja 3a 3awTuty oa npeocrane ctpyje (RCD) y enekTpuyHo Kono ca
HOMWHaINHOM AndhepeHLmjanHoOM CTpyjoM Koja He npenasu 30 mA. 3a 0BO
Ce KOHCYNTYjTe ca KBannUKOBAHNM €NEKTPUYAPEM.
5. byante n3yseTHo onpesHu kaga kopucTtute ypehaj kaga cy geua y
6rm3nHu. He gossonute geum ga ce urpajy ypehajem. He gossonute aeum
unu GUno Kome Ko Huje ynosHaT ca ypehajem aa ra Kopuct.
6. YINO3OPEHKE: OBaj ypehaj Mory KopucTuTth fela y3pacrta of 8 rogmHa
W BULLE M 0cobe ca OrpaHNYEHNM (OU3NYKAM, CEH3OPHUM UMM MEHTAITHUM
cnocobHocTMMa, nn ocobe Koje Hemajy UCKyCTBa UK 3Hawa o ypehajy,
noA YCroBOM fa Cy nof Haa3opoM 0cobe 0AroBOpHe 3a HUX0BY
6e3benHocT unu aa cy gobune ynytcTea o 6e3begHoOM Kopuihery
ypehaja v ga cy ceecHe puaunka. [eua He cmejy fa ce urpajy ypehajem.
Unwhere 1 ogpxaBare He cMejy 0b6aBrbaTit Aella OCMM ako Hemajy 8
rof1Ha 1 BULLE W HICY NOA HAL30POM.
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7. YITO30PEHE: He kopuctute ypehaj ako je Kyhuwte Hanykno.

8. YITO30PEHE: He otBapajTe noknonad, ako BoAa Krbyua.

9. YMO30PEHKE: He ocTaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH y yTuiHuLy 6e3
Hag3opa.

10. YNO3OPEHE: [pxute ypehaj BaH gomaluaja geue.

11. YNO3OPEHE: Henpasunxa ynotpeba ypehaja Moxe fosectv 4o
noBpeAa Kao LUTO Cy NOCEKOTUHE, OrpebOoTUHE UK CTPYjHKM yaap.

12. YNO30PEHE: YBek nckrbyunte ymukay u3 yTU4HULE HakoH ynoTpebe
aopxehu yTuyHuy pykom. HE ByuuTe kabn 3a Hanajame.

13. YNO30PEHE: He nomepajte ypehaj aok je y paay.

14. He notanajTe kabn, yTukay unu ueo ypehaj y sogy unm 6uno kojy
OpYry Te4YHocT. He nsnaxwuTe ypehaj BpEMEHCKUM YCroBUMA (KuLLa, CYHLe
WTO.) HUTU ra KOPUCTUTE Y YCNOBMMA BIUCOKE BMAXHOCTM (KynaTuna,
BMaxHe kamn kabuHe).

15. MNMeprogunyHo npoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajatbe. AKo je kabn 3a
Hanajatbe owwTeheH, Tpeba ra 3aMeHnTI y KBanumguUKoBaHoj pagnoHULM
kako 6u ce n3berna onacHoCT.

16. He kopuctuTe ypehaj ca owteheHum kabrom 3a Hanajakbe, Um aKo je
UCMYLUTEH UMW Ha BUNO KOjU HaumMH oLTeheH, UK je HeucnpasaH. He
NoKyLLaBajTe camu Ja nonpasuTe ypehaj, jep To MoXe JOBECTU 40
CcTpyjHor yaapa. Ako je ypefaj owteheH, BpatuTe ra y osraluheHu
CEPBUCHW LieHTap Ha nperneg unu nonpasky. Cee nonpaske Tpeba aa
obaBrbajy camo oBrawwheHn cepBrUcHU LeHTpU. HenpasumHa nonpaska
MOXe npeacTaBrbaTit 036UIbHY ONacHOCT.

17. MocTaswuTe ypehaj Ha xnagHy, cTabunHy, paBHy NOBPLUKMHY, Jarbe Of
BPYRMX KyXMHCKUX anapara Kao LUTO CY: eNEeKTPUYHU LLINOPET, racHu
FOPUOHWK UTA,

18. He kopuctute ypehaj y 6nnsunHn 3anarsmemux matepujana.

19. Kabn 3a Hanajate He CMe [a BMUCK NPEKO UBWLLE CTONa UNK Aa
noavpyje spyhe nospLumHe.

20. AKO je YajHKK NpenyH, 13 era Moxe Aa WWKHE Krbyyarna Boga.

21. HATNTIOMEHA: KyBaro ce cMe KOp1CTUTM CaMo ca UCNopyYeHOM
basom.
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22. HATTOMEHA: lNpe Hero WTo NoAMrHeTe YajHWK ca nocTorba, yBepure
Ce 1A je YajHUK UCKIbYYeH.

23. OBa onpema je HaMerEeHa 3a KyBake YnCTe BoAe 3a KyNHY 1 CIIYHY
ynoTpedy, Kao LUTO Cy: Kyxuke 3a 0cobrbe y NpoaasHMULAMa,
KaHUenapujama u apyrum pagHuM okpyxerima, KyhHe npoctopuje, 3a
rocte y XoTenuma, MoTenuma 1 apyrum CrinyHUM ctambeHnm
OKpYXXerWMa, Kao 1 y cnaBaoHuLama u cobama 3a Jopyyak.

24. YBek byauTe M3y3eTHO ONpe3HM kaaa Kyeate Bogy Y Kysana. He
A0OuMpyjTe Kyhuwwte nnm noknonaw Kkyesana. He otsapajte nokrnonay
KyBasia foK Krbyya Uiy 0aMax HakoH Kibydarba; napa Koja usnasu Moxe
n3a3BaTy ONeKOTUHE.

25. YajHuK ce Moxe HocuTK camo Apxkehu ra 3a apLuky.

26. He nyHute kyBarno usHag HuBoa MAX unu ucnog Husoa MIN, jep 10
MOXe M3a3BaTi ONEeKOTUHE UK oLwTehere KyBana.

27. He ykrbyuyjTe KyBano 6e3 Boge jep ra To MOXe OLITETUTM!.

28. He kopucTute kyBarno 6e3 untepa unm ca 0TBOPEHUM MOKIIONLEM,
jep he TO cnpeynTn pag ayTomMaTcKor npekugaya.

29. KyBano 3a Bogy Tpeba neproamyHo yknakartu kameHal, kopuctehu 3a
T0 npeasuheHe npoussoge. Kopuiihere KyBana ca kanuyupuumpaHnum
rpejayem he ra OLWTETUTM 1 NOHWULITUTM rapaHLujy.

30. He kopucTute arpecunsHe feTepLieHTe 3a ynwherbe Kyhuwta kysana
jep Mory oWwTeTUTI KyBasa Unn YKIOHUTK BUNo KakBe O3HaKe.

31. Ypehaj Huje HamerbeH 3a pag nomony CrnoSbHUX BPEMEHCKMX
npeknaaya nv nocebHor cuctTema AarbUHCKOT yrpasbatba.

32. He nepute 6asy YajHuka AMpekTHO y Boau, Beh je obpuiumte cyBoMm
Kprom.

33. [leua yspacrta og 3 4o 8 roanHa cmejy Aa yKibyudyjy U UCKIbYYyjy
ypehaj camo ako je y CBOM HOpManHOM pagHOM Mosioxajy, ako cy nog
HaZ30pOM UnK Cy UM faTa ynytcTea o0 6e3beqHoj ynoTpebu n pasymejy
pu3uKe Koju 13 Tora npousunase. eua y3pacta og 3 4o 8 roguHa He cMmejy
cama fia noBesyjy, KopucTe, YnucTe unu ogpxasajy ypehaj.

ONMC YPEBAJA ENNEKTPUYHWM KOTEN
1. Moknonay
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2. NEQ pucnnej

3. CtaHoBatse

4. Pyyka

5. basa

6. [lyrme 3a oTBapatbe noknonua
7. DoavpHu naHen

A. [lyrme 3a ykrbyunBare/MCkibyunBarse - nofellasare Temnepatype 100°C
B. flyrme 3a nogelwasatbe Temnepatype og 40°C

C. Qyrme 3a nogeluaBare Temnepatype og 70°C

D. fyrme 3a nogeluasare Temnepatype og 80°C

E. flyrme 3a nogelwasatbe Temnepatype og 90°C

F. yrme 3a nogeluasare Temnepatype + 5°C

G. flyrme 3a nofelLaBatbe Temnepatype - 5°C

H. [yrme 3a ogpxasarse TONnoTe

MPE MNPBE YNOTPEBE
HanyHuTe uajHuK Tpu nyTa o MakcumanHor HUBoa, NpokyBajTe U cunajTe Bogy. OBO he YKIoHUTM cBaku (aBpuyku MUpHC.

[lyrmag Ha foaunpHoj noum (7) Tpeba [oAMpMBaTM Camo BPXOBMMA NPCTUjY, AOAVPUBAHE HOKTUMA MOXE OLUTETUTH Nioyy!

OCHOBHM PA[: JEAHO KYBAHE 1O 100°C

1. MocrasuTe 6a3y (5) Ha cTabunHy, paBHY 1 TONNOTHO OTMOPHY NOBPLLKHY.

2. HanyHnuTe yajHuk BOAOM Tako fa HUBO BoAe Oyae n3mefy MakcUMasnHor 1 MUHUMAMHOT HYBOA Ha MHAVKATOPY HUBOA BOAE
YHyTap YajHuka.

3. He 3abopasuTe fja 3aTBOpUTE MoKIonal, Kysana (1) HakoH nyketba, y CyNpOTHOM Ce KyBana Hefe ayToMaTCki MCKTbyYuTH
HaKOH LLTO BOAA NPOKIbyYa.

4. Yxrbyuute kabn 3a Hanajare y y3emrbeHy yTuanuLy of 220-240V ~ 50-60Hz. MocTaeuTe KyBano Ha 6asy (5), uyheTte 3Byk ,au",
ponvpHa Tabna (7) he ce ynanutw, a JIE[ aucnnej (2) he npukasnsaTtii TpEHYTHy TeMnepaTypy BOAe.

5. Mputuchute gyrme (A) ,YkrbydeHo/MckbydeHo, uHaukatop (H) 3a oapxaarbe Tonnote v uHamkatopu ,+* (F) u - (G) he ce
ynanuTu, rpejad he noyeTyw aa sarpesa Bogy, a LED aucnnej (2) he npukaavsatvt TpeHyTHy TemnepaTtypy Boge. TemnepaTypa Boge
he pacTv ok He npokrbyya, Tj. o 100°C.

6. Kapa Boga npokrbyya, kyBano he ce ayTomaTcki UCKIbyuuTH 1 vyheTe 3ByK ,An-an” ABa nyTa.

JIEQ pucnnej (2) he npukasatn 100°C, a 3aTm he ce HakoH 25 cekyHAM UCKIbYYnUTU U MKoHa (A) YkrbydeHo/VckrbyyeHo he
Tpentatu.

7. AKo XenuTe Aa UCKIby4uTe KyBasno npe Hero LITO BoAA NPOKIbyya, MOAUrHUTE ra ca noctorba (5) v nputuchuTe gyrme 3a
YKIbyuMBare/MCKIbyunBare (A).

8. KyBano ce Moxe NOHOBO YKIby4WUTI OTMIPUNUKE 2 MUHYTa HAaKoH Nocnefte ynotpede nputnckom Ha ayrme (A)
,YKIby4eHo/ckrbyyeHo".

Kysano takohe uma cpyHkuMjy 3a nopeluasarse Temnepatype o 40°C go 100°C y kopauuma og 5°C, aa 6ucte 1o ypagunu,
kopuctute gyrmag F (+) u G (-) pa bucte nosehanu temnepatypy F (+) unn cmarunv Temnepartypy G (-).

HANPELOHW PAL: KIbYYAHE BOLE O MBABPAHE TEMMEPATYPE 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

lMocTasuTe YajHuk Ha 6asy (5), yyheTe 3Byk ,au". MpuTnchuTe Ayrve 3a usbop Temnepatype 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) unm
90°C (E), LED pucnnej (2) he npukasatu usabpary temnepatypy 40°C, 70°C, 80°C unu 90°C, a 3atum he LED aucnnej (2)
npuKkasaTin TpeHyTHy TeMnepaTypy BOAe Y YajHuKy.

WHaukaTop 3a oppxasarse Temnepatype (H) v MHAMKaTOp 3a yKibyunBake/uckibyumnBatse (A) he ce ynanutv u Bojnep he noveTy
fAa 3arpesa Bogy.

Kysano he npectatu Aa krbyya Boja kafia AocTurHe nsabpanu HuBo Temneparype 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, yyheTe 3ByK ,aun-au*
[ABa nyta.

NEQ pucnnej (2) he npukasaTi AOCTUTHYTY TemMnepaTypy, 3aTiM he ce HakoH 25 CeKyHAN UCKIbYYNTI U MHANKATOP 33
YKIbyunBare/uckrbyunsarse (A) he TpentaTu.

AKO XenuTe Aa UCKIby4MTe KyBano Npe Hero LITO Bofa NpOKIbyya, NOANrHUTE ra ca 0CHOBE (5) Ui NPUTUCHUTE AyrMe 3a
YKIbyunBarse/nckbyunBatse (A).

KyBarno ce MoXe NOHOBO YKIbY4WTI OTMIPUNUKE 2 MUHYTa HAKOH Nocnetbe yrnotpebe Nputuckom Ha ayrve (A)
,YKIby4eHo/ckrbyyeHo".
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OYHKLUWNJA OOPXKABAHA TEMMEPATYPE

MocrasuTe kyBano Ha 6asy (5), uyheTe 3Byk ,au". MpUTUCHUTE jefHO of Ayrmaam 3a u3bop TemnepaType Ha [LOAATHOj oy (7),
3aTUM NPUTUCHUTE JyrMe 3a oapxasatbe TonnoTe (H), nHamkatop (H) he noyetv fa Tpenepw, WTO 3Haum Aa je dyHKumja
ofpXaBatba TONMoTe YKIbyyeHa.

Kapa ce pocturHe nofelueHa Temnepatypa, YajHuk he npehm y pexum oapxasatba TonnnHe v LukyHo hie 3arpesaTy Body Kaaa
Temnepatypa Boae nagHe 3a 5°C y nopefjery ca n3abpaHum HIBOOM TemnepaType.

Ako je TemnepaTypa Bofie Y KyBana BuLLa O XerbeHe Temnepatype (Buiue of 5°C), uHankaTop opxasarba TonnuHe (G) he
TpenTaTi 0K Ce BOAA He OXMaau Ha NPeTXOAHO NOAELLeHy TemnepaTypy, ocTajyhu y pexumy oapxasarba TOnnmHe.

[la BucTe npekvHynu yHKLMjy OApaBatba TOMNNHe, CKMHUTE KyBano ca 6ase (5) unu nputucHute ayrme (A). PyHKumja
ofpXaBatba TOMMNHe Ce 0ApXaBsa 2 caTa HakoH NOCNEAbEr Kibyyaksa.

BE3BEIHOCT

Ypehaj je onpemrbeH ayToMaTCkM ocurypayem npoTiB nperpesata. OBaj ocurypay fie ce UCKIby4uTH ako Ce KOpUCTH ca
He[0BOSBHO BOAE. YBEK MPOBEPUTE fia MM je HMBO BOAE Y Ypefajy 13Haz MUHMMAnHOT HuBoa. AKO Ocurypad NPeropu, NCKIbyunTe
KyBanal| NpuTMCKOM Ha ayrme (A), 3aTUM ra UCKIbyunTe 13 CTpyje 1 0cTaBuTe KyBanal| Aa ce xnaan 5-10 MuHyTa. 3aTum HanyHuTe
KyBarnal| BOAOM 1 MOHOBO ra YKibyuunTe, 1 oH hie HopmManHo paguTi.

YKrbyunBarbe NPasHor YajHUKa UK OHOT KOjU HWje JOBOLHO HanykweH BOAOM ayToMaTcku he uckibyuntu ypehaj. Y Tom cnyvajy,
cayekajTe Hekonuko MuHyTa. CunajTe ogrosapajyfiy KOnu4MHy BOLE 1 MOHOBO YKIbYYMTE YajHUK.

He ocTaBrbajTe YajHuK ykibyyeH be3 Hagaopa.

KyBaro je enexkrtpuyHu ypehaj koju Huje HamerEeH 3a YyBakbe Boge Ui B1no koje apyre Te4HOCTU. HakoH kibyyatsa, Bogy Tpeba
ofmax npenuTv y Apyry nocyay. Boaa He cMe octatu y kyany Ayxe oa 10 MUHyTa HakoH Krbyyarba. [pe ceake ynotpebe,
HanyHuTe KyBano CBEXOM BOLOM, 3Haf MUHUMAINHOT W UCTIOA MaKCUMArHOT HUBOA.

YMLL'REHE 1 OOPXXABAHE
Hakynrbatbe kameHLa yHyTap vajHuka TpeGa pegoBHo yknatbati. OBO Huje NOKPUBEHO rapaHLmjoM. HepenoBHO yknatbatbe

kameHLia he OLITETUTI YajHUK U NOHULTATY rapaHLujy. 3a yknarbatbe kaMeHLia KopuUCcTUTe crieLujanHo AnsajHupaHe Npou3soae
npema ynyTcTeNMa CPELCTEa 3a yKrararbe KaMeHLa. HakoH yknatbarba kaMeHLa, TeMerbHO UCNIepUTe YajHIK Tpu myTa.

Onpes: Bpyha nospLuuHa:

TemnepaTypa JOCTYNHMX NOBPLUMHA TOKOM pafia Moxe b1ty Bucoka. He noaupyjte Bpyhe nospLuntHe ypehaja.

TEXHWYK MOOALM

Kanauuret makc.: 1,7 n muH.: 0,5 n

HanoH: 220-240V ~50-60Hz

CHara: 1850-2200W

MoTpoLurba eHepruje y cTaky npunpasHocTy: 0,13 W

3a Bo6pobuT KMBOTHE Cp WUndpoy je 0 0TNaAHOj eNneKTPUYHO] M eNeKTPOHCKO]j onpemu. Y cknagy ca unaHom 13, ctas 11 2 3akona of 11.
centembpa 2015. roanHe 0 0TNAAHO] ENEKTPUYHO] 1 €NEKTPOHCKO] ONPEeMy, 0BUM Bac 0baBeLuTaBamMo O NPaBUIHOM PyKOBaksy OTNAAHOM eNEKTPUYHOM 1
€MEeKTPOHCKOM OnpeMom:

1. abpatbeHo je opnararse kopuLheHe enekTpUYHe 1 eNeKTPOHCKE onpeMe 3ajeHo ca ocTanuM 0TnagoM — To je MOTBpREHo 03HaKoM y 0bnuky
MpeLpTaHe KaHTe", Koja 3axTeBa CeneKTUBHO CaKynibake OBe BPCTe 0Tnaza.

2. EneKTpuyHM 1 eneKkTpoHCKM ypefjaju Mory ia cafipxe onacHe CyncTaHLe, CMeLLe 1 KOMMOHEHTE Koje, ako Ce UCTYCTe Y KMBOTHY CPEAMHY, Mory
npeAcTaBrbaTvt 036UrbHy MpeTbY M0 3ApaBIbE U KMBOT Tby N U KUBMX OpraHuaama. Mory 0BeCTy 10 GpojHux 3npaBCTBEHIX Terofa, kao LTo cy
owteherba BiYAa, cnyxa v roopa. Takofje mory owTeTutn 6yGpere, jeTpy u cpue, v U3a3BaTy koxHe Gonect. LLITeTHe cyncTaHLie Mory HeraTBHO yTuLATY

c E 1 Ha pecnpaTopHU W PENPOAYKTUBHM CUCTEM W JOBECTY 10 paka. KoH3ymupatbe 6urbaka Koje pacTy y KOHTaMUHMPaHOM 3eMIbULLTY 1 NPOU3BOAA

[D0GVMjEHNX Of 11X MOXe NPeCTaBIbaT/l PU3MK Of OBUX 3PABCTBEHMX MOCeAnLa.

3. KopuwheHy enekTpuuHy 11 enekTpoHcKy onpeMy Tpeba npefaty camo onaluheHinM MecTUMa 3a cakyrrbatbe, Yuja nucta Tpeba aa Gyae AocTynHa Ha
BeD CTPaHuLM CBaKe OMLUTUHCKE KaHLenapuje.

4. [lomahuHCTBa Urpajy BaxHy yrory y AOMPUHOCY MOHOBHOj ynoTpebu v onopasky, ykrbydyjyhu peuuknaxy, kopuiwhere onpeme. Oxa Takofe urpajy
KIbY4HY yIiory y CUCTEMY yrpaBrbatba 0TnafoM of kopuLiieHe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke onpeme, oMoryhaajyfi AupekTaH npeHoc oTnaga Ha
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oBraluneHa MecTa 3a cakyrnsbakbe W envMMUHILIYNI HerloxesbHe ApYLUTBEHe HaBIKe Koje A0BO/E A0 OCTaBbatba 0TnaaHe onpeme Ha HenpeasuheHnm
MecTuMa.

Mopep Tora , BpaTuTe KOpULLREHY ENEKTPUYHY 1 ENEKTPOHCKY OfpeMy Ha MecTo ucriopyke. Mpunikom ucropyke kyhHux anapara kyny, AucTpubyTep je
obase3aH aa 6ecnnatHo npeyame kopuliheHe KyhHe anapaTe Ha MeCTy UCropyKe, NoA YCNOBOM i3 je kopuliheHa onpema UCTOr TUna 1 Aa je cryxuna
VCTOj HaMEHM Kao 11 UCTOpyyeHa orpema.

KaptoHcky ambanaxy v nonvetunecke (ME) kece Tpeba ognaratit y ofroBapajyhe koHTejHepe HamMereHe 3a CeneKTUBHO Cakynrbarbe KoMyHanHor
0Tnaga, kao LWTo je onucaHo. Ako ypefaj caapxu 6atepuje, Tpeba ux YKIOHUTM M OfHETH Ha NOCeBHO MECTO 3a Cakynrbakbe 1 ofnaramwe.

He Gauajre ypehaj y koHTejHep 3a koMyHanHu oTnaa!!

CepBuC YKONMKO XenuTe fia KynuTe pe3epeHe eroBe unu Aa nofHeceTe GUno kakee peknamayje, 06paTiTe ce ANPEKTHO NPOAABLY KOjU je U3Aa0 pauyH.
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UMUMI TOHLUKSIZLIK SORTLaRI
VACIB TOHLUKSSIZLIK TOLIMATLARI.
DIQQSTLS OXUYUN V@ GBLaCAKDa ISTINAD UGUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazden avval talimat kitabg¢asini oxuyun ve orada
olan talimatlara emal edin. istehsalgi cihazin sui-istifadasi ve ya diizgin
islomamasi naticasinda yaranan har hansi bir zerara gora masuliyyat
dasimir.

2. Bu cihaz yalniz evda istifade uglindir. Onu tayinatindan basqa heg bir
magsad ugln istifada etmayin.

3. Cihaz yalniz 220-240V ~ 50-60Hz torpaglanmis rozetkaya qosulmalidir.
omaliyyat tehlikasizliyini artirmaq Ugun eyni anda birdan ¢ox elektrik
cihazini bir dovraya qosmayin.

4. 9lava qoruma tamin etmak ugln elektrik dovrasinda nominal
diferensial carayani 30 mA-dan ¢ox olmayan qaliq carayan cihazi (RCD)
qurasdirmaq tovsiya olunur. Bunun ugun ixtisasli elektrikgi ilo
maslahatlasin.

5. Usaglar yaxinligda olduqda cihazdan istifade edarken son derace
ehtiyatli olun. Usaglarin cihazla oynamasina icaza vermayin. Usaglarin va
ya cihazla tanig olmayan har kasin onu istifada etmasina icaze vermayin.
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6. XoBoRDARLIQ: Bu cihaz 8 yas ve yuxari usaglar ve mahdud fiziki,
sensor va ya zehni gabiliyyatlari olan sexslar ve ya cihaz haqqinda
tacrlibasi ve ya biliyi olmayan saxsler tarafindan istifade edile bilar, bu
sortlo ki, onlarin tahlukesizliyine cavabdeh olan saxs taraefinden nazarat
edilsin va ya cihazdan nece tahlikssiz istifade etmak barada talimatlar
alinsin ve yarana bilacek risklardan xabardar olsunlar. Usaglar cihazla
oynamamalidiriar. Temizlema vae istifadagi baximi 8 yas ve yuxari
olmadiglari ve nazaret altinda olmadiglari teqdirde usaglar teraefindan
apariimamalidir.

7. XoBaRDARLIQ: Korpus ¢atlayibsa, cihazi istifade etmayin.

8. XoBoRDARLIQ: Su qaynayirsa, gapagi agmayin.

9. XoBoRDARLIQ: Cihazi rozetkaya qosulmus vaziyystde nazaratsiz
goymayin.

10. XoBoRDARLIQ: Cihazi usaglarin ali gatmayan yerda saxlayin.

11. XoBaRDARLIQ: Cihazin dizgin istifade ediimamasi kasiklar,
asinmalar va ya elektrik soku kimi xasaratlare sabab ola biler.

12. XOBORDARLIQ: istifadeden sonra rozetkan! alinizle tutaraq hamise
fisini elektrik rozetkasindan ayirin. Elektrik kabelini COKMaYIN.

13. XoBoRDARLIQ: Cihaz iglayarkan onu terpatmayin.

14. Kabeli, figini va ya bltun cihazi suya ve ya digar mayeya salmayin.
Cihazi hava seraitina (yadis, ginas ve s.) maruz qoymayin va ya yuksak
ritubatli seraitde (vanna otaglari, nem diisarga kabinalari) istifada
etmayin.

15. Elektrik kabelinin veziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, tahlUkanin garsisini almaq Ugun ixtisash tamir sexi
terafinden dayisdirilmalidir.

16. Cihazi zadalanmis elekirik kabeli ilo, yaxud dismus va ya har hansi
bir sokilde zadalenmis, yaxud nasaz vaziyyetds istifada etmayin. Cihazi
0zlnuz temir etmaya ¢aligmayin, gunki bu, elektrik carayani vurmasina
sabab ola biler. Cihaz zedalanibsa, onu yoxlama va ya temir Ggun
solahiyyatli servis markazina qaytarin. Butun temir igleri yalniz
solahiyyetli servis markazlari torafindan aparilmalidir. Dizgin olmayan
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temir ciddi tahlUks yarada bilar.

17. Cihazi serin, sabit va diz bir setha, elektrik sobasl, gqaz brilérl ve s.

kimi isti matbax cihazlarindan uzaqda yerlasdirin.

18. Cihazi tezalisan materiallarin yaxinliginda istifade etmayin.

19. Elektrik kabeli masanin kenarindan sallanmamali va ya isti sathlara

toxunmamalidir.

20. Caydan haddindan artiq dolu olarsa, ondan gaynar su fisqira biler.

21. QEYD: Caydan yalniz tachiz olunmus altligla istifade olunmalidir.

22. QEYD: Caydani altligdan galdirmazdan svval, ¢aydanin

sonduruldiyina amin olun.

23. Bu avadanlig maigat va oxsar magsadlar Ugun temiz suyun

gaynadiimasi tgln nazarda tutulub, masalan: magazalarda, ofislards ve

digar is muhitlerinda iscilerin matbax sahalari, maigat binalari, otellards,

motellarde ve diger oxsar yasayis muhitlarindaki mustariler tarafindan,

elace de yataq ve sahar yemayi otaglarinda.

24. Caydanda su gaynadarkan hamisa son derace ehtiyatl olun.

Caydanin korpusuna va ya gapagina toxunmayin. Qaynayarkan ve ya

gaynadigdan darhal sonra gaydanin gapagini agmayin; ¢ixan buxar

yaniglara sabab ola bilar.

25. Caydani yalniz sapindan tutmagla dasimag olar.

26. Caydani MAX saviyyasindan yuxari va ya MIN saviyyasindan agagi

doldurmayin, ¢unki bu, yaniglara ve ya ¢aydanin zedalenmasina sabab

ola bilar.

27. Caydani su olmadan yandirmayin, ¢unki bu, ona zarar vera biler.

28. Avtomatik agar islemadiyi Ugln gaydani filtrsiz ve ya qapagi agiq

vaziyystde istifada etmayin.

29. Caydan vaxtasiri olaraq tayin olunmus mahsullardan istifade edarak

arpdan temizlanmalidir. Qizdirici elementi artinimis gaydandan istifade

etmak onu zadalayacak ve zamanati logv edacak.

30. Caydanin korpusunu temizlamak tgln aqressiv yuyucu vasitalarden

istifade etmayin, gunki onlar gaydana zarar vera va ya har hansi bir izi

silo biler.

31. Cihaz xarici vaxt acarlari ve ya ayrica masafadan idaraetma sistemi
147



ile idare olunmagq ug¢ln nazarda tutulmayib.

32. Caydanin althgini birbaga suda yumayin, yalniz quru parga ile silin.
33. 3 yasdan 8 yasa gadar usaglar cihazi yalniz normal is veziyyatinda
oldugda, nazaret altinda oldugda va ya tehlikesiz istifadesi barada
talimatlandirildiqda ve yarana bilecak risklari basa disdikds yandirib-
sondura bilerlar. 3 yasdan 8 yasa qader usaglar cihazi dzleri gosmamali,
islatmamali, temizlemamali ve ya texniki xidmat gostermamalidirler.

ELEKTRIK CAYDAN CIHAZININ T9SVIRI
1. Qapaq

2. LED displey

3. Manzil

4. Dastok

5.Baza

6. Qapagin agilmasi dilymasi

7. Sensorlu panel

A. Yandirma/Sondiirma diiymasi - temperatur tenzimlemasi 100°C
B. 40°C temperatur tanzimlema diiymasi

C. 70°C temperatur tenzimloma dilymasi

D. 80°C temperatur tanzimlama diiymasi

E. 90°C temperatur tenzimloma diymasi

F. Temperatur tanzimlema dilymasi + 5°C

G. Temperatur tanzimlama dilymasi - 5°C

H. Isti saxlayin diymasi

ILK ISTIFADSDaN aVVaL
Gaydani Ui¢ dafe maksimum saviyyaya gadar doldurun, gaynadin va suyu bosaldin. Bu, zavod goxusunu aradan qaldiracag.

Sensor paneldaki (7) dilymalara yalniz barmaglarinizin ucu ile toxunmaq lazimdir, dirnaqglarinizla toxunmagq panele zarar vera
biler!

9SAS SMaLIYYAT: 100°C- QD3R TaK BISIRMa

1. 9sasi (5) sabit, diiz va istiliyadavamli bir satha goyun.

2. Gaydani su ila doldurun ki, suyun saviyyasi caydanin igindaki su saviyyasi gostericisindaki maksimum ve minimum saviyyalar
arasinda olsun.

3. Caydani doldurdugdan sonra gapagi (1) baglamagi unutmayin, aks halda su gaynadigdan sonra gaydan avtomatik olaraq
sénmayacak.

4. Elektrik kabelini torpaglanmig 220-240V ~ 50-60Hz elektrik rozetkasina qosun. Gaydani altlia (5) qoyun, "di" sasi
esidacaksiniz, sensor panel (7) yanacaq va LED displeyda (2) cari suyun temperaturu gostarilacek.

5. (A) "A¢/Sondr" diiymasini basin, (H) isti saxlamagq gdstericisi va "+" (F) va "-" (G) gdstaricileri yanacaq, qizdirici suyu
qizdirmaga baglayacaq va LED displeyda (2) cari suyun temperaturu gostarilacek. Suyun temperaturu gaynayana gadar, yani
100°C-ya gadar yliksalacak.

6. Su gaynadigdan sonra gaydan avtomatik olaraq sénacak va iki defe "di-di" sesi esidecaksiniz.

LED displeyda (2) 100°C gostarilacak, sonra 25 saniyadan sonra sénacak va (A) Yandirma/Sondiirma isarasi yanib-sénacak.
7. Gaydani su gaynamamigdan avval sondlirmak istayirsinizsa, onu dibindan (5) qaldirin va ya Yandir/Séndur diymasini (A)
basin.

8. Caydani son istifadedan texminan 2 dagiga sonra (A) “Ag/Sondiir’ diiymasini basmagla yeniden yandirmag olar.

Gaydanin hamginin temperaturu 5°C addimlarla 40°C-den 100°C-ya teyin etmak funksiyasi var, bunu etmak Ugiin temperaturu
F+ (+) artirmaq ve ya temperaturu G (-) azaltmagq Uglin F (+) va G (-) diymalerindan istifads edin.
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TOKMILLSSDIRILMIS ISLOR: SECILMIS TEMPERATURA QD3R QAYNAQ SU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Caydani althga (5) goyun, "di" sasi esidaceksiniz. Temperatur segim diymasini 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ve ya 90°C (E)
basin, LED displeyda (2) se¢diyiniz temperatur 40°C, 70°C, 80°C va ya 90°C gosterilacak, sonra LED displeyda (2) ¢aydanin
icindaki cari suyun temperaturu gosterilacak.

(H) isti saxlamaq gdstaricisi ve On/Séndiirma (A) géstaricisi yanacaq va qizdirici suyu qizdirmada baslayacaq.

Gaydan segilmis temperatur saviyyasina - 40°C, 70°C, 80°C, 90°C - ¢atdiqda suyun gaynamasini dayandiracaq va iki defe "dii-di"
sosi esidacaksiniz.

LED displeyda (2) gatilan temperatur gosterilacak, sonra 25 saniyadan sonra sonacak va Yandirma/Séndiirma gdstericisi (A)
yanib-sénacak.

Gaydani su gaynamamigdan avval séndirmak istayirsinizse, onu dibindan (5) galdirin ve ya Yandir/Séndur diymasini (A) basin.
Gaydani son istifadedan texminan 2 dagiga sonra (A) “A¢/Sondiir’ diiymasini basmagla yeniden yandirmag olar.

TEMPERATUR SAXLAMA FUNKSIYASI

Gaydani althiga (5) qoyun, "di" sasi esidacaksiniz. Slave paneldaki (7) temperatur segim diymalarindan birini basin, sonra isti
saxlamaq diymsasini (H) basin, indikator (H) yanib-sénmaya baslayacaq, bu da isti saxlamag funksiyasinin aktiv oldugunu
gostarir.

Tayin olunmug temperatura catdigdan sonra gaydan isti saxlamag rejimina kegacek va suyun temperaturu segilmis temperatur
saviyyasina nisbatan 5°C dlisdikda suyu dovri olaraq qizdiracaq.

Gaydandaki suyun temperaturu istanilan temperaturdan (5°C-dan ¢ox) yiiksakdirss, isti saxlamaq géstaricisi (G) su avvelcaden
tayin edilmis temperatura gadar soyuyana gadar yanib-sénacek va isti saxlamaq rejiminds galacag.

isti saxlamag funksiyasini dayandirmag tigiin aydani altliqdan (5) gixarin ve ya (A) dilymasini basin. Isti saxlamaq funksiyasi son
gaynamadan sonra 2 saat saxlanilir.

ToHLUKSSIZLIK

Cihaz avtomatik haddindan artiq gizma qoruyucusu ile tachiz olunub. Bu qoruyucu kifayat gadar su istifade ediimadikds ise
disacek. Cihazdaki suyun saviyyasinin minimum saviyyadan yuxari oldugundan hamisa amin olun. Qoruyucu ise diigerss, (A)
diymasini basaraq gaydani sondtrin, sonra onu elektrikdan ayirin ve ¢aydanin 5-10 daqige soyumasina icaze verin. Daha sonra
caydani su il doldurun v yenidan yandirin va normal iglayacek.

Bos va ya kifayat gadar su ile doldurulmamis gaydani yandirmagq cihazi avtomatik olaraq séndiracek. Bu halda, bir ne¢a dagiga
gdzlayin. Lazimi migdarda su tékin va gaydani yenidan yandirin.

Caydani nazaratsiz qgoymayin.

Gaydan su ve ya digar mayelarin saxlanmasi (iglin nazarda tutulmayan elektrik cihazidir. Qaynadiqdan sonra su darhal bagqa bir
gaba tokilmalidir. Su gaynadigdan sonra gaydanin iginde 10 dagigadan gox galmamalidir. Har istifadedan avval gaydani
minimum saviyyadan yuxari va maksimum saviyyadan asagi temiz su il doldurun.

ToMizLaMa Va TEXNIKi XIDMaT

Gaydanin igarisinda yigilan shang kiraci miintazem olaraq temizlanmalidir. Bu, zemanatle shate olunmur. Mitemadi olaraq
kirac temizlenmamasi gaydana zarer veracak ve zemanati lagv edacak. Kirac temizlanmasi lictin kirac temizlayicisinin
talimatlarina uygun olaraq xtisusi hazirlanmig mahsullardan istifada edin. Kirac tamizlandikden sonra gaydani {i¢ dafe yaxsica
yuyun.

Digqat: Isti sath:

is zamani slgatan sathlarin temperaturu yiiksak ola biler. Cihazin isti sethlerina toxunmayin.

TEXNIKi MOLUMATLAR
Maksimum tutum: 1.7L, minimum: 0.5L
Gorginlik: 220-240V ~50-60Hz
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Glic: 1850-2200W
Gozlema rejiminda enerji istehlaki: 0.13W

Otraf miihit namina. Tullant: elektrik va elektron janlhqlar haqqind | Tullantr elektrik va elektron avadanliglari hagginda 11 sentyabr
2015-ci il tarixli Qanunun 13-cli maddasinin 1 ve 2-ci bandlarina uygun olarag, tullanti elekirik va elektron avadanliglarinin diizgiin idars olunmasi barada
sizi melumatlandiririg:

1. Islenmis elektrik va elektron avadanliglarin diger tullantilarla birlikde atimasi gadagandir - bu, "istiin xatt gakilmis zibil qutusu” seklinde isaralenma ile
tesdiglanir va bu ndv tullantilarin segma sakilda toplanmasini talab edir.

2. Elektrik va elektron cihazlar straf miihits buraxildiqda insanlarin va canli organizmlerin saglamligi ve hayati iiglin ciddi tahliiks yarada bilacak tehliikali
maddalar, garisiglar va komponentlar ehtiva eda bilar. Onlar gérma, esitma va nitq pozgunluglari kimi goxsayli saglamliq problemlarina sabab ola bilar.

ﬂ Onlar hamginin bdyraklara, garaciyara ve lireya zarar vera va dari xastsliklarine sabab ola biler. Zararli maddalar hamginin tenaffiis va reproduktiv

sistemlare manfi tasir gostara ve xarganga sabab ola bilar. Girklanmis torpagda bitan bitkilarin va onlardan alds edilen mahsullarin istehlaki bu
saglamliq naticalarinin riskini yarada bilar.

3. Istifade olunmus elektrik va elektron avadanliglar yalniz selahiyyatii toplama manteqalerina tahvil verilmalidir ve siyahi har bir Baladiyye idarasinin
veb saytinda méveud olmalidir.

4. Ev tesarrifatlari islanmis avadanliglarin takrar istifadesina ve barpasina, o climladan takrar emalina téhfs vermakda mihim rol oynayirlar. Onlar
hamginin islenmis elektrik va elektron avadanliglar Ugtin tullantilarin idara olunmasi sisteminda asas rol oynayirlar va tullantilarin birbasa salahiyyatii
toplama mantagalarina 6tiirliimasine va tullanti avadanliglarinin nazarda tutulmayan yerlarde qalmasina sabab olan arzuolunmaz sosial verdislerin
aradan qgaldinimasina imkan verirlor.

Bundan alava , istifade olunmus elektrik ve elektron avadanliglari gatdiriima yerina gaytarin. Maisat avadanliglarini aliciya gatdirarkan, distribyutor,
istifada olunmus avadanliglarin gatdiriima yerina pulsuz olaraq géttirmaya borcludur, bu sartla ki, istifade olunmus avadanliq gatdirilan avadanligla eyni
tipde olsun ve eyni magsada xidmat etsin.

Karton gablasdirma va polietilen (PE) torbalar, tasvir edildiyi kimi, segma baladiyya tullantilarinin toplanmasi iigiin nazerda tutulmus mivafiq gablarda
atiimalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar gixarilmali va ayrica toplama va utilizasiya mantaqasina apariimalidir.

Cihazi baladiyya tullantilari gabina atmayn!!

Xidmat Ehtiyat hissaleri almaq ve ya har hansi bir sikayat etmak istayirsinizsa, zahmat olmasa, gabzi veran satici ile birbasa alage saxlayn.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTE TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE
LEXONI ME KUJDES DHE RUAJENI PER REFERENCE NE TE
ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e udhézimeve dhe
ndigni udhézimet gé peérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshte pergjegjes pér
ndonjé démtim té shkaktuar nga kegpérdorimi ose funksionimi jo i duhur i
pajisjes.
2. Kjo pajisje eshté vetém pér pérdorim né shtépi. Mos e pérdorni pér
asnjé qéllim tjetér pérveg pérdorimit té synuar.
3. Pajisja duhet té lidhet vetém né njé prize té tokézuar 220-240V ~ 50-
60Hz.
Pér té rritur siguriné e funksionimit, mos lidhni pajisje t€ shumta elektrike
né té njéjtin qark né té njéjtén kohe.
4. Pér té ofruar mbrojtje shtesé, rekomandohet té instaloni njé pajisje té
rrymés sé mbetur (RCD) né garkun elektrik me njé rrymé diferenciale té
vlerésuar gé nuk tejkalon 30 mA. Konsultohuni me njé elektricist té
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kualifikuar pér kéte.
5. Tregoni kujdes té jashtézakonshém kur pérdorni pajisjen kur ka fémijé
afér. Mos i lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Mos lejoni gé fémijét ose
dikush gé nuk éshté i njohur me pajisjen ta pérdore ate.
6. KUJDES: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjec e
lart dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose mendore,
0se nga persona gé nuk kané pérvojé ose njohuri pér pajisjen, me kusht
gé ata té mbikéqyren nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre ose t'u
jené dhéné udhézime se si ta pérdorin pajisjen né ményre té sigurt dhe té
jené té vetédijshém pér rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga
fémijét, pérveg nése jané 8 vjeg e lart dhe té€ mbikéqyrur.
7. KUJDES: Mos e pérdorni pajisjen nése strehimi éshté i care.
8. KUJDES: Mos e hapni kapakun nése uji éshté duke vlon.
9. KUJDES: Mos e lini pajisjen té lidhur né prizé pa mbikéqyrje.
10. KUJDES: Mbajeni pajisjen larg femijéve.
11. KUJDES: Pérdorimi i gabuar i pajisjes mund té rezultojé né léndime té
tilla si prerje, gérvishtje ose goditje elektrike.
12. KUJDES: Gjithmoné shképuteni spinén nga priza e energjisé pas
pérdorimit duke e mbajtur prizén me doré. MOS e térhigni kabllon e
energjise.
13. KUJDES: Mos e Iévizni pajisjen ndérsa éshté né funksionim.
14. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé
léng tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiut, diellit,
etj.) ose mos e pérdorni né kushte me lagéshti té larté (banjo, kabina
kampingu me lagéshti).
15. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllos sé energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshte e demtuar, ajo duhet té zévendésohet nga njé punishte e
kualifikuar riparimi pér t&é shmangur njé rrezik.
16. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo energjie té démtuar, ose nése
éshté rrézuar ose démtuar né ndonjé ményre, ose nése nuk funksionon sig
duhet. Mos u pérpigni ta riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé
né goditje elektrike. Nése pajisja éshté e démtuar, kthejeni até né njé
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gendér shérbimi té autorizuar pér inspektim ose riparim. Té gjitha riparimet
duhet té kryhen vetém nga gendra shérbimi té autorizuara. Riparimi i
gabuar mund té parageseé njé rrezik serioz.
17. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té freskét, t& géndrueshme dhe té
rrafshét, larg pajisjeve té nxehta té kuzhinés, sic jané: soba elektrike, sobé
me gaz etj.
18. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.
19. Kablloja e energjisé nuk duhet té varet mbi buzén e njé tavoline ose té
prekeé sipérfage té nxehta.
20. Nése cajniku mbushet shumé, prej tij mund té shpérthejé ujé i valuar.
21. SHENIM: Cajniku duhet t& pérdoret vetém me bazén e dhéné.
22. SHENIM: Pérpara se ta ngrini cajnikun nga baza, sigurohuni qé ai té
jeté i fikur.
23. Kjo pajisje éshté menduar pér zierjen e ujit té pastér pér pérdorim
shtépiak dhe té ngjashém, si¢ jané: zonat e kuzhinés sé stafit né dyqgane,
zyra dhe mjedise té tjera pune, ambientet shtépiake, nga klientét né
hotele, motele dhe mjedise té tjera té ngjashme banimi, si dhe né dhomat
e gjumit dhe t€ méngjesit.
24. Gjithmoné tregoni kujdes té veganté kur zieni ujé né njé kazan. Mos e
prekni mbulesén ose kapakun e kazanit. Mos e hapni kapakun e kazanit
gjate zierjes ose menjehere pas zierjes; avulli gé del mund té shkaktojé
djegie.
25. Gajniku mund té mbahet vetém duke e mbajtur nga doreza.
26. Mos e mbushni gajnikun mbi nivelin MAX ose nén nivelin MIN, pasi kjo
mund té shkaktojé djegie ose demtim té ¢ajnikut.
27. Mos e ndizni gajnikun pa ujé, pasi kjo mund ta démtoje até.
28. Mos e pérdorni gajnikun pa filtér ose me kapakun e hapur, pasi kjo do
té pengojé funksionimin e celésit automatik.
29. Cajniku duhet té pastrohet periodikisht nga gélgerja duke pérdorur
produktet e posagme. Pérdorimi i njé gajniku me element ngrohés té
kalcifikuar do ta démtojé até dhe do ta anulojé garanciné.
30. Mos pérdorni detergjenté agresive pér té pastruar shtresén e jashtme
té cajnikut, pasi ato mund ta démtojné até ose té heqin ndonjé shenje.
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31. Pajisja nuk éshté menduar té operohet duke pérdorur ¢elésa té
jashtém kohor ose njé sistem té vecganté telekomande.

32. Mos e lani bazén e cajnikut direkt né ujé, fshijeni vetém me njé leckeé té
thaté.

33. Fémijét e moshés 3 deri né 8 vjeg mund ta ndezin dhe fikin pajisjen
vetém nése éshté né pozicionin e saj normal té funksionimit, nése
mbikéqyren ose jané udhézuar pér pérdorimin e saj té sigurt dhe i kuptojné
rreziget g€ vijné si pasojé. Fémijét e moshés 3 deri né 8 vjeg nuk duhet ta
lidhin, ta pérdorin, ta pastrojné ose ta mirémbajné veté pajisjen.

PERSHKRIMI | PAJISJES GAINIK ELEKTRIK
1. Kapak

2. Ekran LED

3. Strehimi

4. Dorezé

5. Bazé

6. Butoni i hapjes sé kapakut

7. Paneli me prekje

A. Butoni i Ndezjes/Fikjes - vendosja e temperaturés 100°C
B. Butoni i vendosjes sé temperaturés 40°C

Butoni i vendosjes sé temperaturés C. 70°C

D. Butoni i vendosjes sé temperaturés 80°C

E. Butoni i vendosjes sé temperaturés 90°C

F. Butoni i caktimit t& temperaturés + 5°C

G. Butoni i caktimit té temperaturés - 5°C

H. Butoni "Mbaj ngrohté"

PARA PERDORIMIT TE PARE
Mbushni cajnikun tre heré deri né nivelin maksimal, ziejeni dhe derdhni ujé. Kjo do té largojé ¢do eré té fabrikés.

Butonat né panelin me prekje (7) duhet té preken vetém me majat e gishtave, prekja e tyre me thonj mund ta démtojé panelin!

FUNKSIONIMI BAZE: GATIM | VETEM DERI NE 100°C

1. Vendosni bazén (5) né njé sipérfage t€ géndrueshme, té sheshté dhe rezistente ndaj nxehtésisé.

2. Mbushni gajnikun me ujé né ményré gé niveli i ujit té jeté midis niveleve maksimale dhe minimale né treguesin e nivelit t& uijit
brenda ¢ajnikut.

3. Mos harroni ta mbylini kapakun e cajnikut (1) pasi ta mbushni, pérndryshe ¢ajniku nuk do té fiket automatikisht pasi uiji té vlojé.
4. Lidhni kabllon e energjisé né njé prizé té tokézuar 220-240V ~ 50-60Hz. Vendosni ¢ajnikun né bazé (5), do t& dégjoni njé tingull
"di", paneli me prekje (7) do té ndizet dhe ekrani LED (2) do té tregojé temperaturén aktuale té ujit.

5. Shtypni butonin (A) "Ndezje/Fikje", treguesi (H) pér t& mbajtur ngrohté dhe treguesit "+" (F) dhe "-" (G) do té ndizen, ngrohési do
té fillojé té ngrohé ujin dhe ekrani LED (2) do té tregojé temperaturén aktuale té ujit. Temperatura e ujit do té rritet derisa té viojé,
d.m.th. deri né 100°C.

6. Pasi uji té viojé, gajniku do té fiket automatikisht dhe do té dégjoni dy heré njé tingull "di-di".

Ekrani LED (2) do té tregojé 100°C, pastaj pas 25 sekondash do té fiket dhe ikona (A) Ndezje/Fikim do té pulsojé.

7. Nése doni ta fikni gajnikun pérpara se uji té keté mbaruar sé vluari, ngrijeni até nga baza (5) ose shtypni butonin Ndezje/Fikje
(A).

8. Cajniku mund té ndizet pérséri aférsisht 2 minuta pas pérdorimit té fundit duke shtypur butonin (A) “Ndezje/Fikje".

Gajniku ka gjithashtu njé funksion pér vendosjen e temperaturés nga 40°C né 100°C né hapa prej 5°C, pér ta béré kété, pérdomi
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butonat F (+) dhe G (-) pér té rritur temperaturén F (+) ose pér té ulur temperaturén G (-).

FUNKSION | AVANCUAR: VLERESIMI | UJIT NE NJE TEMPERATURE TE ZGJEDHUR 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Vendoseni ¢ajnikun né bazé (5), do t& dégjoni njé tingull "di". Shtypni butonin e pérzgjedhjes sé temperaturés 40°C (B), 70°C (C),
80°C (D) ose 90°C (E), ekrani LED (2) do té tregojé temperaturén e zgjedhur 40°C, 70°C, 80°C ose 90°C, pastaj ekrani LED (2) do
té tregojé temperaturén aktuale t€ uijit brenda gajnikut.

Treguesi (H) pér t& mbajtur ngrohté dhe treguesi i Ndezjes/Fikjes (A) do té ndizen dhe ngrohési do té fillojé t& ngrohé ujin.
Cajniku do té ndalojé sé vluari ujin kur té arrijé nivelin e zgjedhur té temperaturés 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, do té dégjoni dy heré
njé tingull "dii-di".

Ekrani LED (2) do té tregojé temperaturén e arritur, pastaj pas 25 sekondash do té fiket dhe treguesi i Ndezjes/Fikjes (A) do té
pulsojé.

Nése doni ta fikni cajnikun pérpara se uiji té keté mbaruar sé vluari, ngrijeni até nga baza (5) ose shtypni butonin Ndezje/Fikje (A).
Gajniku mund té ndizet pérséri aférsisht 2 minuta pas pérdorimit t& fundit duke shtypur butonin (A) "Ndezje/Fikje".

FUNKSIONI | MIREMBAJTJES SE TEMPERATURES

Vendoseni ¢ajnikun né bazé (5), do té dégjoni njé tingull "di". Shtypni njé nga butonat e pérzgjedhjes sé temperaturés né panelin
shtesé (7), pastaj shtypni butonin e ruajtjes sé nxehtésisé (H), treguesi (H) do té fillojé té pulsojé, gé do té thoté se funksioni i
ruajties sé nxehtésisé éshté aktiv.

Pasi té arrihet temperatura e caktuar, gajniku do té kalojé né modalitetin e ruajtjes sé nxehtésisé dhe do ta ngrohé ujin né ményré
ciklike kur temperatura e ujit t& bjeré me 5°C krahasuar me nivelin e zgjedhur té temperaturés.

Nése temperatura e uijit né kazan éshté mé e larté se temperatura e déshiruar (mé shumé se 5°C), treguesi i ruajtjes sé nxehtésisé
(G) do té pulsojé derisa uiji té ftohet né temperaturén e caktuar mé paré, duke mbetur né modalitetin e ruajtjes sé nxehtésisé.

Pér té ndérpreré funksionin e ruajtjes sé nxehtésisé, higeni gajnikun nga baza (5) ose shtypni butonin (A). Funksioni i ruajtjes sé
nxehtésisé mbahet pér 2 oré pas zierjes sé fundit.

SIGURIA

Pajisja éshté e pajisur me njé siguresé automatike kundér mbinxehjes. Kjo siguresé do té fiket nése pérdoret me ujé té
pamjaftueshém. Sigurohuni gjithmoné qé niveli i ujit né pajisje té jeté mbi nivelin minimal. Nése siguresa fiket, fikeni ¢ajnikun duke
shtypur butonin (A), pastaj shképuteni nga priza dhe Iéreni cajnikun té ftohet pér 5-10 minuta. Pastaj, mbushni cajnikun me ujé dhe
ndizeni pérséri, dhe ai do t& funksionojé normalisht.

Ndezja e njé ¢ajniku bosh ose e njé t& mbushuri jo mjaftueshém me ujé do ta fiké automatikisht pajisjen. Né kété rast, prisni disa
minuta. Hidhni sasiné e duhur té ujit dhe ndizeni pérséri ¢ajnikun.

Mos e lini gajnikun ndezur pa mbikéqyrje.

Njé cajnik éshté njé pajisje elektrike gé nuk éshté menduar pér ruajtien e uijit ose Iéngjeve té tiera. Pas zierjes, uji duhet té hidhet
menjéheré né njé ené tietér. Uji nuk duhet té géndrojé né gajnik pér mé shumé se 10 minuta pas zierjes. Para ¢do pérdorimi,
mbushni gajnikén me ujé té freskét, mbi nivelin minimal dhe nén nivelin maksimal.

PASTRIM DHE MIREMBAJTJE

Grumbullimi i gélgeres brenda ibrikut duhet té higet rregullisht. Kjo nuk mbulohet nga garancioni. Moszbardhja e rregullt e gélgeres
do ta démtojé ibrikun dhe do ta anulojé garanciné. Pér hegjen e gélgeres, pérdorni produkte té€ projektuara posagérisht sipas
udhézimeve té agjentit t€ hegjes sé gélqeres. Pas hegjes sé gélgeres, shpélajeni ibrikun plotésisht tri heré.

Kujdes: Sipérfage e nxehte:

Temperatura e sipérfageve t€ arritshme gjaté funksionimit mund té jeté e larté. Mos i prekni sipérfaget e nxehta
té pajisjes.

TE DHENA TEKNIKE

Kapaciteti maksimal: 1.7L min: 0.5L

Tensioni: 220-240V ~50-60Hz

Fugia: 1850-2200W

Konsumi i energjisé né gjendje gatishmérie: 0.13W
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Pér hir té mjedisit. Informacion né lidhje me mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Né pérputhje me nenin 13, paragrafét 1 dhe 2 té Ligjit té
11 shtatorit 2015 mbi mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike, me ané té késaj ju informojmé né lidhje me trajtimin e duhur t& mbeturinave té
pajisjeve elektrike dhe elektronike:

1. Ndalohet vendosja e pajisjeve elektrike dhe elektronike té pérdorura sé bashku me mbeturina té tjera - kjo konfirmohet nga shénimi né formén e njé
"kontejneri me kryq", i cili kérkon mbledhjen selektive té kétij lloji mbeturinash.

2. Pajisjet elektrike dhe elektronike mund té pérmbajné substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé, nése lirohen né mjedis, mund té pérbéjné njé
kércénim serioz pér shéndetin dhe jetén e njerézve dhe organizmave té gjallé. Ato mund té ¢ojné né sémundje té shumta shéndetésore, té tilla si démtime
né shikim, dégjim dhe té té folurit. Ato gjithashtu mund t& démtojné veshkat, mélginé dhe zemrén, si dhe té shkaktojné sémundje té I€kurés. Substancat e
démshme gjithashtu mund té ndikojné negativisht né sistemet e frymémarrjes dhe riprodhuese dhe té gojné né kancer. Konsumimi i biméve qé rriten né toké
té kontaminuar dhe produkteve gé rrjedhin prej tyre, mund té paraqesé njé rrezik pér kéto pasoja shéndetésore.

3. Pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura duhet té dorézohen vetém né pikat e autorizuara t& grumbullimit, njé listé e té cilave duhet té jeté e
disponueshme né fagen e internetit té secilés Zyré Bashkiake.

4. Familjet luajné njé rol té réndésishém né kontributin né ripérdorimin dhe rikuperimin, pérfshiré riciklimin, e pajisjeve té pérdorura. Ato gjithashtu luajné njé
rol kyg né sistemin e menaxhimit t& mbetjeve pér pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura, duke lejuar transferimin e drejtpérdrejté té mbetjeve né pikat
€ autorizuara t& grumbullimit dhe duke eliminuar zakonet e padéshirueshme shogérore gé rezultojné né Iénien e pajisjeve t& mbetura né vende té
padéshiruara.

Pérveg késaj , kthejini pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura né pikén e dorézimit. Kur dorézoni pajisje shtépiake te blerési, shpérndarési éshté i
detyruar t& mbledhé pajisjet e pérdorura shtépiake pa pagesé né pikén e dorézimit, me kusht qé pajisjet e pérdorura té jené té té njjtit lloj dhe té shérbejné
pér té njéjtin qéllim si pajisjet e dorézuara.

Ambalazhet prej kartoni dhe qeset prej polietileni (PE) duhet té hidhen né kontejneré té pérshtatshém té caktuar pér mbledhjen selektive té mbeturinave
komunale, si¢ pérshkruhet. Nése pajisja pérmban bateri, ato duhet té higen dhe té gohen né njé pikeé té vecanté mbledhjeje dhe asgjésimi.

Mos e hidhni pajisjen né kontejnerin e mbeturinave komunale!!

Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesg, ju lutemi té kontaktoni drejtpérdreit shitésin qé ka léshuar faturén.
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KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzgtu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzgtu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynno$ci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz cze$ci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzgtu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedawcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P 4 pu 1 podpis sp Y

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
Z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujq sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebez pieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancje te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzic¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skéry. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#+ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren m&chten, wenden Sie sich bitte direkt an den
DE = - .
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veduillez
contacter directement le vendeur qui a émis le recu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitio el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigdo ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, ludzu, sazinieties tiedi ar
pardevéju, kurs izsniedza ¢eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi v&i esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miilijaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu kaji
je izdao radun.
RO Ecnu Bel XOTUTE KyNWUTE 3aN4acTy UK NpeAbsaBUTE Kakie-nubo npeTeHsmuy, noxanymicra,
CBAXWTECH HANpPAMYH C NpoAaBLIOM, BbIOAABLIWUM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery uctenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BAeTe va ayopaoeTe QvTGAAGKTIKA 1| VA KAVETE OTTOIODITTOTE TITAPATIOVA, ETTIKOIVWVIOTE
aTTeuBsiag Ye Tov TTWANTH TTou e££BwWae TNV ammodeIgn.
MK Ako cakate /A3 KynuTe peaepaHW A2NOBN UMW A3 NOAHECETe KakBu Buno nonnakw,
KOHTaKTUpajre AUpeKkTHO CO NpoaBayoT Koj |a u3fgan cCMeTKaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL )
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vioZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos _rlg_luat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamaciji
nalezy kontaktowa¢ sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill kdpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
sV - . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du @nsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte salgeren, som har
DK S .
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtk 3anvacTuHu abo noaatu Gyab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbca
6eanocepeaHLO A0 NPOAABLSA, AKWA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe Aa KynuTe pesepBHe AenoBe WNK Aa yNnoxuTe peknamauvjy, obpature ce
AMPEKTHO NpoAaBLY KOjW je U3aa0 padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit’ akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory uctenku vystavil.
e Jhaif) sl (o3 Al Juat¥) o ¢ (5 0S8 (ol i 5l e adad ol b b 5 S 1))
BG AKO NCKaTe Aa 3aKynnTe pe3epBHW YacTh UK [a HanpasuTe OnnakeaHusA, MONs, CBbpXeTe
ce AUPEKTHO ¢ NpofaBaYa, KOMTO e u3fan kacoeata Genexka.
AZ Ehtiyat hisseleri almaqg ve ya her hansi sikayst etmek isteyirsinizse, gebzi veran satici ils
birbasa slaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin gé ka léshuar faturén.
KA o abnmon baossmogm Gsfoangdnl 8gdgbs o6 hondy 3MaGJ6bns, gmbmzo wanlezdomeym

aodyn3gml, MmBymdsg goligs J3nomama JoM@adnm.
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